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 Zünden der Kerzen - Candle lighting הדלקת נרות

 

רוּך   עוֹלָּם בָּּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ , אַתָּּ ש ָּ ר קִדְּ ֶ אֲש 

נוּ לְהַדְלִיק נֵר  יו וְצִוָּּ מִצְוֹתָּ ל)בְּ ֶ ת וְש  בָּּ ַ ל ש  ֶ יוֹם ( ש 

 .טוֹב

Baruch Atah Adonai, Eloheinu melech ha'olam, 

asher kid'shanu b'mitzvotav, v'tzivanu l'hadlik 

ner (shel Shabbat v’shel) Yom Tov. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the 

Universe, who has sanctified us with laws and 

commanded us to light the festival lights. 

 

Gesegnet seist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns geheiligt hat durch Seine 

Gebote, und uns befohlen hat, das Licht des 

(Schabbats und des) Jom Tow zu entzünden. 

 

רוּך   עוֹלָּם בָּּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ , אַתָּּ מָּ נוּ וְקִיְּ הֶחֱיָּ ֶ ש 

מַן הַזֶּה נוּ לַזְּ יעָּ  .וְהִגִּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, 

shehecheyanu vekiymanu, vehigi'anu lazman 

hazeh. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the 

Universe, who has granted us life, sustained us 

and enabled us to reach this occasion. 

 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns [diese Zeit] hat erleben 

lassen, und uns erhalten hat, und uns diese 

Zeit hat erreichen lassen. 

. 

 

 derThe Se הסדר
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4 

 

 

Kadeish קַדֵש 
The blessing over wine 

 

 

הִי( לשבת) עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר  וַי 

י ִ ש ּ ִ מַיִם . יוֹם הַש ּ ָּ וַיְכֻלּוּ הַש 

ם אַָּ ל צְבָּ רֶץ וְכָּ אָּ וַיְכַל . וְהָּ

בִיעִיהִ אֱלֹ  ְ יוֹם הַש ּ  ים בַּ

בֹּת  ש ְ ה וַיִּ ש ָּ ר עָּ ֶ מְלַאכְתּוֹ אֲש 

יוֹם הַש ְּ  ל מְלַאכְתּוֹ בַּ בִיעִי מִכָּּ

ה ש ָּ ר עָּ ֶ רֶךְ אֱלהִֹים אֶת . אֲש  וַיְבָּ

י בוֹ  יוֹם ש  אוֹתוֹ כִּ בִיעִי וַיְקַדֵּ ְ הַש ּ

א  רָּ ר בֶָּּ ֶ ל מְלַאכְתּוֹ אֲש  בַת מִכָּּ ָּ ש 

וֹת  . אֱלהִֹים לַעֲש 

 

(Shabbat) Vay'hi erev 

vay'hi voker yom hashi-

shi. Vay'chulu hashamayim 

v'ha-aretz 

v’choltzva’am.Vay’chal 

Elohim bayom hashvi’i, 

m'lachto asher asah, 

vayishbot bayom hashvi-

i,mikol-mlachto asher asah. 

Vay'vareich Elohim, et-yom 

hashvi’i, vay'kadeish oto,ki vo 

shavat mikol-mlachto, asher-bara 

Elohim la-asot. 

 

And there was evening and there was 

morning, the sixth day. Now the 

heavens and all their host were 

completed. And on the 

seventh day God finished the 

work of creation. And God blessed the seventh 

day and made it holy, for on that day God rested 

from work and ceased creating. 

 

 

Der sechste Tag. Da waren vollendet 

Himmel und Erde und ihr ganzes Heer. 

Gott vollendete am siebenten 

Tag Sein Werk, das Er gemacht 

hatte, und ruhte am siebenten 

Tag von all Seinem Werk, das Er gemacht hatte. 

Gott segnete den siebenten Tag und heiligte ihn, 

denn an ihm ruhte Er von all Seinem Werk, die Er 

erschaffen hatte. 
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ן וְרַבּוֹתַי נָּ ן וְרַבָּּ נָּ רָּ רוּך  : סַבְרִי מָּ ה יי אֱלהֵֹינוּ  בָּּ אַתָּּ

פֶן רִי הַגָּ ם בּוֹרֵא פְּ עוֹלָּ  .מֶלֶךְ הָּ

Savri Maranan ve’Rabanan ve‘ Rabotai. 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, 

borei p'ri hagafen.  

 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who creates the fruit of the vine. 

Gesegnet seist Du, Gott, unser Gott, König 

des Universums, Schöpfer der Frucht des 

Weinstocks. 

 

רוּך   עוֹלָּם בָּּ ה יי אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ חַר , אַתָּּ ר בָּּ ֶ אֲש 

וֹ  ש  ל לָּ נוּ מִכָּּ ם וְרוֹמְמָּ ל עָּ נוּ מִכָּּ נוּ בָּּ ָּ ש  ן וְקִדְּ

יו מִצְוֹתָּ ה  .בְּ אַהֲבָּ נוּ יי אֱלהֵֹינוּ בְּ ן לָּ תֶּ וַתִּ

ה) תוֹת לִמְנוּחָּ בָּּ ַ ה (ש  מְחָּ ים , מוֹעֲדִים לְש ִ חַגִּ

וֹן ש  ים לְש ָּ ת הַזֶה וְאֶת יוֹם)יוֹם  אֶת, וּזְמַנִּ בָּּ ַ  (הַש 

ה)זְמַן חֵרוּתֵנוּ , חַג הַמַצוֹת הַזֶה אַהֲבָּ א , (בְּ מִקְרָּ

יִם כֶר לִיצִיאַתזֵ , קדֶֹש   חַרְתָּּ . מִצְרָּ נוּ בָּ י בָּ כִּ

ים עַמִּ ל הָּ תָּּ מִכָּּ ש ְ נוּ קִדַּ ת), וְאוֹתָּ בָּּ ַ וּמוֹעֲדֵי  (וְש 

דְשֶךָּ  צוֹן)קָּ ה וּבְרָּ אַהֲבָּ וֹן  )בְּ ש  ה וּבְש ָּ מְחָּ ש ִ בְּ

נוּ  רוּך  . הִנְחַלְתָּּ ה יי בָּּ ש  , אַתָּּ ת)מְקַדֵּ בָּּ ַ  (הַש 

ים מַנִּ אֵל וְהַזְּ רָּ  .יִש ְ

 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, 

asher bachar banu mikol’am, v'rom'manu 

mikol-lashon, v'kid'shanu b'mitzvotav, vatiten-

lanu Adonai Eloheinu b'ahavah (shabatot 

limnuchah u) moadim l'simchah, chagim 

uz'manim l'sason et-yom (hashabat hazeh 

v'et-yom) chag hamatzot hazeh. Z'man 

cheiruteinu, (b'ahavah,) mikra kodesh, zeicher 

litziat mitzrayim. Ki vanu vacharta v'otanu 

kidashta mikol ha’amim. (v'shabat) umo’adei 

kod’shecha (b'ahavah uv'ratzon) b'simchah 

uv'sason hinchaltanu. Baruch atah Adonai, 

m'kadeish (h’shabbat v') Yisrael v'hazmanim. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, Who has chosen us from among all 

people, and languages, and made us holy 

through Your mitzvot, giving us lovingly 

[Shabbat for rest] festivals for joy, and special 

times for celebration, this [Shabbat and this] 

Passover, this [given in love] this sacred 

gathering to commemorate the Exodus from 

Egypt. You have chosen us, You have shared 

Your holiness with us among all other peoples. 

For with [Shabbat and] festive revelations of 

Your holiness, happiness and joy You have 

granted us [lovingly] joyfully the holidays. 

Blessed are You, God, Who sanctifies 

[Shabbat], Israel and the festivals. 

 

 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns erwählte aus allen 

Völkern und uns erhob über alle Sprachen, 

und uns geheiligt hat mit Seinen Geboten. Du 

hast uns, Gott, unser Gott, in Liebe 

(Schabbattage zur Ruhe und) Feiertage zur 

Freude, Feste und bestimmte Zeiten zur 

Wonne gegeben, wie (diesen Schabbattag 

und) diesen Tag des Mazzot-Festes, die Zeit 

unserer Freiheit (in Liebe), ein Ruf zur 

Heiligung, Erinnerung an den Auszug aus 

Ägypten. Denn uns hast Du erwählt und 

geheiligt aus allen Völkern und (den Schabbat 

und) Deine heiligen Feste (in Liebe und 

Wohlgefallen) in Freude und Wonne als Erbe 

gegeben. Gesegnet bist Du, Gott, der (den 

Schabbat und) Israel und die Festtage heiligt. 
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רוּך   עוֹלָּם בָּּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ , אַתָּּ הֶחֱיָּ ֶ ש 

מַן הַזֶּה נוּ לַזְּ יעָּ נוּ וְהִגִּ מָּ  .וְקִיְּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melekh ha'olam, 

shehecheyanu vekiymanu, vehigi'anu lazman 

hazeh.

 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the 

Universe, who has granted us life, sustained us 

and enabled us to reach this occasion. 

 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns [diese Zeit] hat erleben 

lassen, und uns erhalten hat, und uns diese 

Zeit hat erreichen lassen. 

 

ההִנְנִי מוּכָּ  וּעָּ ורַת הַיְש  ש  נֶגֶד בְּ וֹן שֶהוּא כְּ ן לְקַיֵם מִצְוַת כּוֹס רִאש  אֵל , ן וּמְזמָֻּּ רָּ רוךְּ הוּא לְיִש ְ דוֹש  בָּּ מַר הַקָּּ אָּ ֶ ש 

הוֹצֵאתִי חַת סִבְלתֹ מִצְרַיִם ו   .אֶתְכֶם מִתַּ

 

Urchatz חַץ  וּר 
Handwashing before eating the vegtables - Das Händewaschen für das Gemüse 

 

 נוטלים ידיים ואין מברכים

 

Karpas ס פַּ ר   כַּ
We take a piece of Karpas smaller then a 

Kezait, Dipp it into the salt water and say the 

following blessing. While saying the blessing 

we keep in mind that this blessing is also for 

the Maror we will later eat.  

 

Man nimmt weniger als ein Kesait vom Karpas, 

taucht es in Salzwasser ein und spricht den 

folgenden Segen. Während man diesen Segen 

spricht, sollte man daran denken, dass dieser 

Segen auch für die Maror, die später gegessen 

wird, gilt. 

 

ה יְיָּ  רוּך  בָּּ  עוֹלָּם, אַתָּּ רִי , אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ בּוֹרֵא פְּ

ה מָּ אֲדָּ  :הָּ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha-

olam, borei p’ree ha-adama. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, creator of the fruits of the earth. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der die Frucht der Erde erschafft. 

 

Yachatz יַחַץ 
Breaking the middle matzah - Das Brechen der mittleren Mazza 

 

We take the middle matzah and break it in 

two, the larger one we put away to eat later 

as the Afikoman and the smaller part we put 

back between the other two Matzot. 

 

 

Man nimmt die mittlere Mazza und zerbricht 

sie in zwei Teile. Den grösseren Teil wickelt 

man in eine Serviette ein und bewahrt dies als 

Afikoman für später auf. Den kleineren Teil 

legt man zwischen die zwei andere Mazzot 

zurück. 
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Magid יד  מַגִּ
Telling the story of Passover - Das Erzählen der Geschichte des Exodus 

 
צּוֹת ם, מְגַלֶּה אֶת הַמַּ קוֹל רָּ ה וְאוֹמֵר בְּ רָּ עָּ יהַ אֶת הַקְּ  :מַגְבִּ

 

א א  הָּ אַרְעָּ א בְּ נָּ תָּ לוּ אַבְהָּ א דִי אֲכָּ א עַנְיָּ לַחְמָּ

יִם ל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵיכֹל. דְמִצְרָּ  ל דִצְרִיךְ יֵיתֵיכָּּ , כָּּ

א. וְיִפְסַח כָּ א הָּ תָּּ ַ ש  א , הָּ אַרְעָּ ה בְּ אָּ ה הַבָּּ נָּ לְש ָּ

אֵל רָּ א עַבְדֵי. דְיִש ְ תָּּ ַ ש  נֵי חוֹרִין, הָּ ה בְּ אָּ ה הַבָּּ נָּ  .לְש ָּ

 

Ha lachma anya dee achalu avhatana b'ara 

d'meetzrayeem. Kol deechfeen yeitei v'yeichol, 

kol deetzreech yeitei v'yeefsach. Hashata 

hacha, l'shanah haba-ah b'ara d'yisra-el. 

Hashata avdei, l'shanah haba-ah b'nei choreen. 

This is the bread of affliction, which our 

ancestors ate in the land of Egypt. Let all who 

are hungry come and eat. Let all who are in 

need, come and share the Pesach meal. This 

year, we are here. Next year, in the land of 

Israel. This year, we are slaves. Next year, we 

will be free. 

Dies ist das Brot der Armut, die unsere Väter in 

Ägypten gegessen haben. Wer hungrig ist, 

komme und esse. Wer in Not ist, komme und 

feiere Pessach. Dieses Jahr sind wir hier – im 

nächsten Jahr im Land Israel. Dieses Jahr sind 

wir Sklaven – nächstes Jahr freie Menschen. 
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צּוֹת ה אֶת הַמַּ ד מִן הַמְסֻ , מְכַסֶּ ן אוֹ אֶחָּ נִי וְכַאן הַבֵּ ֵ וֹאֵלמוֹזְגִין כוֹס ש  ים ש   :בִּ

 

ל הַלֵּילוֹת מַה יְלָּה הַזֶּה מִכָּּ ה הַלַּ נָּ תַּ ְ ש ּ  ?Mah nish-ta-na ha-lai-lah ha-zeh mikol ha-lei-lot ?נִּ

Why is this night of Passover different from all 

other nights of the year? 

Wodurch wird diese Nacht von allen übrigen 

Nächten unterschieden?

ל כָּ בּ  ֶׁ ה ש  מֵץ וּמַצָּּ נוּ אוֹכְלִין חָּ יְלָּה הַזֶּה , הַלֵּילוֹת אָּ הַלַּ

ה -  .כּוּלוֹ מַצָּּ

She-b'chol ha-lei-lot anu och'lin cha-meitz u-

matzah. Ha-laylah hazeh kulo matzah. 

On all other nights, we eat either leavened or 

unleavened bread, why on this night do we 

eat only matzah? 

In jeder anderen Nacht essen wir Gesäuertes 

und Ungesäuertes – diese Nacht nur 

Ungesäuertes?

 

ל כָּ בּ  ֶׁ קוֹת ש  ר יְרָּ אָּ נוּ אוֹכְלִין ש ְ יְלָּה  -, הַלֵּילוֹת אָּ הַלַּ

רוֹר  .הַזֶּה מָּ

 

Sheb'chol ha-lei-lot anu och'lin sh'ar y'rakot. 

Ha-lai-lah h-azeh maror. 

On all other nights, we eat vegetables of all 

kinds, why on this night must we eat bitter 

herbs?  

In jeder anderen Nacht essen wir allerlei 

Kräuter – diese Nacht nur Bitterkraut? 

 

 

ל כָּ בּ  ֶׁ ילִין  ש  תהַלֵּילוֹת אֵין אֶנוּ מַטְבִּ עַם אֶחָּ , אֲפִילוּ פַּ

מִים - י פְעָּ תֵּ יְלָּה הַזֶּה ש ְ  .הַלַּ

Sheb'chol ha-lei-lot ein anu mat-beelin afee-lu 

pa-am echat. Ha-lai-lah hazeh sh'tei p'ameem. 

On all other nights, we do not dip vegetables 

even once, why on this night do we dip twice?  

In jeder anderen Nacht brauchen wir nicht 

einmal einzutunken, wieso diese Nacht zwei 

Mal? 

 

ל כָּ בּ  ֶׁ ין ש  בִין וּבֵין מְסֻבִּ ין יוֹש ְ נוּ אוֹכְלִין בֵּ  -, הַלֵּילוֹת אָּ

ין נו מְסֻבִּ לָּ יְלָּה הַזֶּה כֻּ  .הַלַּ

Sheb’khol ha-lei-lot anu och-leem bein yo-shveen 

u-vein m’su-been, ha-lailah hazeh kulanu 

m’subeen. 

On all other nights, everyone sits up straight 

at the table, why on this night do we recline 

and eat at leisure?  

In jeder anderen Nacht essen wir sitzend oder 

angelehnt – diese Nacht alle angelehnt? 
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 :ואומרים מגלים את המצות

דִים יִם עֲבָּ מִצְרָּ יִינוּ לְפַרְעהֹ בְּ ה, הָּ ה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָּ קָּ ד חֲזָּ יָּ ם בְּ ָּ וְאִלּוּ לאֹ הוֹצִיא . וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מִש ּ

יִם צְרָּ רוּךְ הוּא אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ דוֹש  בָּּ נֵינוּ , הַקָּּ נֵינוּ וּבְנֵי בָּ נוּ וּבָּ יִינוּ לְפַרְעהֹ  הֲרֵי אָּ דִים הָּ עְבָּּ ֻ מְש 

יִם מִצְרָּ מִים. בְּ נוּ חֲכָּ לָּּ נוּ נְבוֹנִים, וַאֲפִילוּ כֻּ לָּּ נוּ זְקֵנִים, כֻּ לָּ ה, כֻּ נוּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָּ לָּ ר , כֻּ לֵינוּ לְסַפֵּ ה עָּ מִצְוָּ

יצִיאַת מִצְרַיִם יצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי. בִּ ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ ל הַמַּ ח וְכָּ בָּּ ֻ  .זֶה מְש 

 

We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the 

Lord, our God, took us out from there with a 

strong hand and with an outstretched arm. If the 

Holy One, blessed be He, had not taken our 

fathers out of Egypt, then we, our children and 

our children's children would have remained 

enslaved to Pharaoh in Egypt. Even if all of us 

were wise, all of us understanding, all of us 

knowing the Torah, we would still be obligated 

to discuss the exodus from Egypt; and 

everyone who discusses the exodus from 

Egypt at length is praiseworthy. 

 

 

 

 

 

Sklaven waren wir einst dem Pharao in Ägypten. 

Da führte uns Gott, unser Gott, von dort heraus 

– mit starker Hand und ausgestrecktem Arm. 

Und hätte der Heilige, gesegnet sei Er, unsere 

Väter nicht aus Ägypten geführt, wären wir und 

unsere Kinder und unsere Kindeskinder Sklaven 

dem Pharao in Ägypten geblieben. Und wären 

wir auch alle Weise, mit Einsicht 

begabt, erfahren und 

Kenner der Tora, es bliebe 

dennoch unsere Pflicht, vom 

Auszug aus Ägypten zu 

erzählen. Wer viel vom Auszug 

aus Ägypten 

erzählt, ist zu 

loben. 
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ה ֶׁ ה וְרַ  מַעֲש  ן עֲזַרְיָּ זָּר בֶּ י אֶלְעָּ י יְהוֹשֻעַ וְרַבִּ י אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּ רַבִּ בְנֵי בְרַקבִּ בְּ ין בִּ יוּ מְסֻבִּ י טַרְפוֹן שֶהָּ א וְרַבִּ , י עֲקִיבָּ

מְרוּ לָּ  אוּ תַלְמִידֵיהֶם וְאָּ בָּּ ֶ יְלָּה עַד ש  ל אוֹתוֹ הַלַּ יצִיאַת מִצְרַיִם כָּּ רִים בִּ יוּ מְסַפְּ יעַ זְמַן קְרִיאַת , רַבּוֹתֵינוּ : הֶםוְהָּ הִגִּ

חֲרִית ל ש ַ ֶ מַע ש   .ש ְ

 

It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, 

Rabbi Elazar ben Azaryah, Rabbi Akiva and Rabbi 

Tarphon were reclining [at a seder] in B'nei 

Berak. They were discussing the exodus from 

Egypt all that night, until their students came 

and told them: "Our Masters! The time has come 

for reciting the morning Shema!" 

Einst sassen Rabbi Elieser und Rabbi Jehoschua 

und Rabbi Elasar ben Asarja und Rabbi Akiwa 

und Rabbi Tarfon [beim Seder] in Bnej Brak und 

erzählten vom Auszug aus Ägypten – bis ihre 

Schüler kamen und ihnen sagten: "Lehrer, es ist 

die Zeit für das morgendliche Lesen des Schma 

Jisrael [gekommen]." 
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מַר ה אָּ ן עֲזַרְיָּ ר בֶּ זָּ י אֶלְעָּ ה: רַבִּ נָּ בְעִים ש ָּ לֵּילוֹת עַד , הֲרֵי אֲנִי כְבֶן ש ִ מֵר יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּ אָּ תֵּ ֶ כִיתִי ש  וְלאֹ זָּ

א ן זוֹמָּ הּ בֶּ ָּ ש  רָּ דְּ ֶ אֱמַר: ש  נֶּ ֶ יךָּ , ש  זְכֹּר אֶת יוֹם צֵאתְךָּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּ יךָּ  יְמֵי, לְמַעַן תִּ מִים -חַיֶּ ל יְמֵי , הַיָּ כָּּ

יךָּ  מִים אוֹמְרִים. הַלֵּילוֹת -חַיֶּ יךָּ : וַחֲכָּ ם הַזֶּה -יְמֵי חַיֶּ עוֹלָּ יךָּ , הָּ יחַ  -כֹּל יְמֵי חַיֶּ ש ִ בִיא לִימוֹת הַמָּ  .לְהָּ

Rabbi Eleazar ben Azaryah said: "I am like a 

man of seventy years old, yet I did not 

succeed in proving that the exodus from Egypt 

must be mentioned at night-until Ben Zoma 

explained it: "It is said, `That you may 

remember the day you left Egypt all the days 

of your life;' now `the days of your life' refers 

to the days, [and the additional word] `all' 

indicates the inclusion of the nights!" The 

sages, however, said: "`The days of your life' 

refers to the present-day world; and `all' 

indicates the inclusion of the days of 

Mashiach." 

 

Rabbi Elasar ben Asarja sagte: "Siehe, ich bin 

wie ein Siebzigjähriger, doch es ist mir nicht 

gelungen zu beweisen, dass der Auszug aus 

Ägypten auch in der Nacht zu erwähnen ist – 

bis es Ben Soma ausgelegt hat. 'Denn es 

heisst: "Damit du denkst an den Tag deines 

Auszugs aus dem Land Ägypten alle Tage 

deines Lebens." "Tage deines Lebens" [steht 

für]: die Tage. "Alle Tage deines Lebens" 

[schliesst auch] die Nächte [mit ein].'" Die 

Weisen aber sagen: "Tage deines Lebens": 

[bedeutet] diese Welt, "alle Tage deines 

Lebens" [schliesst] die Zeit des Moschiachs 

[mit ein]." 

 

רוּך   קוֹם בָּּ רוּךְ הוּא, הַמָּּ אֵל. בָּּ רָּ ה לְעַמּוֹ יִש ְ תַן תּוֹרָּ נָּּ ֶ רוּךְ ש  רוּךְ הוּא, בָּּ  .בָּּ

Blessed is the Omnipresent One, blessed be 

He! Blessed is He who gave the Torah to His 

people Israel, blessed be He! 

Gesegnet ist der Allgegenwärtige, gesegnet ist 

Er. Gesegnet, der die Tora Seinem Volk Israel 

gegeben hat. Gesegnet ist Er.  

 

ד גֶׁ נֶׁ ה כּ  ה תּוֹרָּ רָּ בְּ נִים דִּ ה בָּ עָּ ם. אַרְבָּּ כָּ ד חָּ ע, אֶחָּ ש ָּ ד רָּ ם, וְאֶחָּ ד תָּּ אוֹל, וְאֶחָּ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִש ְ ֶ ד ש   .וְאֶחָּ

The Torah speaks of four children: One is wise, 

one is wicked, one is simple and one does not 

know how to ask.  

 

Von vier Kindern spricht die Tora: Von einem 

Gelehrten, von einem Bösen, von einem 

Naiven und von einem, der nicht zu fragen 

weiss. 
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ם כָּ ה הוּא אוֹמֵר חָּ עֵדוֹת וְהַ ? מָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ אֶתְכֶםמַה הָּ ר צִוָּּ ֶ טִים אֲש  פָּּ ים וְהַמִש ְ הִלְכוֹת ? חֻקִּ ר לוֹ כְּ ה אֱמָּ וְאַף אַתָּּ

סַח ן: הַפֶּ סַח אֲפִיקוֹמָּ  .אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּ

 

The wise one, what does he say? "What are 

the testimonies, the statutes and the laws 

which the Lord, our God, has commanded 

you?" You, in turn, shall instruct him in the 

laws of Passover, [up to] `one is not to eat any 

dessert after the Passover-lamb.' 

Was sagt der Gelehrte? "Was sind die 

Zeugnisse, die Gesetze und die Rechtsnormen, 

die Gott, unser Gott, Euch befohlen hat?" – 

Erkläre ihm auch betreffend den Vorschriften 

des Pessach: "Nach dem Pessachmahl reicht 

man keinen Nachtisch mehr." 

 

ע ָּ ש  ה הוּא אוֹמֵר רָּ כֶם? מָּ ה הַזאֹּת לָּ עֲבֹדָּ ה הָּ כֶם ? מָּ ר. וְלאֹ לוֹ  -לָּ עִקָּּ פַר בְּ ל כָּּ לָּ הוֹצִיא אֶת עַצְמוֹ מִן הַכְּ ֶ . וּלְפִי ש 

יו וֶאֱמֹר לוֹ  ה הַקְהֵה אֶת שִנָּּ יִם: וְאַף אַתָּּ צְרָּ צֵאתִי מִמִּ ה יְיָּ לִי בְּ ש ָּ עֲבוּר זֶה עָּ םאִילּ . וְלאֹ לוֹ  -לִי . בַּ יָּה ש ָּ לאֹ , וּ הָּ

ל ה נִגְאָּ יָּ  .הָּ

 

The wicked one, what does he say? "What is 

this service to you?!" He says `to you,' but not 

to him! By thus excluding himself from the 

community he has denied that which is 

fundamental. You, therefore, blunt his teeth 

and say to him: "It is because of this that the 

Lord did for me when I left Egypt"; `for me' - 

but not for him! If he had been there, he 

would not have been redeemed!"  

Was sagt der Böse? "Was soll euch dieser 

Dienst?" "Euch" - nicht ihm. Da er sich aus der 

Gemeinschaft ausschliesst, leugnet er die 

Basis. Mache auch du ihm die Zähne stumpf 

und sage ihm: "'Um dessentwillen, was Gott 

für mich getan hat, bei meinem Auszug aus 

Ägypten.' 'Für mich', aber nicht für ihn. Wäre 

er dort gewesen, wäre er nicht erlöst 

worden!" 

 

ם ה הוּא אוֹמֵר תָּּ יו? מַה זאֹּת? מָּ מַרְתָּּ אֵלָּ יִם: וְאָּ צְרָּ נוּ יְיָּ מִמִּ ד הוֹצִיאָּ חזֶֹק יָּ דִים, בְּ ית עֲבָּ  .מִבֵּ

 

The simpleton, what does he say? "What is 

this?" Thus you shall say to him: "With a 

strong hand the Lord took us out of Egypt, 

from the house of slaves."  

Was sagt der Naive?: "Was ist das?" Zu ihm 

sollst du sagen: "Mit starker Hand hat Gott 

uns aus Ägypten, aus dem Haus der 

Knechtschaft, geführt." 

 

אוֹל אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִש   ֶׁ ש  תַח לוֹ  - ו  אֱמַר, אַתְּ פְּ נֶּ ֶ דְתָּּ לְבִנְךָּ : ש  יוֹם הַהוּא לֵאמֹר וְהִגַּ צֵאתִי , בַּ ה יְיָּ לִי בְּ ש ָּ עֲבוּר זֶה עָּ בַּ

יִם צְרָּ  .מִמִּ

 

As for the one who does not know how to ask, 

you must initiate him, as it is said: "You shall 

tell your child on that day, `It is because of this 

that the Lord did for me when I left Egypt.'"  

 

Den, der nicht zu fragen weiss, den erwecke 

du, wie es heisst: "Erzähle deinem Kind an 

jenem Tag und sage ihm: 'Für dieses, tat Gott 

für mich [die Wunder], als ich aus Ägypten 

zog.'" 
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כוֹל יוֹם הַ , מֵראֹש  חדֶֹש   יָּ לְמוּד לוֹמַר בַּ עוֹד יוֹם, הוּאתַּ כוֹל מִבְּ יוֹם הַהוּא יָּ עֲבוּר זֶה , אִי בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ  -תַּ

נֶיךָּ  חִים לְפָּ רוֹר מֻנָּּ ה וּמָּ ש  מַצָּּ יֵּ ֶ ה ש  עָּ ש ָּ י אֶלָּא בְּ מַרְתִּ עֲבוּר זֶה לאֹ אָּ  .בַּ

 

One may think that [the telling of the exodus] 

must be from the first of the month. The 

Torah therefore says, `On that day.' `On that 

day,' however, could mean while it is yet 

daytime; the Torah therefore says, `It is 

because of this.' The expression `because of 

this' can only be said when matzah and maror 

are placed before you. 

Man könnte meinen, vom Neumond [des 

Monats Nissan an soll man bereits erzählen]. 

Darum sagt die Tora: "An jenem Tag." Wenn 

"an jenem Tag", könnte man meinen, schon 

am Tag. Darum sagt die Tora: "Für dieses." 

"Dieses" kann ich nur sagen, wenn Mazza und 

Maror vor dir bereitet sind. 

 

 

ה חִלָּּ יוּ אֲבוֹתֵינוּ  מִתּ  ה הָּ ה זָּרָּ תוֹ , עוֹבְדֵי עֲבוֹדָּ קוֹם לַעֲבֹדָּ נוּ הַמָּּ יו קֵרְבָּ ָּ אֱמַר, וְעַכְש  נֶּ ֶ ם: ש  עָּ ל הָּ , וַיֹאמֶר יְהוֹשֻעַ אֶל כָּּ

אֵל רָּ מַר יְיָּ אֱלהֵֹי יִש ְ ם: כֹּה אָּ בוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָּ ש ְ ר יָּ הָּ עֵבֶר הַנָּּ חוֹרתֶּ , בְּ ם וַאֲבִי נָּ הָּ עַבְדוּ אֱלהִֹים , רַח אֲבִי אַבְרָּ וַיַּ

עַן. אֲחֵרִים נָּ ל אֶרֶץ כְּ כָּ אוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ ר וָּ הָּ ם מֵעֵבֶר הַנָּּ הָּ ח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָּ אֶקַּ ן לוֹ , וָּ אֶתֵּ ה אֶת זַרְעוֹ וָּ אַרְבֶּ וָּ

ק ו, אֶת יִצְחָּ ק אֶת יַעֲקֹב וְאֶת עֵש ָּ ן לְיִצְחָּ אֶתֵּ ת אֹתוֹ . וָּ ֶ רֶש  עִיר לָּ ֵ ו אֶת הַר ש ּ ן לְעֵש ָּ אֶתֵּ יִם, וָּ רְדוּ מִצְרָּ יו יָּ נָּ  .וְיַעֲקֹב וּבָּ

 

In the beginning our fathers served idols; but 

now the Omnipresent One has brought us 

close to His service, as it is said: "Joshua said 

to all the people: Thus said the Lord, the God 

of Israel, `Your fathers used to live on the 

other side of the river - Terach, the father of 

Abraham and the father of Nachor, and they 

served other gods. "And I took your father 

Abraham from beyond the river, and I led him 

throughout the whole land of Canaan. I 

increased his seed and gave him Isaac, and to 

Isaac I gave Jacob and Esau. To Esau I gave 

Mount Seir to possess it, and Jacob and his 

sons went down to Egypt." 

 

 

 

Am Anfang waren unsere Väter Götzendiener, 

jetzt aber hat uns der Allgegenwärtige Seinen 

Dienst nahegebracht, wie es heisst: 

"Jehoschua sagte zum ganzen Volk: So hat 

Gott, der Gott Israels, gesagt: 'Jenseits des 

Stromes wohnten eure Väter von jeher, 

Terach, der Vater Awrahams und der Vater 

Nachors, und sie dienten fremden Göttern. Da 

nahm Ich euren Vater, den Awraham, von 

Jenseits des Stromes und führte ihn durch das 

ganze Land Kenaan. Und Ich vermehrte seine 

Nachkommen und gab ihm den Jizchak. Dem 

Jizchak gab ich den Jakow und den Esaw. Dem 

Esaw gab ich das Seïr-Gebirge, es in Besitz zu 

nehmen. Doch Jakow und seine Söhne zogen 

nach Ägypten hinab.'" 
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רוּך   אֵל בָּּ רָּ תוֹ לְיִש ְ חָּ וֹמֵר הַבְטָּ רוּךְ הוּא, ש  ץ. בָּּ ב אֶת הַקֵּ ַ רוּךְ הוּא חִש ּ דוֹש  בָּּ הַקָּּ ֶ ם , ש  הָּ מַר לְאַבְרָּ אָּ ֶ מַה ש ּ וֹת כְּ לַעֲש 

תָּ  ין הַבְּ בְרִית בֵּ בִינוּ בִּ אֱמַר, רִיםאָּ נֶּ ֶ ם: ש  הֶם, וַיּאֹמֶר לְאַבְרָּ אֶרֶץ לאֹ לָּ י גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָּ בְּ דַע כִּ דעֹ תֵּ דוּם , יָּ וַעֲבָּ

ה נָּ ע מֵאוֹת ש ָּ ם אַרְבַּ דוֹל. וְעִנּוּ אֹתָּ רְכֻש  גָּּ נֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ ן אָּ ר יַעֲבֹדוּ דָּּ ֶ  .וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲש 

 

Blessed is He who keeps His promise to Israel, 

blessed be He! For the Holy One, blessed be 

He, calculated the end [of the bondage], in 

order to do as He had said to our father 

Abraham at the "Covenant between the 

Portions," as it is said: "And He said to 

Abraham, `You shall know that your seed will 

be strangers in a land that is not theirs, and 

they will enslave them and make them suffer, 

for four hundred years. But I shall also judge 

the nation whom they shall serve, and after 

that they will come out with great wealth.'" 

 

Gesegnet ist Er, der Israel Sein Versprechen 

hält, gesegnet ist Er, denn der Heilige, 

gesegnet ist Er, hat das Ende vorausbestimmt, 

zu tun wie er unserem Vater Awraham beim 

Bund zwischen den Portionen vorhergesagt 

hatte. Wie es heisst: "Er sagte zu Awraham: 

'Wissen sollst du, dass deine Nachkommen 

Fremde sein werden in einem Land, das ihnen 

nicht gehört. Man wird sie zu Sklaven machen 

und sie vierhundert Jahre peinigen. Doch auch 

das Volk, dem sie dienen, werde Ich richten, 

und danach werden sie ausziehen mit grossem 

Besitz.'" 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
יהַ אֶת הַכּוֹס צּוֹת וּמַגְבִּ ה אֶת הַמַּ  מְכַסֶּ

 

הִיא נוּ  ו  ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָּ מְדָּ עָּ ֶ ד ! ש  לְבָּ ד בִּ לּאֹ אֶחָּ ֶ ש 

לֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ  מַד עָּ דוֹר עוֹמְדִים , עָּ ל דּוֹר וָּ כָּ בְּ ֶ אֶלָּּא ש 

לֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ  דוֹ , עָּ םוְהַקָּּ דָּ ילֵנוּ מִיָּּ רוּךְ הוּא מַצִּ  .ש  בָּּ

 

V’hi she-amda l’avoteinu v’lanu. Shelo echad 

bilvad, amad alenu lekhalotenu, ella sheb’khol 

dor vador, omdim alenu lekhalotenu, 

ve’hakadosh baruch hu matzilenu miyadam.  

This is what has stood by our fathers and us! 

For not just one alone has risen against us to 

destroy us, but in every generation they rise 

against us to destroy us; and the Holy One, 

blessed be He, saves us from their hand! 

 

Und dies ist es, was unsern Vätern und uns 

beigestanden ist, denn nicht einer allein ist 

aufgestanden, um uns zu vernichten, sondern 

in jeder Generation steht man gegen uns auf, 

um uns zu vernichten. Doch der Heilige, 

gesegnet ist Er, rettet uns aus ihrer Hand. 
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צּוֹת יחַ הַכּוֹס מִיָּדוֹ וִיגַלֶּה אֶת הַמַּ  .יַנִּ

 

בִינוּ  צֵא וֹת לְיַעֲקֹב אָּ אֲרַמִי לַעֲש  ן הָּ בָּ ש לָּ קֵּ ש  לַעֲקוֹר אֶת . וּלְמַד מַה בִּ קֵּ ן בִּ בָּ רִים וְלָּ כָּ זַר אֶלָּּא עַל הַזְּ רְעֹה לאֹ גָּ פַּ ֶ ש 

אֱמַר, הַכֹּל נֶּ ֶ בִי: ש  י אֹבֵד אָּ רֶד מִצְרַיְ , אֲרַמִּ טוַיֵּ מְתֵי מְעָּ ם בִּ ר ש ָּ גָּ ה וַיָּּ דוֹל, מָּ ם לְגוֹי גָּּ ב, וַיְהִי ש ָּ רָּ צוּם וָּ  .עָּ

 

Go forth and learn what Laban the Aramean 

wanted to do to our father Jacob. Pharaoh 

had issued a decree against the male children 

only, but Laban wanted to uproot everyone - 

as it is said: "The Aramean wished to destroy 

my father; and he went down to Egypt and 

sojourned there, few in number; and he 

became there a nation great and mighty and 

numerous." 

Gehe und lerne, was Lawan, der Aramäer, 

unserm Vater Jaakow antun wollte. Denn 

Pharao beschloss nur, die männlichen Kinder 

zu töten, Lawan aber wollte alle ausrotten. 

Denn es heisst: "Der Aramäer wollte meinen 

Vater vernichten. Dieser zog hinab nach 

Ägypten, hielt sich dort als Fremder auf – eine 

geringe Zahl. Und er wurde dort zu einem 

grossen starken und zahlreichen Volk." 

 

ד ה  וַיֵרֶׁ בּוּר -מִצְרַיְמָּ י הַדִּ נוּס עַל פִּ ם  .אָּ ר ש ָּ גָּ גוּר  -וַיָּּ מִצְרַיִם אֶלָּּא לָּ עַ בְּ קֵּ תַּ בִינוּ לְהִש ְ רַד יַעֲקֹב אָּ לאֹ יָּ ֶ ד ש  מְלַמֵּ

ם אֱמַר, ש ָּ נֶּ ֶ רְעֹה: ש  רֶץ בָּּ , וַיּאֹמְרוּ אֶל פַּ אָּ גוּר בָּּ דֶיךָּ , אנוּ לָּ ר לַעֲבָּ ֶ י אֵין מִרְעֶה לַצּאֹן אֲש  אֶרֶץ , כִּ ב בְּ עָּ רָּ בֵד הָּ י כָּ כִּ

עַן נָּ אֶרֶץ גֹּשֶן. כְּ דֶיךָּ בְּ א עֲבָּ בוּ נָּ ה יֵש ְ  .וְעַתָּּ

 

"And he went down to Egypt" forced by Divine 

decree. "And he sojourned there" - this 

teaches that our father Jacob did not go down 

to Egypt to settle, but only to live there 

temporarily. Thus it is said, "They said to 

Pharaoh, We have come to sojourn in the 

land, for there is no pasture for your servants' 

flocks because the hunger is severe in the land 

of Canaan; and now, please, let your servants 

dwell in the land of Goshen." 

 

 

 

"Er zog hinab nach Ägypten" - gezwungen 

durch Göttlichen Befehl. "Er hielt sich dort als 

Fremder auf" - dies lehrt, dass unser Vater 

Jakow nicht nach Ägypten zog um sich dort 

dauernd niederzulassen, sondern um [kurze 

Zeit] dort zu verweilen. Denn es heisst: "Sie 

sagten zu Pharao: 'Um im Land 

[vorübergehend] zu verweilen, sind wir 

gekommen, denn es gibt keine Weide mehr 

für die 

Schafe 

deiner 

Knechte, 

denn schwer 

ist die 

Hungersnot 

im Land 

Kanaan. Lass 

bitte deine 

Knechte jetzt 

im Lande 

Goschen 

wohnen.'" 
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תֵי מ  ט  בִּ אֱמַר -מְעָּ נֶּ ֶ מַה ש ּ ה: כְּ יְמָּ רְדוּ אֲבוֹתֶיךָּ מִצְרָּ בְעִים נֶפֶש  יָּ ש ִ מַיִם , בְּ ָּ כוֹכְבֵי הַש ּ מְךָּ יְיָּ אֱלהֶֹיךָּ כְּ ה ש ָּ וְעַתָּּ

רֹב ם לְגוֹי  .לָּ ם -וַיְהִי ש ָּ נִים ש ָּ אֵל מְצֻיָּּ רָּ יוּ יִש ְ הָּ ֶ ד ש  דוֹל. מְלַמֵּ צוּם , גָּּ אֱמַ  -עָּ נֶּ ֶ מה ש ּ רְצוּ : רכְּ ש ְ רוּ וַיִּ אֵל פָּּ רָּ וּבְנֵי יִש ְ

מְאֹד מְאֹד עַצְמוּ בִּ רְבּוּ וַיַּ ם, וַיִּ רֶץ אֹתָּ אָּ לֵא הָּ מָּּ  .וַתִּ

 

"Few in number" as it is said: "Your fathers 

went down to Egypt with seventy persons, 

and now, the Lord, your God, has made you as 

numerous as the stars of heaven." "And he 

became there a nation" this teaches that 

Israel was distinctive there. "Great, mighty," 

as it is said: "And the children of Israel were 

fruitful and increased abundantly, and 

multiplied and became very, very mighty, and 

the land became filled with them." 

"Eine geringe Zahl" - wie es heisst: "Mit siebzig 

Seelen zogen deine Väter nach Ägypten, und 

nun hat dich Gott, dein Gott, so zahlreich 

gemacht wie die Sterne am Himmel." "Er 

wurde dort zu einem Volk" - das lehrt, dass sie 

ihre Eigenständigkeit behielten. "Gross und 

stark" - wie es heisst: "Die Kinder Israels 

waren fruchtbar, breiteten sich aus, 

vermehrten sich und wurden ausserordentlich 

stark, das Land wurde voll von ihnen." 

 

ב  רָּ אֱמַר -וָּ נֶּ ֶ מַה ש ּ ָּ : כְּ צֶמַח הַש ּ ה כְּ בָּ יךְ רְבָּ יִים, דֶה נְתַתִּ עֲדִי עֲדָּ בֹאִי בַּ לִי וַתָּּ גְדְּ י וַתִּ רְבִּ רֵךְ , וַתִּ עָּ כֹנוּ וּש ְ דַיִם נָּ ָּ ש 

חַ  ה, צִמֵּ יִךְ . וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָּ מָּ דָּ אֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶסֶת בְּ לַיִךְ וָּ אֶעֱבֹר עָּ  ,וָּ

 

"And numerous," as it is said: "I caused you to 

thrive like the plants of the field, and you 

increased and grew and became very beautiful 

your bosom fashioned and your hair grown 

long, but you were naked and bare." I passed 

over you and saw you wallowing in your 

bloods. 

 

"Zahlreich" - wie es heisst: "Zahlreich wie die 

Pflanzen des Feldes habe Ich dich gemacht, 

vermehrt hast du dich und bist gross 

geworden und bist gekommen in feinstem 

Schmuck, Brüste reiften und dein Haar spross 

– doch du warst nackt und bloss." Ich aber 

ging an dir vorüber und sah dich in deinem 

Blut liegen  

 

מַיִך  חֲיִי דָּ ך  בּ  אֹמַר לָּ מַיִך  חֲיִי, וָּ דָּ ך  בּ  אֹמַר לָּ  Vaomer lach be’damayich chayi’i, Vaomer lach .וָּ

be’damayich chayi‘i 

and I said to you `By your blood you shall live!‘  und ich sprach zu dir, mit deinem Blut sollst du 

leben! 

 

רֵעוּ וַ  צְרִים וַיְעַנּוּנוּ יָּּ נוּ הַמִּ ה, אֹתָּ ש ָּ ה קָּ לֵינוּ עֲבֹדָּ נוּ עָּ צְרִים  .וַיִתְּ נוּ הַמִּ רֵעוּ אֹתָּ אֱמַר -וַיָּּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ ה : כְּ ה נִתְחַכְמָּ בָּ הָּ

ה ן יִרְבֶּ נוּ , לוֹ פֶּ נְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּּ ה וְנוֹסַף גַם הוּא עַל ש  מָּ ה מִלְחָּ י תִקְרֶאנָּ ה כִּ יָּ רֶץוְ , וְהָּ אָּ לָּה מִן הָּ  .עָּ

 

"The Egyptians treated us badly and they 

made us suffer, and they put hard work upon 

us." "The Egyptians treated us badly," as it is 

said: Come, let us act cunningly with [the 

people] lest they multiply and, if there should 

be a war against us, they will join our enemies, 

fight against us and leave the land." 

"Die Ägypter taten uns Böses an, sie quälten uns 

und legten uns harte Arbeit auf." "Die Ägypter 

taten uns Böses an," - wie es heisst: "Lasst uns listig 

gegen [das Volk] vorgehen, - es könnte sich sonst 

vermehren. Wenn ein Krieg ausbricht, könnte es 

sich unseren Feinden anschliessen und gegen uns 

kämpfen, und es könnte aus dem Land ziehen." 
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עַנּוּנוּ  אֱמַר -וַי  נֶּ ֶ ה ש  מָּ ם: כְּ סִבְלתָֹּ ים לְמַעַן עַנֹּתוֹ בְּ רֵי מִסִּ יו ש ָּ לָּ ימוּ עָּ ש ִ נוֹת לְפַרְעֹה. וַיָּּ רֵי מִסְכְּ בֶן עָּ תֹם . וַיִּ אֶת פִּ

ה  .וְאֶת רַעַמְסֵס ש ָּ ה קָּ לֵינוּ עֲבֹדָּ נוּ עָּ אֱמַר -וַיִתְּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ נֵ : כְּ רֶךְ וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ פָּ אֵל בְּ רָּ צְעַק אֶל יְיָּ . י יִש ְ וַנִּ

לֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ  מַע יְיָּ אֶת קלֵֹנוּ , אֱלהֵֹי אֲבֹתֵינוּ  .עֲמָּ ש ְ נְיֵנוּ וְאֶת , וַיִּ רְא אֶת עָּ וַיַּ

 

"And they made us 

suffer," as it is said: 

"They set 

taskmasters over 

[the people of Israel] 

to make them suffer 

with their burdens, and they 

built storage cities for Pharaoh, 

Pitom and Ramses." "And they 

put hard work upon us," as it is 

said: "The Egyptians made the 

children of Israel work with 

rigor.  

And we cried out to the 

Lord, the God of our 

fathers, and the Lord 

heard our voice and 

saw our suffering, 

our labor and our 

oppression. 

 

"Sie quälten uns" - wie es heisst: "Sie setzten 

Steuereintreiber über sie ein, um sie mit ihrer 

Lastarbeit zu quälen. Und sie bauten dem 

Pharao die Vorratsstädte Pitom und Ramses." 

"Und legten uns harte Arbeit auf" - wie es 

heisst: "Die Ägypter knechteten die Kinder 

Israels mit Härte. 

Sie verbitterten 

ihnen das Leben mit 

harter Arbeit, mit 

Lehm und Ziegeln 

und aller Arbeit 

auf dem Feld – 

alle die Arbeit, die sie 

ihnen 

aufbürdeten mit 

Härte." 

"Da schrien wir 

zu Gott, dem 

Gott unserer Väter, und Gott hörte unsere 

Stimme und Er sah unser Elend, unser Mühsal 

und unsere Bedrängnis." 

 

עַק צ  אֱמַר -אֶל יְיָּ אֱלהֵֹי אֲבֹתֵינוּ  וַנִּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ ת מֶלֶךְ מִצְרַיִם: כְּ הֵם וַיָּּמָּ ים הָּ רַבִּ מִים הָּ אֵל , וַיְהִי בַיָּּ רָּ נְחוּ בְנֵי יִש ְ וַיֵּאָּ

קוּ  זְעָּ ה וַיִּ עֲבוֹדָּ ה, מִן הָּ עֲבֹדָּ אֱלהִֹים מִן הָּ ם אֶל הָּ תָּ וְעָּ ַ עַל ש  מַע יְיָּ אֶת קלֵֹ  .וַתַּ ש ְ אֱמַר -נוּ וַיִּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ מַע : כְּ ש ְ וַיִּ

ם תָּ ם, אֱלהִֹים אֶת נַאֲקָּ הָּ רִיתוֹ אֶת אַבְרָּ זְכּוֹר אֱלהִֹים אֶת בְּ ק וְאֶת יַעֲקֹב, וַיִּ  .אֶת יִצְחָּ

 

"And we cried out to the Lord, the God of our 

fathers," as it is said: "During that long period, 

the king of Egypt died; and the children of 

Israel groaned because of the servitude, and 

they cried out. And their cry for help from 

their servitude rose up to God." "And the Lord 

heard our voice" as it said: "And God heard 

their groaning, and God remembered His 

covenant with Abraham, Isaac and Jacob." 

"Da schrien wir zu Gott, dem Gott unserer 

Väter" - wie es heisst: "Es war in jener langen 

Zeit, da starb der König von Ägypten, und die 

Kinder Israel seufzten wegen der Knechtschaft 

und sie schrien, ihr Klagen stieg zu Gott auf, 

von der Knechtschaft." "Und Gott hörte 

unsere Stimme" - wie es heisst: "Gott hörte ihr 

Stöhnen, und Gott gedachte Seines Bundes 

mit Awraham, Jizchak und Jaakow." 
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א ר  נְיֵנוּ  וַיַּ רֶךְ אֶרֶץ -אֶת עָּ וּת דֶּ רִיש  אֱמַר, זוֹ פְּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ רְא : כְּ דַע אֱלהִֹיםוַיַּ אֵל וַיֵּ רָּ ני יִש ְ לֵנוּ  .אֱלהִֹים אֶת בְּ וְאֶת עֲמָּ

חַיּוּן ת תְּ ל הַבַּ לִיכֻהוּ וְכָּ ש ְ ה תַּ נִים - -וְאֶת לַחֲצֵנוּ . הַיְאֹרָּ אֱמַר. אֵלּוּ הַבָּּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ לּוֹד : כְּ ן הַיִּ ל הַבֵּ כָּּ

חַ  םהַלַּ ר מִצְרַיִם לחֲֹצִים אֹתָּ ֶ וַיּוֹצִאֵנוּ יְיָּ . ץ אֲש  חַק אֱמַר, זֶה הַדְּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ אִיתִי אֶת : כְּ וְגַם רָּ

דֹל א גָּּ ה וּבִזְרעַֹ נְטוּיָּה .וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים, וּבְמֹרָּ קָּ ד חֲזָּ יָּ , מִמִצְרַיִם בְּ

"And he saw our suffering," this refers 

to the separation of husband and wife, as 

it is said: "God saw the children of Israel 

and God took note." 

"Our labor," this refers 

to the "children," as it 

is said: "Every boy that 

is born, you shall throw 

into the river and every girl 

you shall keep alive." "And 

our oppression," this refers to the 

pressure, as it is said: "I have seen 

the oppression with 

which the Egyptians 

oppress them." "The 

Lord took as out of 

Egypt with a strong 

hand and an 

outstretched arm, and 

with a great 

manifestation, and 

with signs and 

wonders." 

"Und Er sah unser Elend" - das 

ist die Zerstörung des 

Ehelebens, wie es heisst: 

"Gott sah die Kinder Israels 

und Gott wusste [auch das 

Verborgene]." "Unsere 

Mühsal" - das sind die 

Söhne, wie es heisst: 

"Jeden neugeborenen Sohn 

sollt ihr in den Fluss werfen, 

und jede Tochter könnt ihr 

leben lassen." "Und unsere 

Bedrängnis" - das ist die 

Bedrückung, wie es heisst: "Ich 

habe auch die Bedrängnis 

gesehen, mit der die Ägypter 

sie bedrängten." "Gott führte 

uns aus Ägypten mit starker 

Hand und ausgestrecktem 

Arm, mit grosser Erhabenheit, 

und mit Zeichen und 

Wundern." 

 

ךְ  -יְיָּ מִמִצְרַיִם  וַיּוֹצִאֵנוּ  ף, לאֹ עַל יְדֵי מַלְאָּ רָּ לִיחַ , וְלאֹ עַל יְדֵי ש ָּ ָּ כְבוֹדוֹ , וְלאֹ עַל יְדֵי ש  רוּךְ הוּא בִּ דוֹש  בָּּ אֶלָּּא הַקָּּ

אֱמַר, וּבְעַצְמוֹ  נֶּ ֶ יְלָּה הַזֶּה: ש  לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ בַרְתִּ כוֹר , וְעָּ ל בְּ יתִי כָּּ הוְהִכֵּ הֵמָּ ם וְעַד בְּ דָּ אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָּ , בְּ

טִים פָּ ה ש ְ ל אֱלהֵֹי מִצְרַיִם אֶעֱש ֶ  .אֲנִי יְיָּ . וּבְכָּ

"The Lord took us out of Egypt," not through 

an angel, not through a seraph and not 

through a messenger. The Holy One, blessed 

be He, did it in His glory by Himself! Thus it is 

said: "In that night I will pass through the land 

of Egypt, and I will smite every first-born in 

the land of Egypt, from man to beast, and I 

will carry out judgments against all the gods of 

Egypt, I the Lord." 

"Gott führte uns aus Ägypten" - Nicht ein 

Engel, nicht ein Seraph, und nicht ein Bote. 

Sondern Gott, gesegnet sei Er, in seiner 

Herrlichkeit! Er selbst, wie es heisst: - "Ich 

werde durch das Land Ägypten ziehen in 

dieser Nacht und werde erschlagen jeden 

Erstgeborenen im Land Ägypten, von Mensch 

bis Vieh, und an allen Götzen Ägyptens werde 

ich Gericht üben. Ich, Gott."  
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י תִּ בַר  עָּ יְלָּה הַזֶּה  ו  לַּ ךְ  -בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ אֶרֶץ מִצְרַיִם , אֲנִי וְלאֹ מַלְאָּ ל בְכוֹר בְּ יתִי כָּּ ף -וְהִכֵּ רָּ ל , אֲנִי וְלאֹ ש ָּ וּבְכָּ

טִים אֱלהֵֹי מִצְרַ  פָּ ה ש ְ לִיחַ  -יִם אֶעֱש ֶ ָּ  .אֲנִי הוּא ולאֹ אַחֵר -אֲנִי יְיָּ  .אֲנִי ולאֹ הַש ּ

 

"I will pass through the land of Egypt," I and 

not an angel; "And I will smite every first-born 

in the land of Egypt," I and not a seraph; "And 

I will carry out judgments against all the gods 

of Egypt," I and not a messenger; "I- the Lord," 

it is I, and none other!  

"Ich werde durch das Land Ägypten ziehen." 

Ich, nicht ein Engel. "Ich werde erschlagen 

jeden Erstgeborenen." Ich, nicht ein Seraph. 

"Alle Götzen Ägyptens werde ich mit einem 

Strafgericht heimsuchen." Ich, kein Bote. "Ich, 

Gott." Ich bin es, kein anderer. 

 

ה קָּ ד חֲזָּ יָּ בֶר - בּ  אֱמַר, זוֹ הַדֶּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ דֶה: כְּ ָּ ש ּ ר בַּ ֶ מִקְנְךָּ אֲש  ה בְּ ה יַד יְיָּ הוֹיָּ סּוּסִים, הִנֵּ חֲמֹרִים, בַּ ים, בַּ מַלִּ גְּ ר , בַּ קָּ בָּּ בַּ

בֵד מְאֹד, וּבַצּאֹן ה  .דֶבֶר כָּּ אֱמַר, זוֹ הַחֶרֶב -וּבִזְרעַֹ נְטוּיָּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ דוֹ וְחַרְבּוֹ ש ְ : כְּ יָּ ה בְּ לַיִם, לוּפָּ ה עַל יְרוּשָּ . נְטוּיָּ

דֹל  א גָּּ ה -וּבְמֹרָּ כִינָּ אֱמַר, זוֹ גִלּוּי ש ְ נֶּ ֶ ה ש  מָּ אֹתֹת : כְּ מַסּתֹ בְּ קַחַת לוֹ גוֹי מִקֶרֶב גּוֹי בְּ בֹא לָּ ה אֱלהִֹים לָּ אוֹ הֲנִסָּּ

ה, וּבְמוֹפְתִים ה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָּ קָּ ד חֲזָּ ה וּבְיָּ מָּ דֹלִיםוּבְמ, וּבְמִלְחָּ אִים גְּ מִצְרַיִם , וֹרָּ כֶם יְיָּ אֱלהֵֹיכֶם בְּ ה לָּ ש ָּ ר עָּ ֶ כֹל אֲש  כְּ

ה -וּבְאֹתוֹת . לְעֵינֶיךָּ  טֶּ אֱמַר, זֶה הַמַּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ דְךָּ : כְּ יָּ ח בְּ קַּ ה הַזֶּה תִּ טֶּ אֹתֹת, וְאֶת הַמַּ ה בּוֹ אֶת הָּ עֲש ֶ ר תַּ ֶ . אֲש 

ם -וּבְמֹפְתִים  אֱמַ , זֶה הַדָּּ נֶּ ֶ ה ש  מָּ רֶץ: רכְּ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ י מוֹפְתִים בַּ תַתִּ  , וְנָּ

 

"With a strong hand," this refers to the dever 

(pestilence) as it is said: "Behold, the hand of 

the Lord will be upon your livestock in the 

field, upon the horses, the donkeys, the 

camels, the herds and the flocks, a very severe 

pestilence." "And with an outstretched arm," 

this refers to the sword, as it is said: "His 

sword was drawn, in his hand, stretched out 

over Jerusalem." "And with a great 

manifestation," this refers to the revelation of 

the Shechinah (Divine Presence), as it is said: 

"Has any God ever tried to take for himself a 

nation from the midst of another nation, with 

trials, signs and wonders, with war and with a 

strong hand and an outstretched arm, and 

with great manifestations, like all that the 

Lord your God, did for you in Egypt before 

your eyes!" "And with signs," this refers to the 

staff, as it is said: "Take into your hand this 

staff with which you shall perform the signs." 

"And wonders," this refers to the blood, as it is 

said: "And I shall show wonders in heaven and 

on earth."  

"Mit starker Hand" - das ist die Pest, wie es 

heisst: "Die Hand Gottes wird gegen dein Vieh 

auf dem Feld sein, gegen die Pferde, die Esel, 

die Kamele, gegen Rind und Kleinvieh, eine 

sehr schwere Pest." "Und ausgestrecktem 

Arm" - das ist das Schwert, wie es heisst: "Das 

gezückte Schwert in seiner Hand, ausgestreckt 

über Jerusalem." "Und mit grosser 

Erhabenheit" - dies ist die Offenbarung der 

Schechina (die Gottliche Gegenwart), wie es 

heisst: "Hat Gott je das Wunder getan, ein 

Volk aus der Mitte eines andern Volkes 

herauszunehmen mit Prüfungen, mit Zeichen 

und Wundern, mit Krieg und starker Hand und 

ausgestrecktem Arm und mit grossen 

erhabenen Erscheinungen, wie all das, was 

Gott, euer Gott in Ägypten vor euren Augen 

getan hat?" "Und mit Zeichen" - das ist der 

Stab, wie es heisst: "Diesen Stab nimm in 

deine Hand, mit dem du die Zeichen 

vollbringen wirst." "Und Wundern" - das ist 

das Blut, wie es heisst: "Ich werde Wunder 

geschehen lassen im Himmel und auf der 

Erde." 
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רוֹת  תִימ  אֵש  ו  ם וָּ דָּּ

ן ָּ ש    .עָּ

Dam, va’esh, 

ve’timrot ashan 

Blood, and fire, and pillars of smoke. Blut, und Feuer und Rauchsäulen. 
 

ר אַחֵר בָּ ה : דָּ קָּ ד חֲזָּ יָּ יִם -בְּ תַּ ה , ש ְ יִם -וּבִזְרעַֹ נְטוּיָּ תַּ דֹל , ש ְ א גָּּ יִם -וּבְמֹרָּ תַּ יִםש ְ  -וּבְאֹתוֹת , ש ְ  -וּבְמֹפְתִים , תַּ

יִם תַּ מִצְרַיִם. ש ְ צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹש  בָּּ הֵבִיא הַקָּּ ֶ ר מַכּוֹת ש   :וְאֵלּוּ הֵן, אֵלּוּ עֶש ֶ

 

Another explanation: "Strong hand" indicates 

two [plagues]; "Outstretched arm," another 

two; "Great manifestation," another two; 

"Signs," another two; and "Wonders," another 

two. These are the Ten Plagues which the Holy 

One, blessed be He, brought upon the 

Egyptians, namely as follows: 

 

Eine andere Erklärung: "Mit starker Hand" - 

das sind zwei [Symbole für Plagen], "mit 

ausgestrecktem Arm" - zwei, "mit grosser 

Erhabenheit" - zwei, "mit Zeichen" - zwei, 

"und mit Wundern" - zwei. Das sind die zehn 

Plagen, die der Heilige, gesegnet ist Er, über 

die Ägypter in Ägypten gebracht hat. Das sind 

sie: 

 

ם עַ , דָּּ דֵּ פַר  ים, צ  נִּ רוֹב, כִּ ר, עָּ בֶׁ חִין, דֶּׁ ד, ש   רָּ , בָּּ

ה בֶּׁ ך  , אַר  ֶׁ כוֹרוֹת, חשֹ  ת בּ   .מַכַּ

Dam, Tzefardea, Kinim, Arov, Dever, Shkhin, 

Barad, Arbeh, Khoshekh, Makat be‘Khorot 

Blood. Frogs. Lice. Wild Beasts. Pestilence. 

Boils. Hail. Locust. Darkness. Slaying of the 

First-born.  

Blut. Frösche. Ungeziefer. Wilde Tiere. Pest. 

Aussatz. Hagel. Heuschrecken. Finsternis. Das 

Erschlagen der Erstgeburt. 

 

 

י נִים רַבִּ הֶם סִמָּּ יָּה נוֹתֵן בָּּ ה הָּ צַ : יְהוּדָּ ש  "ך  עַדַ "דּ 

אַחַ   .ב"בּ 

Rabbi Yehudah haya noten bahem simanim, 

DeTzaCh ADaSh BeAChaV 

Rabbi Yehudah referred to them by acronyms: 

DeTzaCh (blood, frogs, lice); ADaSh (beasts, 

pestilence, boils); BeAChaV (hail, locust, 

darkness, first-born).  

Rabbi Jehuda fasste die Plagen in drei Abkürzungen 

zusammen: DeZaCh (Blut, Frösche, Ungeziefer); 

ADaSch (Wilde Tiere, Pest, Aussatz); Be'AChaB 

(Hagel, Heuschrecken, Finsternis, Erstgeborene). 



 

21 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

22 

 

י לִילִי אוֹמֵר רַבִּ ים מַכּוֹת: יוֹסֵי הַגְּ ִ קוּ חֲמִש ּ ם לָּ ר מַכּוֹת וְעַל הַיָּּ מִצְרַיִם עֶש ֶ צְרִים בְּ קוּ הַמִּ לָּּ ֶ ה אוֹמֵר ש  יִן אַתָּּ ? מִנַּ

ה הוּא אוֹמֵר מִצְרַיִם מָּ רְעהֹ? בְּ ים אֶל פַּ ע אֱלהִֹים הִוא: וַיּאֹמְרוּ הַחַרְטֻמִּ ה, אֶצְבַּ ם מָּ רְא ? הוּא אוֹמֵר וְעַל הַיָּּ וַיַּ

מִצְרַיִם ה יְיָּ בְּ ש ָּ ר עָּ ֶ דֹלָּה אֲש  ד הַגְּ אֵל אֶת הַיָּ רָּ ם אֶת יְיָּ , יִש ְ עָּ ירְאוּ הָּ ה עַבְדוֹ , וַיִּ ֶ יְיָּ וּבְמש  אֲמִינוּ בַּ ה לָּקוּ . וַיַּ מָּּ כַּ

ע ר מַכּוֹת? בְאֶצְבַּ ה. עֶש ֶ ר מַכּוֹת וְעַל : אֱמוֹר מֵעַתָּּ מִצְרַיִם לָּקוּ עֶש ֶ ים מַכּוֹתבְּ ִ קוּ חֲמִש ּ ם לָּ  .הַיָּּ

 

Rabbi Yosi the Gallilean said: How do you 

know that the Egyptians were stricken by ten 

plagues in Egypt, and then were struck by fifty 

plagues at the sea? In Egypt it says of them, 

"The magicians said to Pharaoh `This is the 

finger of God.' At the sea it says, "Israel saw 

the great hand that the Lord laid against 

Egypt; and the people feared the Lord, and 

they believed in the Lord and in His servant 

Moses." Now, how often were they smitten by 

`the finger'? Ten plagues! Thus you must 

conclude that in Egypt they were smitten by 

ten plagues, at the sea they were smitten by 

fifty plagues! 

Rabbi Jossi, der Galiläer, sagt: "Woher wissen 

wir, dass die Ägypter in Ägypten von zehn 

Plagen heimgesucht worden sind, am Meer 

aber von fünfzig? In Ägypten heisst es: 'Die 

Magier sagten zu Pharao: "Ein Finger Gottes 

ist es."' Am Meer heisst es: 'Israel sah die 

grosse Hand, mit der Gott die Ägypter 

getroffen hatte. Da fürchtete das Volk Gott, 

und es hatte Vertrauen in Gott und in Mosche, 

Seinen Diener.' Wieviel Plagen waren es mit 

'dem Finger'? Zehn Plagen! Daraus folgt: In 

Ägypten trafen sie zehn Plagen und am Meer 

fünfzig." 

 

י ע : אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר רַבִּ ל אַרְבַּ ֶ ה ש  יְתָּ מִצְרַיִם הָּ צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹש  בָּּ הֵבִיא הַקָּּ ֶ ה ש  ה וּמַכָּּ ל מַכָּּ כָּּ ֶ יִן ש  מִנַּ

אֱמַר? מַכּוֹת נֶּ ֶ ם חֲרוֹן אַפּוֹ : ש  לַּח בָּּ ַ ה, יְש  רָּ זַעַם וְצָּ ה וָּ עִים, עֶבְרָּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָּ זַעַם , אַחַת -ה עֶבְרָּ . מִש ְ  -וָּ

יִם תַּ ה , ש ְ רָּ לש   -וְצָּ עִים , ש ָּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָּ ע -מִש ְ ה. אַרְבַּ ם : אֱמוֹר מֵעַתָּּ עִים מַכּוֹת וְעַל הַיָּּ קוּ אַרְבָּּ מִצְרַיִם לָּ בְּ

אתַיִם מַכּוֹת  .לָּקוּ מָּ

 

Rabbi Eliezer said: How do we know that each 

individual plague which the Holy One, blessed 

be He, brought upon the Egyptians in Egypt 

consisted of four plagues? For it is said: "He 

sent against them His fierce anger, fury, and 

indignation, and trouble, a discharge of 

messengers of evil": `Fury,' is one; 

`Indignation,' makes two; `Trouble,' makes 

three; `Discharge of messengers of evil,' 

makes four. Thus you must now say that in 

Egypt they were struck by forty plagues, and 

at the sea they were stricken by two hundred 

plagues. 

 

Rabbi Elieser sagt: "Woher wissen wir, dass 

jede einzelne Plage, die der Heilige, gesegnet 

ist Er, über die Ägypter in Ägypten brachte, 

vier Plagen entsprach? Es heisst: 'Er schickte 

gegen sie Seine Zornesglut: Zorn, Wut, Not 

und eine Gesandtschaft böser Engel': 'Zorn' ist 

eines, 'Wut': zwei, 'Not': drei, 'eine 

Gesandtschaft böser Engel': vier. Folglich 

wurden sie in Ägypten von vierzig Plagen 

heimgesucht, und am Meer von zweihundert." 
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י מֵש  : עֲקִיבֶא אוֹמֵר רַבִּ ל חָּ ֶ ה ש  יְתָּ מִצְרַיִם הָּ צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹש  בָּּ הֵבִיא הַקָּּ ֶ ה ש  ה וּמַכָּּ ל מַכָּּ כָּּ ֶ יִן ש  מִנַּ

אֱמַר? מַכּוֹת נֶּ ֶ ם חֲרוֹן אַפּוֹ : ש  לַּח בָּּ ַ ה, יְש  רָּ זַעַם וְצָּ ה וָּ עִים, עֶבְרָּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָּ ה , אַחַת -פּוֹ חֲרוֹן אַ . מִש ְ  -עֶבְרָּ

יִם תַּ זַעַם , ש ְ לשֹ   -וָּ ה , ש ָּ רָּ ע -וְצָּ עִים , אַרְבַּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָּ מֵש   -מִש ְ ה. חָּ ים : אֱמוֹר מֵעַתָּּ ִ קוּ חֲמִש ּ מִצְרַיִם לָּ בְּ

אתַיִם מַכּוֹת ים וּמָּ ִ קוּ חֲמִש ּ ם לָּ  .מַכּוֹת וְעַל הַיָּּ

Rabbi Akiva said: How do we know that each 

individual plague which the Holy One, blessed 

be He, brought upon the Egyptians in Egypt 

consisted of five plagues? For it is said: "He 

sent against them his fierce anger, fury, and 

indignation, and trouble, a discharge of 

messengers of evil": "His fierce anger," is one; 

"fury," makes two; "indignation," makes 

three; "trouble," makes four; "discharge of 

messengers of evil," makes five. Thus you 

must now say that in Egypt they were struck 

by fifty plagues, and at the 

sea they were stricken 

by two hundred 

and fifty 

plagues. 

 

Rabbi Akiwa sagt: "Woher wissen wir, dass 

jede einzelne Plage, die der Heilige, gesegnet 

ist Er, über die Ägypter in Ägypten brachte, 

aus fünf Plagen bestand? Es heisst: 'Er schickte 

gegen sie Seine Zornesglut, Zorn, Wut, Not 

und eine Gesandtschaft böser Engel': 

'Zornesglut' ist eines, 'Zorn': zwei, 'Wut': drei, 

'Not': vier und 'eine Gesandtschaft böser 

Engel': fünf. Folglich trafen sie in Ägypten 

fünfzig Plagen und am Meer 

zweihundertfünfzig." 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

לֵינוּ  קוֹם עָּ ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּּ מָּּ  !כַּ
How many levels of favors has the 

Omnipresent One bestowed upon us: 

Wie zahlreich sind die Stufen der Güte des 

Allgegenwärtigen über uns: 

נוּ מִמִצְרַים אִלוּ  ש ָּ , הוֹצִיאָּ טִיםוְלאֹ עָּ פָּ הֶם ש ְ , ה בָּּ

יֵינוּ   .דַּ

Ilu hotzi’anu mimitzrayim, v’lo asah bahem 

shfatim, dayeinu. 

Had God brought us out of Egypt, and not 

executed judgments against the Egyptians, It 

would have been enough - Dayeinu.  

Hätte Er uns aus Ägypten herausgeführt, aber 

keine Strafe über sie verhängt, es hätte uns 

genüg! 
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טִים אִלוּ  פָּ הֶם ש ְ ה בָּּ ש ָּ ה בֵאלהֵֹיהֶם, עָּ ש ָּ , וְלאֹ עָּ

יֵינוּ   .דַּ

Ilu asah bahem shfatim, v’lo asah vailoheihem, 

dayeinu. 

Had God executed judgments against the 

Egyptians, and not their gods, It would have 

been enough - Dayeinu.  

Hätte Er Strafe über sie verhängt, aber ihre 

Götzen verschont, es hätte uns genügt! 

 

ה בֵאלהֵֹיהֶם אִלוּ  ש ָּ כוֹרֵיהֶם, עָּ רַג אֶת בְּ , וְלאֹ הָּ

יֵינוּ   .דַּ

Ilu asah vailoheihem, v’lo harag et 

bichoraihem, dayeinu. 

Had God executed judgments against their 

gods and not put to death their firstborn, It 

would have been enough - Dayeinu. 

Hätte Er ihre Götzen zerstört, aber ihre 

Erstgeborenen nicht getötet, es hätte uns 

genügt! 

 

כוֹרֵיהֶם אִלוּ  רַג אֶת בְּ ם, הָּ מוֹנָּ נוּ אֶת מָּ תַן לָּ , וְלאֹ נָּ

יֵינוּ   .דַּ

Ilu harag et bichoraihem, v’lo natan lanu 

mamonam, dayeinu. 

Had God put to death their firstborn, and not 

given us their riches, It would have been 

enough - Dayeinu. 

Hätte Er ihre Erstgeborenen getötet, hätte uns 

aber nicht ihr Vermögen gegeben, es hätte 

uns genügt! 

 

נוּ אֶ  אִלוּ  תַן לָּ םנָּ מוֹנָּ ם, ת מָּ נוּ אֶת הַיָּּ רַע לָּ , וְלאֹ קָּ

יֵינוּ   .דַּ

Ilu natan lanu mamonam, v’lo karah lanu et 

hayam, dayeinu. 

Had God given us their riches, and not split 

the Sea for us, It would have been enough - 

Dayeinu. 

Hätte Er uns ihr Vermögen gegeben, uns aber 

das Meer nicht gespalten, es hätte uns 

genügt! 

 

ם אִלוּ  נוּ אֶת הַיָּּ רַע לָּ תוֹכוֹ , קָּ נוּ בְּ וְלאֹ הֶעֱבֵירָּ

ה בָּ רָּ חָּ יֵינוּ , בֶּ  .דַּ

Ilu karah lanu et hayam, v’lo he’evairanu 

bitocho becheravah, dayeinu. 

Had God split the Sea for us, and not led us 

through it, It would have been enough - 

Dayeinu. 

Hätte Er uns das Meer gespalten, uns aber 

nicht im Trockenen hindurchgeführt, es hätte 

uns genügt! 

 

ההֶעֱב אִלוּ  בָּ רָּ חָּ תוֹכוֹ בֶּ נוּ בְּ רֵנוּ , ירָּ קַע צָּ וְלאֹ ש ְ

תוֹכוֹ  יֵ , בְּ  .ינוּ דַּ

Ilu he’evairanu bitocho becheravah, v’lo shikah 

tzareinu b’tocho, dayeinu. 

Had God led us through it on dry land, and not 

sunk our foes in it, It would have been enough 

- Dayeinu. 

Hätte Er uns ins Trockene geführt, unsere 

Feinde aber nicht darin ertrinken lassen, es 

hätte uns genügt! 

 

תוֹכוֹ  אִלוּ  רֵנוּ בְּ קַע צָּ ר , ש ִ נוּ בּמִדְבָּּ רְכֵּ ק צָּ וְלאֹ סִפֵּ

ה נָּ עִים ש ָּ יֵינוּ , אַרְבָּּ  .דַּ

Ilu shikah tzareinu b’tocho, v’lo sifek 

tzarchainu bamidbar arba’im shana, dayeinu. 
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Had God sunk our foes in it, and not satisfied 

our needs in the desert for forty years, It 

would have been enough - Dayeinu.  

 

Hätte Er unsere Feinde darin versinken lassen, 

hätte aber nicht vierzig Jahre für unseren 

Unterhalt in der Wüste gesorgt, es hätte uns 

genügt!

 

ה אִלוּ  נָּ עִים ש ָּ ר אַרְבָּּ נוּ בּמִדְבָּּ רְכֵּ ק צָּ לאֹ וְ , סִפֵּ

ן נוּ אֶת הַמָּּ יֵינוּ , הֶאֱכִילָּ  .דַּ

Ilu sifek tzarchainu bamidbar arba’im shana, 

v’lo he’echilanu et haman, dayeinu. 

Had God satisfied our needs in the desert for 

forty years, and not fed us the manna, It 

would have been enough - Dayeinu. 

Hätte Er vierzig Jahre für unseren Unterhalt in 

der Wüste gesorgt, ohne uns mit Manna zu 

ernähren, es hätte uns genügt! 

 

ן אִלוּ  נוּ אֶת הַמָּּ ת, הֶאֱכִילָּ בָּּ ַ נוּ אֶת הַש  תַן לָּ , וְלאֹ נָּ

יֵינוּ   .דַּ

Ilu he’echilanu et haman, v’lo natan lanu et 

hashabbat, dayeinu. 

Had God fed us the manna, and not given us 

the Sabbath, It would have been enough - 

Dayeinu. 

Hätte Er uns mit Manna ernährt, ohne uns den 

Schabbat zu geben, es hätte uns genügt!

 

ת אִלוּ  בָּּ ַ נוּ אֶת הַש  תַן לָּ נוּ לִפְנֵי הַר , נָּ וְלאֹ קֵרְבָּ

יֵינוּ , סִינַי  .דַּ

Ilu natan lanu et hashabbat, v’lo karvanu lifnei 

har Sinai, dayeinu. 

Had God given us the Sabbath, and not 

brought us to Mount Sinai, It would have been 

enough - Dayeinu. 

Hätte Er uns den Schabbat gegeben, uns aber 

nicht an den Berg Sinai geführt, es hätte uns 

genügt! 

 

נוּ לִפְנֵי הַר סִינַי אִלוּ  נוּ אֶת , קֵרְבָּ תַן לָּ וְלאֹ נַָּ

ה יֵינוּ , הַתּוֹרָּ  .דַּ

Ilu karvanu lifnei har Sinai, v’lo natan lanu et 

hatorah, dayeinu. 

Had God brought us to Mount Sinai, and not 

given us the Torah, It would have been 

enough - Dayeinu.  

Hätte Er uns an den Berg Sinai geführt, uns 

aber nicht die Tora gegeben, es hätte uns 

genügt! 

 

ה אִלוּ  נוּ אֶת הַתּוֹרָּ תַן לָּ נוּ לְאֶרֶץ , נַָּ וְלאֹ הִכְנִיסָּ

אֵל רָּ יֵינוּ , יִש ְ  .דַּ

Ilu natan lanu et hatorah, v’lo hichnisanu 

l’eretz Yisrael, dayeinu. 

Had God given us the Torah, and not brought 

us into Israel, It would have been enough - 

Dayeinu. 

Hätte Er uns die Tora gegeben, uns aber nicht 

ins Land Israel gebracht, es hätte uns genügt! 

 

ית  אִלּוּ  נוּ אֶת בֵּ ה לָּ נָּ אֵל וְלאֹ בָּ רָּ נוּ לְאֶרֶץ יִש ְ הִכְנִיסָּ

חִ  ההַבְּ ינוּ , ירָּ יֵּ   .דַּ

Ilu hichnisanu l’eretz Yisrael, v’lo banah lanu et 

bet habchira, dayeinu 

Had God brought us into Israel, and not built 

us the Chosen House, It would have been 

enough - Dayeinu. 

Hätte Er uns ins Land Israel gebracht, uns aber 

nicht das Heiligtum (Bejt Hamikdasch) erbaut, 

es hätte uns genügt! 
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ה, עַל אַחַת ה וְכַמָּּ מָּּ לֵינוּ , כַּ קוֹם עָּ לֶת לַמָּּ ה כְפוּלָּה וּמְכֻפֶּ צְרַיִם: טוֹבָּ נוּ מִמִּ הוֹצִיאָּ ֶ טִים, ש  פָּ הֶם ש ְ ה בָּ ש ָּ ה , וְעָּ ש ָּ וְעָּ

כוֹרֵיהֶם, בֵאלהֵֹיהֶם רַג אֶת בְּ נוּ אֶת, וְהָּ תַן לָּ ם וְנָּ מוֹנָּ ם, מָּ נוּ אֶת הַיָּּ רַע לָּ ה, וְקָּ בָּ רָּ חָּ נוּ בְתוֹכוֹ בֶּ ע , וְהֶעֱבִירָּ קַּ וְש ִ

תוֹכוֹ  רֵנוּ בְּ ה, צָּ נָּ עִים ש ָּ ר אַרְבָּּ דְבָּּ מִּ נוּ בַּ רְכֵּ ק צָּ ן, וְסִפֵּ ת, וְהֶאֱכִילָּנוּ אֶת הַמָּּ בָּּ ַ נוּ אֶת הַש  תַן לָּ נוּ לִפְנֵי הַר , וְנָּ וְקֵרְבָּ

נוּ , סִינַי תַן לָּ ה וְנָּ אֵל, אֶת הַתּוֹרָּ רָּ נוּ לְאֶרֶץ יִש ְ ל עֲוֹנוֹתֵינוּ , וְהִכְנִיסָּ ר עַל כָּּ ה לְכַפֵּ חִירָּ ית הַבְּ נוּ אֶת בֵּ ה לָּ נָּ  .וּבָּ

 

Thus how much more so should we be 

grateful to the Omnipresent One for the 

doubled and redoubled goodness that He has 

bestowed upon us; for He has brought us out 

of Egypt, and carried out judgments against 

them, and against their idols, and 

smote their first-born, and 

gave us their wealth, and 

split the sea for us, and 

took us through it on dry 

land, and drowned our 

oppressors in it, and 

supplied our needs in the 

desert for forty years, and 

fed us the manna, and 

gave us the Shabbat, and 

brought us before Mount 

Sinai, and gave us the 

Torah, and brought us 

into the land of Israel 

and built for us the Beit 

Habechirah to atone for all 

our sins. 

Um wieviel grösser und reichhaltiger ist des 

Allgegenwärtigen Güte zu uns: Er hat uns aus 

Ägypten herausgeführt, hat Strafe über sie 

verhängt, hat ihre Götzen bestraft, hat ihre 

Erstgeborenen getötet, hat uns ihr Vermögen 

gegeben, hat für uns das Meer 

gespalten, hat uns im 

Trocken hindurchgeführt, 

hat unsere Feinde darin 

versinken lassen, hat vierzig 

Jahre für unseren 

Unterhalt in der Wüste 

gesorgt, hat uns mit 

Manna ernährt, hat uns 

den Schabbat gegeben, 

hat uns an den Berg Sinai 

geführt, hat uns die Tora 

gegeben, hat uns ins Land 

Israel gebracht, und uns 

das Heiligtum (Bejt 

Hamikdasch) erbaut um 

alle unsere Sünden zu 

sühnen. 

 

ן ה אוֹמֵר רַבָּּ יָּ מְלִיאֵל הָּ סַח: גַּ פֶּ רִים אֵלּוּ בַּ בָּ ה דְּ ָּ לש  מַר ש ְ לּאֹ אָּ ֶ ל ש  תוֹ , כָּּ א יְדֵי חוֹבָּ צָּ , לאֹ יָּ

סַח: ןוְאֵלּוּ הֵ  ה, פֶּׁ רוֹר, מַצָּ  .וּמָּ

Rabban Gamliel used to say: Whoever does 

not discuss the following three things on 

Passover has not fulfilled his duty, namely: 

Passover (the Passover-sacrifice), Matzah (the 

unleavened bread) And Maror (the bitter 

herbs). 

Rabban Gamliel pflegte zu sagen: "Wer an 

Pessach die folgenden drei Dinge nicht erklärt, 

hat seine Pflicht nicht erfüllt, nämlich: Pessach 

(das Pessachopfer), Mazza (das ungesäuerte 

Brot) und Maror (die bitteren Kräuter)." 
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סַח יוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְ  פֶּׁ הָּ ֶ ה קַיָּּםש  יָּ ש  הָּ קְדָּּ ית הַמִּ בֵּ ֶ זְמַן ש  ה, לִים בִּ וּם מָּ רוךְּ הוּא ? עַל ש  דוֹש  בָּּ סַח הַקָּּ פָּּ ֶ וּם ש  עַל ש 

מִצְרַיִם י אֲבוֹתֵינוּ בְּ תֵּ אֱמַר, עַל בָּּ נֶּ ֶ סַח הוּא לַיי: ש  ם זֶבַח פֶּ מִצְרַיִם , וַאֲמַרְתֶּ אֵל בְּ רָּ י בְנֵי יִש ְ תֵּ סַח עַל בָּּ ר פָּּ ֶ אֲש 

גְפּוֹ אֶת מִצְרַיִםבְּ  יל, נָּ ינוּ הִצִּ תֵּ חֲווּ , וְאֶת בָּּ תַּ ְ ש ּ ם וַיִּ עָּ קּדֹ הָּ  .וַיִּ

Passover - the Passover-lamb that our fathers 

ate during the time of the Beit Hamikdash - for 

what reason [did they do so]? Because the 

Omnipresent passed over our fathers' houses 

in Egypt, as it is said: "You shall say, It is a 

Passover-offering to the Lord, because He 

passed over the houses of the children of 

Israel in Egypt when He struck the Egyptians 

with a plague, and He saved our houses. And 

the people bowed and prostrated 

themselves." 

Pessach - Das Pessachopfer, das unsere 

Vorfahren gegessen haben, solange der Bejt 

Hamikdasch stand. - Was bedeutet es? Weil 

der Heilige die Häuser unserer Väter 

überschritten hat, wie es heisst: "Ihr sollt 

sagen, 'es ist ein Pessach-Schlachtopfer für 

Gott, weil Er hinüberschritt über die Häuser 

der Kinder Israels in Ägypten, als er die 

Ägypter schlug und unsere Häuser rettete.' Es 

verneigte sich das Volk und verbeugte sich."  

 

ה נוּ אוֹכְלִים מַצָּּ אָּ ֶ ה, זוֹ ש  וּם מָּ וּם ש ֶ ? עַל ש  גְלָּה עֲלֵיהֶם עַל ש  נִּ ֶ ל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחֲמִיץ עַד ש  ֶ ם ש  צֵקָּ יק בְּ לאֹ הִסְפִּ

כִים לָּ רוּךְ הוּא, מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ דוֹש  בָּּ לָּם, הַקָּּ אֱמַר, וּגְאָּ נֶּ ֶ צְרַיִם עֻגֹת מַצּוֹת: ש  ר הוֹצִיאוּ מִמִּ ֶ צֵק אֲש  , וַיאֹּפוּ אֶת הַבָּּ

מֵץ י לאֹ חָּ וּ מִמִּ , כִּ י גֹרְש  כְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ כִּ הֶם, צְרַיִם וְלאֹ יָּ ו לָּ ש  ה לאֹ עָּ ם צֵדָּ  .וְגַּ

This Matzah that we eat for what reason? 

Because the dough of our fathers did not have 

time to become leavened before the King of 

the kings of kings, the Holy One, blessed be 

He, revealed Himself to them and redeemed 

them. Thus it is said: "They baked Matzah-

cakes from the dough that they had brought 

out of Egypt, because it was not leavened; for 

they had been driven out of Egypt and could 

not delay, and they had also not prepared any 

[other] provisions." 

Diese Mazza, die wir essen - was bedeutet sie? 

Weil der Teig unserer Väter nicht Zeit hatte zu 

säuern, bis der König aller Könige, der Heilige, 

gesegnet ist Er, ihnen erschien und sie erlöste, 

wie es heisst: "Sie backten aus dem Teig, den 

sie aus Ägypten mitgenommen hatten, 

ungesäuerte Brote. Er war noch nicht 

gesäuert, denn sie wurden aus Ägypten 

vertrieben und konnten nicht warten. Auch 

Proviant hatten sie nicht vorbereitet."  

 

רוֹר נוּ אוֹכְלִים מָּ אָּ ֶ ה, זֶה ש  וּם מָּ וּם ש ֶ ? עַל ש  מִצְרַיִםעַל ש  צְרִים אֶת חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ בְּ רְרוּ הַמִּ אֱמַר, מֵּ נֶּ ֶ רֲרוּ : ש  וַיְמָּ

ה שָּ ה קָּ עֲבֹדָּ יהֶם בַּ רֶךְ , אֶת חַיֵּ פָּ הֶם בְּ בְדוּ בָּ ר עָּ ֶ ם אֲש  תָּ ל עֲבֹדָּ דֶה אֶת כָּּ ָּ ש ּ ה בַּ ל עֲבֹדָּ חמֶֹר וּבִלְבֵנִים וּבְכָּ  .בְּ

This maror that we eat for what reason? 

Because the Egyptians embittered our fathers' 

lives in Egypt, as it is said: "They made their 

lives bitter with hard service, with mortar and 

with bricks, and with all manner of service in 

the field; all their service which they made 

them serve with rigor." 

Dieses Maror, das wir essen - was bedeutet 

es? Weil die Ägypter das Leben unserer 

Vorfahren verbittert haben, wie es heisst: "Sie 

verbitterten ihnen das Leben mit harter 

Arbeit, mit Lehm und Ziegeln und aller Arbeit 

auf dem Feld – alle die Arbeit, die sie ihnen 

aufbürdeten mit Härte." 
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דוֹר ל דּוֹר וָּ כָּ צְרַיִם בּ  א מִמִּ צָּ אִלּוּ הוּא יָּ ם לִרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְּ דָּ ב אָּ אֱמַר, חַיָּּ נֶּ ֶ יוֹם : ש  דְתָּּ לְבִנְךָּ בַּ וְהִגַּ

יִם, הַהוּא לֵאמרֹ צְרָּ צֵאתִי מִמִּ ה יְיָּ לִי בְּ ש ָּ עֲבוּר זֶה עָּ רוּךְ הוּא לאֹ אֶת אֲבוֹתֵינוּ . בַּ דוֹש  בָּּ אַל הַקָּּ ד גָּּ לְבָּ , בִּ

הֶם אַל עִמָּּ נוּ גָּּ אֱמַר, אֶלָּּא אַף אוֹתָּ נֶּ ֶ ם: ש  ָּ נוּ הוֹצִיא מִש  נוּ , וְאוֹתָּ בִיא אֹתָּ רֶץ , לְמַעַן הָּ אָּ נוּ אֶת הָּ תֶת לָּ לָּ

ע לַאֲבֹתֵנוּ  בַּ ר נִש ְ ֶ  .אֲש 

In every generation a person is obligated to 

regard himself as if he had come out of Egypt, 

as it is said: "You shall tell your child on that 

day, it is because of this that the Lord did for 

me when I left Egypt." The Holy One, blessed 

be He, redeemed not only our fathers from 

Egypt, but He redeemed also us with them, as 

it is said: "It was us that He brought out from 

there, so that He might bring us to give us the 

land that He swore to our fathers." 

 

 

In jeder Generation soll der Mensch sich 

betrachten, als sei er selbst aus Ägypten 

ausgezogen. Wie es heisst: "Du sollst erzählen 

deinem Sohn an diesem Tag, sagend: 'Dafür 

hat Gott mir [Wunder] getan, bei meinem 

Auszug aus Ägypten.'" Nicht alleine unsere 

Väter hat der Heilige, gesegnet ist Er, erlöst, 

auch uns hat Er mit ihnen zusammen erlöst, 

wie es heisst: "Uns hat Er von dort 

herausgeführt, um uns zu führen und uns das 

Land zu geben, das Er unseren Vätern 

versprochen hat." 

 

 
יהִים אֶת הַכּוֹס מכסים את המצה ו  מַגְבִּ

ך   פִיכָּ בִים לְהוֹדוֹת ל  חַ , לְהַלֵּל, אֲנַחְנוּ חַיָּּ בֵּ ַ , לְש 

אֵר ר, לְרוֹמֵם, לְפָּ רֵךְ , לְהַדֵּ לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס לְמִי , לְבָּ

אֵלוּ  ים הָּ ל הַנִסִּ נוּ אֶת כָּּ ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָּ ש ָּ עָּ ֶ : ש 

נוּ מֵעַבְדוּת לְחֵ  ההוֹצִיאָּ מְחָּ גוֹן לְש ִ , רוּת מִיָּּ

דוֹל, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב , וּמֵאֲפֵלָּה לְאוֹר גָּּ

עְבּוּד לִגְאֻלָּּה ִ ה. וּמִש ּ ָּ ש  ה חֲדָּ ירָּ יו ש ִ נָּ : וְנֹאמַר לְפָּ

הּ   .הַלְלוּיָּ

L’fichach anachnu chayavim l’hodot, l’hallel, 

l’shabeiach, l’faeir, l’romeim, l’hadeir, 

l’vareich, l’aleih ul’kaleis, l’mi she’asah 

a’avoteinu v’lanu et kol hanisim haeilu: 

hotzianu meiavdut l’cheirut miyagon 

l’simchah, umei’eivel l’yom tov, umei’afeilah 

l’or gadol, umishibud ligulah. V’nomar l’fanav 

shirah chadashah: halleluyah. 

Thus it is our duty to thank, to laud, to praise, 

to glorify, to exalt, to adore, to bless, to 

elevate and to honor the One who did all 

these miracles for our fathers and for us. He 

took us from slavery to freedom, from sorrow 

to joy, and from mourning to festivity, and 

from deep darkness to great light and from 

bondage to redemption. Let us therefore 

recite before Him Halleluyah, Praise God! 

 

Darum sind wir verpflichtet zu danken, zu 

preisen, zu rühmen, zu verherrlichen, zu 

erheben, zu ehren, zu loben, zu erhöhen und 

zu besingen den, der unseren Vätern und uns 

allen diese Wunder getan hat. Er hat uns 

herausgeführt aus Knechtschaft in die Freiheit, 

aus Kummer zur Freude, aus Trauer zum 

Festtag, aus Dunkelheit in grosses Licht, aus 

Sklaverei in die Erlösung – lasst uns sagen vor 

Ihm ein neuen Gesang, Halleluja. 
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לוּ א  הּ הַל  ה יָּ ם יְהוָּ ֵ ה הַלְלוּ אֶת ש  ב . הַלְלוּ עַבְדֵי יְהוָּ

ה וְעַד עוֹלָּם ךְ מֵעַתָּּ ה מְבֹרָּ ם יְהוָּ ֵ זְרַח . יְהִי ש  ג מִמִּ

ה ם יְהוָּ ֵ ל ש  מֶש  עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּּ ֶ ל . ש  ם עַל כָּּ ד רָּ

ב מַיִם כְּ ָּ ה עַל הַש ּ ה אֱלהֵֹינוּ . וֹדוֹ גּוֹיִם יְהוָּ יהוָּ ה מִי כַּ

בֶת ש ָּ יהִי לָּ גְבִּ מַיִם . הַמַּ ָּ ש ּ ילִי לִרְאוֹת בַּ פִּ ש ְ ו הַמַּ

רֶץ אָּ רִים אֶבְיוֹן. וּבָּ פֹּת יָּ ל מֵאַש ְ ר דָּּ פָּ ח . ז מְקִימִי מֵעָּ

יבִי עִם נְדִיבִים עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ  ט . לְהוֹש ִ

יִת יבִי עֲקֶרֶת הַבַּ נִים  מוֹש ִ אֵם הַבָּּ

ה  מֵחָּ לוּ ש ְ הּ הַל    .יָּ

 (ג"תהלים קי)

 

 

Halleluyah hal’lu avdei Adonai, hal’lu et sheim 

Adonai. Y’hi sheim Adonai m’vorach mei’atah 

v’ad olam. Mimizrach shemesh ad m’vo’o 

m’hulal sheim Adonai. Ram al kol goyim 

Adonai, al hashamayim k’vodo. Mi k’Adonai 

Eloheinu hamagbihi lashavet, hamashpili lirot 

bashamayim uva’aretz? M’kimi mei’afar dal, 

mei’ashpot yarim evyon, l’hoshivi im nidivim, 

im nidivei amo. 

Moshivi akeret 

habayit, eim 

habanim s’meichah. 

Halleluyah. 

 

Halleluyah - Praise God! 

Offer praise, you servants 

of the Lord; praise the 

Name of the Lord. May 

the Lord's Name be 

blessed from now and to 

all eternity. From the 

rising of the sun to its 

setting, the Lord's Name 

is praised. The Lord is 

high above 

all nations, 

His glory is 

over the 

heavens. 

Who is like the 

Lord, our God, 

who dwells on 

high yet looks 

down so low upon 

heaven and earth! 

He raises the poor from the dust, He lifts the 

needy from the dunghill, to seat them with 

nobles, with the nobles of His people. He 

restores the barren woman to the house, into 

a joyful mother of children. Halleluyah - praise 

God. 

 

Halleluja - 

Preist, Diener 

Gottes, preist 

den Namen 

Gottes. Es sei 

gesegnet der 

Name Gottes von 

nun an und für 

immer. Vom 

Aufgang der Sonne 

bis zu ihrem 

Niedergang wird der 

Name Gottes 

gepriesen. Hoch über 

allen Völkern ist 

Gott, über die 

Himmel [reicht 

hinaus] Seine 

Herrlichkeit. Wer ist 

wie Gott, unser Gott, 

der in der Höhe 

thront? Der tief 

hernieder schaut, zu beachten den Himmel 

und die Erde! Er erhebt aus dem Staub den 

Armen, erhöht aus dem Schutt den 

Wehrlosen, - um ihn neben die Edlen zu 

setzen, neben die Edlen seines Volkes. Er lässt 

die Unfruchtbare zur fröhlichen Mutter von 

Kindern werden, Halleluja. 
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צֵאתא  ית יַעֲקבֹ מֵעַם  בּ  יִם בֵּ צְרָּ אֵל מִמִּ רָּ יִש ְ

אֵל . לעֵֹז רָּ וֹ יִש ְ דְש  ה לְקָּ ה יְהוּדָּ יְתָּ ב הָּ

יו לוֹתָּ ן יִסּבֹ . מַמְש ְ רְדֵּ נֹס הַיַּ ה וַיָּּ אָּ ם רָּ ג הַיָּּ

חוֹר בְנֵי . לְאָּ עוֹת כִּ בָּ קְדוּ כְאֵילִים גְּ רִים רָּ ד הֶהָּ

נוּס . צאֹן י תָּ ם כִּ ךָּ הַיָּּ סּבֹ ה מַה לְּ ן תִּ רְדֵּ הַיַּ

חוֹר בְנֵי . לְאָּ עוֹת כִּ בָּ רְקְדוּ כְאֵילִים גְּ רִים תִּ ו הֶהָּ

פְנֵי אֱלוֹהַּ . צאֹן רֶץ מִלִּ דוֹן חוּלִי אָּ פְנֵי אָּ ז מִלִּ

מִיש  . יַעֲקבֹ יִם חַלָּּ ח הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם מָּ

יִם  . לְמַעְיְנוֹ מָּ

 (ד"תהלים קי)

 

B-tsayt yisrah’ayl mi-mitsrahyim, bayt 

yah’ahkov may-ahm lo’ayz, Hahytah y’hudah 

l-kodsho, yisrah’ayl mahmsh’lotahv, Ha-yahm 

rah’ah vah-yahnos, hah-yahrdayn yisov l-

ahchor, Heh-hahreem rahk’doo ch-ayleem, 

g’vah’ot ki-vnay tson. Mah l’chah hah-yahm 

kee tahnoos, hah-yahrdayn tisov l-ahchor, 

Heh-hahreem tirk’doo ch-ayleem, g’vah’ot kiv-

nay tson. Mi-lifnay ahdon choolee ahrets, mi-

lifnay elo’ah yah’ahkov. Hah-hofchee hah-

tsoor ahgahm mahyim, chahlahmeesh l-maino 

mahyim. 

When Israel went out of Egypt, the House of 

Jacob from a people of a foreign language, 

Judah became His holy one, Israel His 

dominion. The sea saw and fled, the Jordan 

turned backward. The mountains skipped like 

rams, the hills like young sheep. What is with 

you, O sea, that you flee; Jordan, that you turn 

backward? Mountains, why do you skip like 

rams; hills, like a pool of water, the flint-stone 

into a spring of water. 

 

 

Als Israel aus Ägypten zog, das Haus Jakows 

aus dem fremden Volk, da wurde Jehuda sein 

Heiligtum, Israel sein Reich. Das Meer sah es 

und floh, der Jordan wich zurück, die Berge 

hüpften wie Widder, die Hügel wie junge 

Schafe. Was ist dir, Meer, dass du fliehst, 

Jordan, dass du zurückweichst, ihr Berge, dass 

ihr hüpft wie Widder, ihr Hügel, wie junge 

Schafe? Vor dem Herrn erbebe, Erde, vor dem 

Gott Jaakows, der den Felsen verwandelt in 

einen Wasserteich, Kieselsteine zu 

Wasserquellen. 
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אֵל רָּ אַל יִש ְ יהִים אֶת הַכּוֹס עַד גָּּ  .מַגְבִּ

רוּך   עוֹלָּם בָּּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ ר , אַתָּּ ֶ אֲש 

צְרַיִם אַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ נוּ וְגָּ לָּ אָּ נוּ , גְּ יעָּ וְהִגִּ

רוֹר ה וּמָּ ל בּוֹ מַצָּּ יְלָּה הַזֶּה לֶאֱכָּ ן יְיָּ . לַלַּ כֵּ

יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ  יַגִּ

לוֹם ָּ אתֵנוּ לְש  אִים לִקְרָּ לִים אֲחֵרִים הַבָּּ , וְלִרְגָּ

תֶךָּ  עֲבוֹדָּ ים בַּ ש ִ בִנְיַן עִירֶךָּ וְש ָּ מֵחִים בְּ וְנֹאכַל . ש ְ

ם  מָּ יעַ דָּּ ר יַגִּ ֶ חִים אֲש  סָּ חִים וּמִן הַפְּ בָּ ם מִן הַזְּ ָּ ש 

צוֹן חֲךָּ לְרָּ ש עַל וְנוֹדֶה לְךָּ ש ִ , עַל קִיר מִזְבַּ דָּ יר חָּ

נוּ  ֵ דוּת נַפְש  תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּּ רוּך  . גְּ אַל בָּּ ה יְיָּ גָּּ אַתָּּ

אֵל רָּ  .יִש ְ

 

Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 

asher g’alanu v’ga’al et avoteinu mimitzrayim, 

v’higianu lalaylah hazeh le’echol bo matzah 

umaror. Kein Adonai Eloheinu vEilohei 

avoteinu yagi’einu l’mo’adim v’lirgalim 

acheirim haba’im likrateinu l’shalom, 

s’meichim b’vinyan irecha v’sasim 

ba’avodatecha. V’nochal sham min hazvachim 

umin hapsachim asher yagia damam al kir 

mizbachacha l’ratzon, v’nodeh l’cha shir 

chadash al g’ulateinu v’al p’dut nafsheinu. 

Baruch Atah Adonai, ga’al Yisrael.  

Blessed are You, God, our God, King of the 

universe, who has redeemed us and 

redeemed our fathers from Egypt, and 

enabled us to attain this night to eat matzah 

and maror. So too, God, our God and God of 

our fathers, enable us to attain other holidays 

and festivals that will come to us in peace with 

happiness in the rebuilding of Your city, and 

with rejoicing in Your service [in the Bet 

Hamikdash]. Then we shall eat of the sacrifices 

and of the Passover-offerings whose blood 

shall be sprinkled on the wall of Your altar for 

acceptance; and we shall thank You with a 

new song for our redemption and for the 

deliverance of our souls. Blessed are You, God, 

who redeemed Israel. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns und unsere Vorfahren 

aus Ägypten erlöst hat und uns diese Nacht 

hat erreichen lassen, um in ihr Mazza und 

Maror zu essen. So bringe uns, Gott, unser 

Gott und Gott unserer Väter, zu weiteren 

Festzeiten und Feiertagen, die uns zu Frieden 

bringen werden, uns freuend am Aufbau 

Deiner Stadt und frohlockend in Deinem 

Dienst (im Bejt Hamikdasch); dort werden wir 

von den Schlacht- und den Pessachopfern 

essen, deren Blut Dir zum Wohlgefallen die 

Wände deines Altars berührt. Und wir werden 

Dir danken in einem neuen Gesang für unsere 

Erlösung und die Befreiung unserer Seele. 

Gesegnet bist Du, Gott, der Israel erlöst hat. 

 

 

ה וּעָּ ורַת הַיְש  ש  נֶגֶד בְּ נִי שֶהוּא כְּ ֵ ן לְקַיֵם מִצְוַת כּוֹס ש  ן וּמְזמָֻּּ אֵל ש ֶ , הִנְנִי מוכָּּ רָּ רוּךְ הוּא לְיִש ְ דוֹש  בָּּ מַר הַקָּּ אָּ

י תִּ ל  הִצַּ ם ו  תָּ  .אֶתְכֶם מֵעֲבֹדָּ

 

רוּך   רִי  בָּּ עוֹלָּם בּוֹרֵא פְּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ אַתָּּ

פֶן  .הַגָּּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, 

borei p'ri hagafen.  

Blessed are You, Lord, our God, King of the 

universe, who creates the fruit of the vine.  

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der die Frucht des Weinstocks 

erschaffen hat. 
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Rachtza  ה צָּ ח  רָּ  

Ritual hand-washing in preparation for the meal - Man wäscht die Hände für die Mahlzeit 

 

רוּך   עוֹלָּם בָּּ לֶךְ הָּ ינוּ מ ֶ ה יְיָּ אֱלהֹ ֵ ר , אַתָּּ ֶ אֲש 

יו מִצְוֹתָּ נוּ בְּ ָּ ש   יִם, קִדְּ ד ָּ נוּ עַל נְטִילַת יָּ  .וְצִוָּּ

 

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha-

olam, asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu 

al n’tilat yadayim. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who has made us holy through 

obligations, commanding us to wash our 

hands. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns durch Seine Gebote 

geheiligt und uns befohlen hat, die Hände zu 

waschen. 

 

Motzi-Matzah ה-מוֹצִיא מַצָּּ  
The eating of Matzah - Das essen der Mazza 

 

רוּך   עוֹלָּם הַמּוֹצִיא  בָּּ ה יי אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ אַתָּּ

רֶץ אָּ  .לֶחֶם מִן הָּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, 

hamotzi lechem min ha-aretz. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who provides sustenance from the 

earth. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der Brot aus der Erde 

hervorbringt.

 

רוּך   עוֹלָּם בָּּ ה יי אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ ר , אַתָּּ ֶ אֲש 

נוּ עַל אֲכִילַת מַצָּּ  יו וְצִוָּּ מִצְוֹתָּ נוּ בְּ שָּ  .הקִדְּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, 

asher kid'shanu b'mitzvotav v'tzivanu al 

achilat matzah. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who has taught us the way of 

holiness through commandments, 

commanding us to eat matzah. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns durch Seine Gebote 

geheiligt und uns befohlen hat, Mazza zu 

essen. 

 

Maror רוֹר  מָּ
Eating the bitter herb - Essen die bitteren Kräuter 

 

רוּך   עוֹלָּם בָּּ ה יי אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ ר , אַתָּּ ֶ אֲש 

רוֹרקִדְּ  נוּ עַל אֲכִילַת מָּ יו וְצִוָּּ מִצְוֹתָּ נוּ בְּ  .שָּ

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, 

asher kid'shanu b'mitzvotav v'tzivanu al 

achilat maror. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who has taught us the way of 

holiness through commandments, 

commanding us to eat the bitter herb. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns durch Seine Gebote 

geheiligt und uns befohlen hat, Maror zu 

essen. 
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Korech כּוֹרֵך 
Eating Matzah and bitter herb - Essen Mazza und bitteren Kräuter 

 

ר ל זֵכֶׁ הִלֵּ ש  כּ  דָּּ מִק  ית . ל  זְמַן שבֵּ ה הִלֵּל בִּ ש ָּ ן עָּ כֵּ

ים ה קַיָּ יָּ ש  הָּ קְדָּּ ה כּוֹרֵךְ : הַמִּ יָּ סַח הָּ ה פֶּ מַצָּּ

רוֹר יַחַד וּמָּ אֱמַר, וְאוֹכֵל בְּ נֶּ ֶ עַל : לְקַיֵים מַה ש 

 .מַצּוֹת וּמְררִֹים יֹאכְלֻהוּ 

 

 

Zeicher l'mikdash k'hileil. Kein asah hileil 

bizman shebeit hamikdash hayah kayam. 

Hayah koreich pesach, matzah, u-maror 

v'ocheil b'yachad. L'kayeim mah sheneemar. 

“Al matzot um'rorim yochlu-hu.” 

Eating matzah, maror and haroset this way 

reminds us of how, in the days of the Temple, 

Hillel would do so, making a sandwich of the 

Pascal lamb, matzah and maror, in order to 

observe the law “You shall eat it (the Pesach 

sacrifice) on matzah and maror.” 

In Erinnerung an das Heiligtum gemäss Hillel: 

So tat Hillel zur Zeit, als der Tempel stand: Er 

nahm (das Pessachopfer) Mazza und 

Bitterkraut zusammen und ass sie vereint, um 

zu erfüllen, was gesagt wird: "Mit Mazzot und 

Bitterkraut soll man es essen." 
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ן עוֹרֵך חָּ ל  ֻׁ  Shulchan Orech  ש 
The meal is served! - Jetzt kann das Festmahl beginnen! 

 

ם טוֹב ֵ עַל ש  ל הַבַּ ֶׁ יו ש  מָּ יָּ קּוּחַ נֶפֶש   בּ  ל פִּ ֶ ה מִקְרֶה ש  יָּ ר הָּ ֶ אֲש  ה הבעש. כַּ יָּ ה"הָּ עֲוָּ ַ ה נֵר ש  סַע לְיַעַר , ט עוֹש ֶ וְנָּ

ד ן אֶחָּ אִילָּ ר לָּ יק אֶת הַנֵּ ה, וְהִדְבִּ וּעָּ עַל יְש  פִלּוֹת וּפָּ ה תְּ מָּּ ה עוֹד כַּ ש ָּ ךְ כַּ . וְעָּ נִים אַחַר כָּּ ָּ לְמִידוֹ ש  אוּ אֶל תַּ ר בָּּ ֶ אֲש 

זֶרִיטְש   יד מִמֶּ גִּ מַר, הַמַּ עַר וְאָּ יַּ קוֹם בַּ יד לְאוֹתוֹ מָּ גִּ לַךְ הַמַּ ל עוֹלָּם, הָּ ֶ ל , רִבּוֹנוֹ ש  כוֹל לְהַדְלִיק אֲבָּ י יָּ אֵש  אֵינֶנִּ אֶת הָּ

לֵּל כוֹל לְהִתְפַּ קוֹם הַזֶּה אֲנִי יָּ אן מֵהַמָּּ תוֹ הִתְקַבְּ . כָּּ פִלָּּ ם תְּ הגַּ לָּ ה וְהַצָּּ וּעָּ ה יְש  יְתָּ נִים. לָּה וְהָּ ָּ בְרוּ הַש ּ וּב עָּ וְאֵרַע , ש 

יד. מִקְרֶה דּוֹמֶה גִּ ל הַמַּ ֶ לְמִידוֹ ש  אוּ לִפְנֵי תַּ ה לֵ , בָּּ ֶ י משֹ  ה לֵ . יבּ מִסַאסוֹבירַבִּ ֶ י משֹ  מַר רַבִּ כֹחִי ': יבּ יאָּ אֲנִי אֵין בְּ

יד וְ  גִּ ה מוֹרֵי הַמַּ מַעֲש ֶ וֹת כְּ פִלָּּה אֲנִי . ט"רַבּוֹ הבעשלַעֲש  כוֹל לְהַדְלִיק וְגַם אֶת הַתְּ י יָּ אֵש  אֵינֶנִּ ר אֶת הָּ בָּ לאֹ כְּ

רֵךְ יַעֲזרֹ, יוֹדֵעַ  ם יִתְבָּּ ֵ יר וְהַש ּ קוֹם אֲנִי עֲדַיִן מַכִּ ל אֶת הַמָּּ יָּה .'אֲבָּ ךְ הָּ י  .וְכָּ ר אֵרַע מִקְרֶה דּוֹמֶה אֵצֶל רַבִּ ֶ אֲש  כַּ

אֵל מִרוּזִ  רָּ מַר, ין'יִש ְ אֵש  ': אָּ כוֹל לְהַדְלִיק אֶת הָּ ה, אֲנִי לאֹ יָּ פִלָּּ י , אֲנִי לאֹ יוֹדֵעַ אֶת הַתְּ עַר אֵינֶנִּ יַּ קוֹם בַּ ם אֶת הַמָּּ גַּ

כוֹל לִמְצאֹ יק, יָּ ה וְזֶה יַסְפִּ עֲש ֶ ר אֶת סִפּוּר הַמַּ כוֹל רַק לְסַפֵּ ה, אֲנִי יָּ יָּ ךְ הָּ  .וְכָּ

When the founder of modern Hasidism, the Baal 

Shem Tov, saw misfortune threatening the Jews, 

it was his custom to go into a certain part of the 

forest to meditate. There he would light a 

special fire, say a special prayer, and the trouble 

would be averted. Later, when his disciple, the 

Maggid of Mezritch, had occasion for the same 

reason to intercede with heaven, he would go to 

the same place in the forest and say: "Master of 

the Universe, listen! I cannot light the fire, but I 

know the place and I can say the prayer." Still 

later, Rabbi Moshe-Leib of Sasov, in order to 

save the Jewish people, would go into the forest 

and say: "I cannot light the fire, I do not know 

the prayer, but I know the place." Then it fell to 

Rabbi Israel of Rizhyn to overcome misfortune. 

Sitting in his house, his head in his hands, he 

spoke to God: "I am unable to light the fire and I 

do not know the prayer; I cannot even find the 

place in the forest. All I can do is tell the story, 

and this must be sufficient." And it was 

sufficient. 

 

 

 

Wann immer der Gründer des modernen 

Chassidismus - der Baal Shem Tov - sah, dass die 

Juden von Unglück bedroht wurden, pflegte er in 

einen bestimmten Teil eines Waldes zu gehen 

und zu meditieren. Dort entzündete er ein 

besonderes Feuer, sagte ein spezielles Gebet 

und das Unheil wurde verhindert. In späteren 

Zeiten, wenn sich seinem Schüler - dem Maggid 

von Mezritch - die Gelegenheit bot, aus einem 

ähnlichen Grund mit dem Himmel zu 

konferieren, pflegte auch dieser zu der selben 

Stelle im Wald zu gehen und zu sagen: „Herr des 

Universums, höre! Ich kann das Feuer nicht 

entfachen, aber ich kenne den Ort und ich kann 

das Gebet sprechen.“ In noch späteren Zeiten 

ging Rabbi Moshe-Leib von Sasov in diesen Wald, 

um das jüdische Volk zu retten und er sprach: 

„Ich kann weder das Feuer entfachen, noch 

kenne ich das Gebet, aber ich kenne den Ort.“ 

Nach ihm wurde es zu der Aufgabe des Rabbi 

Israel von Rizhyn, Unglück abzuwenden. In 

seinem Haus sitzend und seinen Kopf in den 

Händen haltend, sprach er zu Gott: „Ich bin nicht 

in der Lage, das Feuer zu entfachen, ich kenne 

das Gebet nicht und ich kann noch nicht einmal 

den Ort im Wald finden. Das einzige, das ich tun 

kann, ist, diese Geschichte zu erzählen. Und das 

muss ausreichen.“ Und es genügte. 
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פוּן  Tsafoon  צָּ
Finding and eating the Afikomen - Finden und essen den Afikoman 

 

לשֹ  מַצּוֹת ָּ נִיחִים ש  מּ  ֶׁ ג הוּא ש  הָּ נ  דֶר הַמִּ לְחַן לֵיל הַסֵּ ֻ לשֹ  . עַל ש  א ש ָּ וְקָּ ה דַּ מָּּ אִים כֹּהֵן? לָּ צּוֹת נִקְרָּ אֵל , הַמַּ רָּ לֵוִי וְיִש ְ

דִים ית עֲבָּ צְרַיִם מִבֵּ צְאוּ מִמִּ ם יָּ לָּּ כֻּ ֶ הּ . ש  תוֹרָּ ף בְּ לֹ , יֵש  רֶמֶז נוֹסָּ ה ש ְ רָּ ָּ ש  מִש ּ קֵּ בִינוּ בִּ ם אָּ הָּ אַבְרָּ ֶ ת הִסְאִין קֶמַח ש  ֶ ש 

רוּ אֶצְלָּם קְּ בִּ ֶ כִים ש  לְאָּ עוּגוֹת לַמַּ נַת הָּ הֲכָּ ש  בַּ מֵּ תַּ נוּ לְהִש ְ סרֶֹת. אִמֵּ פֶסַח, לְפִי הַמָּּ ה זֶה בְּ יָּ זֶּה . הָּ ֶ וְיֵש  אוֹמְרִים ש 

בוֹת אָּ ת הָּ ֶ לשֹ  ק וְיַ , לְזֵכֶר ש ְ ם יִצְחָּ הָּ י. עֲקֹבאַבְרָּ אֹפֶן מַעֲש ִ נוּ חוֹצִים , בְּ ר אָּ ֶ אֲש  כַּ ֶ דֵי ש  לשֹ  מַצּוֹת כְּ נוּ צְרִיכִים ש ָּ אָּ

יַחַץ עִית בְּ אֶמְצָּ ה הָּ צָּּ נוּ ב, אֶת הַמַּ רִים לָּ אָּ נֶה' נִש ְ רֵךְ עֲלֵיהֶם לֶחֶם מִש ְ בִיל לְבָּ ש ְ לֵמוֹת בִּ י . ש ְ לִיש ִ ְ עַם הַש ּ הואּ הַטַּ

וּב ש  כוֹנִיםזֶה מַזְ , הֲכִי חָּ ים הַנְּ ש ִ אֲנָּ פִים בָּּ נוּ מֻקָּּ ר אָּ ֶ אֲש  כַּ ֶ נוּ ש  יר לָּ ם אִם אֲנַחְנוּ , כִּ בוּרִים"גַּ נוּ יְכוֹלִים , "ש ְ עֲדַיִן אָּ

יךְ לִהְיוֹת חֵלֶק ה, לְהַמְש ִ מִיכָּ הּ תְּ גְלַל אוֹתָּ ה בִּ לְאָּ יךְ הָּ ל כּוֹחוֹת נֶפֶש  לְהַמְש ִ ךְ וּלְקַבֵּ יֵּ תַּ נוּ . לְהִש ְ לָּּ ה  כֻּ צָּּ מִים הַמַּ לִפְעָּ

לָּמוֹת צּוֹת הַש ְ מִים הַמַּ ה וְלִפְעָּ בוּרָּ ְ ה, הַש ּ כוֹנָּ ה הַנְּ חֶבְרָּ אִים בַּ אֲנַחְנוּ נִמְצָּ ֶ ל עוֹד ש  ל כָּּ אֹב אֶת , אֲבָּ נוּ יְכוֹלִים לִש ְ אָּ

אֲנַחְנוּ צְרִיכִים ֶ ה ש  מִיכָּ ל אֶת הַתְּ כֹּחַ לִהְיוֹת , הַכֹּחוֹת וּלְקַבֵּ נוּ לִש ְ נוּ אַל לָּ ר הֵם צְרִיכִים אוֹתָּ ֶ אֲש   .לְעֵזֶר לַאֲחֵרִים כַּ

 

Traditionally, seders require three matzot. Why 

three? The matzot are symbolic of the three 

castes of Jews: Priests, Levites and Israelites; all 

of whom were liberated from Egyptian bondage. 

They also commemorate the three measures of 

fine flour that Abraham told Sarah to bake into 

matzah when they were visited by the three 

angels. According to the tradition, the angels' 

visit was on Passover. They also represent our 

Patriarchs, Abraham, Isaac, and Jacob. On a 

practical level, three matzot are needed so that 

when we break the middle matzah, we are still 

left with two whole ones to say the Hamotzie 

blessing on two whole Matzot. The third reason 

is the most important one, it reminds us that if 

we have the right company, if we are 

surrounded by the right people, even if we are 

“broken” we can still continue and be part, to 

belong and to get the strength to continue 

because of that support. We are all sometimes 

the broken Matzah and sometimes the whole 

ones, but as long as we keep the right company 

we can get the support we need and we must 

never forget to be there for others in their time 

of need. 

(-Rabbi Akiva Weingarten) 

Traditioneller Weise braucht es für ein Seder drei 

Matzot. Weshalb drei? Die drei Matzot symbolisieren 

die drei Kasten der Juden: Prister, Leviten und 

Israeliten; sie wurden alle aus der Ägyptischen 

Knechtschaft befreit. Sie erinnern uns aber auch an 

die drei Einheiten von feinem Mehl aus denen 

Abraham Sarah bat, Matzah zu backen, als sie von 

den drei Engeln aufgesucht wurden. Laut unserer 

Tradition fand der Besuch der Engel während Pessach 

statt. Darüber hinaus stehen die drei Matzot für 

unsere Patriarchen Abraham, Isaak und Jakob. Auch 

aus einem praktischen Grund ist es notwendig, dass 

wir drei Matzot haben: nachdem wir die mittlere 

Matzah brechen, haben wir noch immer zwei ganze 

Matzot übrig, um über sie Hamotzie-Segen sprechen 

zu können. Der dritte Grund allerdings ist der 

Allerwichtigste: sie erinnern uns daran, dass wir, 

wenn wir uns in der richtigen Gesellschaft befinden, 

umgeben von den richtigen Menschen - 

weitermachen können und ein Teil von etwas sein 

können, dazugehören, sogar wenn wir „gebrochen“ 

sind und durch diese Unterstützung die Stärke finden 

können, um weiterzumachen. Wir sind alle manchmal 

die gebrochenen Matzah und manchmal die Ganzen, 

aber solange wir uns die richtige Gesellschaft suchen, 

können wir die Unterstützung bekommen, die wir 

brauchen und wir dürfen niemals vergessen, auch für 

andere da zu sein, wenn die Zeit gekommen ist, in der 

sie uns brauchen. 
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Bareich   רֵך  בָּּ
Saying grace after the meal - Das Tischgebet 

 

 מוזגים כוס שלישי ומברכים עליו

 

יִינו , בְשוב יְיָּ אֶת שִיבַת צִיוֹן, הַמַעֲלוֹת שִיר הָּ

מִים ה. כְחלְֹ לֵא שְחוֹק פִינו ולְשוֹנֵנו רִנָּ ז יִמָּ  ,אָּ

ז יאֹמְרו בַגוֹיִם . הִגְדִיל יְיָּ לַעֲשוֹת עִם אֵלֶה, אָּ

נוהִגְ  יִינו שְמֵחִים, דִיל יְיָּ לַעֲשוֹת עִמָּ ה. הָּ  שובָּ

עִים . כַאֲפִיקִים בַנֶגֶב, יְיָּ אֶת שְבִיתֵנו הַזרְֹ

ה יִקְצרוֹ ה בְרִנָּ א . בְדִמְעָּ כהֹ נשֵֹ לוֹךְ יֵלֵךְ ובָּ הָּ

רַע מֶשֶךְ  באֹ, הַזָּ יו באֹ יָּ א אֲלֻמתָֹּ ה נשֵֹ  .בְרִנָּ

 

 

Shir Hama’alot, b’shuv Adonai et shee-vat 

Tzion, ha-yeenu k’chol meem. Az y’malei 

s’chok pee-nu u’l-sho-nei-nu reena, az yo-m’ru 

va-goyim, heeGodeel Adonai laasot eem eleh. 

HeeGodeel Adonai la-asot eemanu, ha-yee-nu 

s’mei-cheem. Shuva Adonai et sh’vee-tei-nu, 

ka-afee-keem ba-negev. Ha-zor-eem b’deem-

ah b’reena yeek-tzo-ru. Ha-loch yei-lech u-va-

cho no-sei me-shech hazara, bo yavo v’reena, 

no-sei alu-mo-tav. 

When God returns us from exile back to Zion, 

it will be as though in a dream. We will laugh 

and sing with joy. It shall be said around the 

world: “God has done great things for them.” 

God did great things for us, and we shall 

rejoice. God, restore our fortunes. We shall be 

like streams in the Negev. Those who sow in 

tears shall reap in joy. Though the farmer 

bears the measure of seed to the field in 

sadness, he shall come home with joy, bearing 

his sheaves. 

 

Ein Stufenlied. Als Gott die Weggeführten 

Zijons zurückbrachte, waren wir wie 

Träumende. Da füllte sich unser Mund mit 

Lachen und unsere Zunge mit Jubel; da spricht 

man unter den Völkern: "Grosses hat Gott an 

diesen getan." Grosses hat Gott an uns getan, 

wir freuen uns. Bring, Gott, unsere 

Weggeführten zurück wie die Bäche im Süden. 

Die mit Tränen säen, werden im Jubel ernten. 

Weinend geht er, der den Saatsack trägt, doch 

kommt er mit Jubel, wenn er seine Garben 

trägt. 
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Leader - Der Vortragende: 

רֵך רַבּוֹתַי בָּ  Rabotai n’vareich נ 

Rabbis, let us say grace Meine Herren, wir wollen den Segen 

sprechen!

 

Participants - Alle anderen: 

ם עַד עוֹלָּ ה ו  ך  מֵעַתָּּ בֹרָּ יָּ מ  ם י  ֵ הִי ש   Y’hee sheim Adonai m’vo-rach mei-atah v’ad י 

olam. 

Praised be the name of God now and forever.  Der Name Gott sei gesegnet von nun an bis in 

Ewigkeit.

 

 

Leader - Der Vortragende:

ם עַד עוֹלָּ ה ו  ך  מֵעַתָּּ בֹרָּ יָּ מ  ם י  ֵ הִי ש  וּת . י  ש  ר  ן בִּ נָּ רָּ מ 

רַבּוֹתַי ן ו  נָּ רַבָּּ רֵך  ו  בָּ לוֹ  (אֱלהֵֹינוּ )נ  ֶׁ נוּ מִש ּ כַל  אָּ ֶׁ  .ש 

 

Y’hee sheim Adonai m’vorach mei-atah v’ad 

olam. Beer-shut maranan verabanan 

verabotai n’vareich (Eloheinu) she’achalnu mi-

shelo.

  

Praised be the name of God, now and forever. 

With your permission, let us now bless (our 

God) whose food we have eaten. 

 

Der Name Gott sei gesegnet von nun an bis in 

Ewigkeit. Mit Ihrer Erlaubnis, meine Herren, 

wollen wir (unseren Gott) segnen, von dessen 

Eigentum wir gegessen haben. 

 

Participants - Alle anderen:

רוּך   ינוּ  (אֱלהֵֹינוּ )בָּּ יִּ טוּבוֹ חָּ לוֹ וּב  ֶׁ נוּ מִש ּ כַל  אָּ ֶׁ  Baruch (Eloheinu) she’achalnu mishelo uv’tuvo .ש 

chayinu.  

Blessed be (our God) whose food we have 

eaten. 

Gesegnet sei Er (unser Gott), von dessen 

Eigentum wir gegessen haben. 

 

Leader - Der Vortragende: 

רוּך   ינוּ  (אֱלהֵֹינוּ )בָּּ יִּ טוּבוֹ חָּ לוֹ וּב  ֶׁ נוּ מִש ּ כַל  אָּ ֶׁ  Baruch (Eloheinu) she’achalnu mishelo uv’tuvo .ש 

chayinu.  

Blessed be (our God) whose food we have 

eaten and from his good will we live.  

Gesegnet sei Er (unser Gott), von dessen 

Eigentum wir gegessen haben und durch 

dessen Güte wir leben. 

 

All together - Alle zusammen: 

מוֹ בָּּ  רוּך ש    .Baruch hu u-varuch sh’mo .רוּך  הוּא וּבָּ

Blessed be him and blessed be his name. Gesegnet sei Er und gesegnet sei sein Name. 
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רוּך   עוֹלָּם, ה יְיָּ אַתָּּ  בָּּ ן אֶת , אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ הַזָּּ

חֶסֶד וּבְרַחֲמִים הוּא חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ עוֹלָּם כֻּ  הָּ

ר ש ָּ ל בָּּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ , נוֹתֵן לֶחֶם לְכָּ וּבְטוּבוֹ . כִּ

נוּ  נוּ וְאַל יֶחְסַר לָּ סַר לָּ מִיד לאֹ חָּ דוֹל תָּּ זוֹן  הַגָּּ מָּ

עֶד עֲבוּ . לְעוֹלָּם וָּ ן בַּ י הוּא אֵל זָּ דוֹל כִּ מוֹ הַגָּּ ר ש ְ

זוֹן ל  וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל וּמֵכִין מָּ לְכָּ

א רָּ ר בָּּ ֶ יו אֲש  רִיּוֹתָּ רוּך  . בְּ ה יְיָּ בָּּ ן אֶת , אַתָּּ הַזָּּ

 .הַכֹּל

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, 

hazan et ha-olam kulo b’tuvo, b’chein b’chesed 

uv-rachamim, hu noten lechem l’chol basar, ki 

l’olam chasdo, uv-tuvo hagadol, tamid lo 

chasar lanu v’al yechsar lanu mazon l’olam 

va’ed. Baavur sh’mo hagadol, ki hu Eil zan 

um’farneis lakol, u-meitiv lakol u-meichin 

mazon l’chol-b’riyotav asher bara. Baruch 

atah Adonai, hazan et hakol.  

Blessed are You, Adonai our God, King of the 

universe, Who, in His goodness, provides 

sustenance for the entire world with grace, 

with kindness, and with mercy. He gives food 

to all flesh, for His kindness is everlasting. 

Through His great goodness to us continuously 

we do not lack [food], and may we never lack 

food, for the sake of His great Name. For He, 

benevolent God, provides nourishment and 

sustenance for all, does good to all, and 

prepares food for all His creatures whom He 

has created, as it is said: You open Your hand 

and satisfy the desire of every living thing. 

Blessed are You, Adonai, Who provides food 

for all. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der die ganze Welt in Seiner Güte 

ernährt, in Wohlwollen, in Liebe und in 

Barmherzigkeit. Er ist es, der Speise allem 

Fleische gibt, denn ewig währt Seine Liebe. 

Und durch Seine grosse Güte hat uns nichts 

gefehlt und möge uns nie Nahrung fehlen, für 

immer und ewig, um Seines grossen Namens 

willen. Denn Er, Gott, speist und ernährt alles, 

erweist allen Gutes und bereitet Speise all 

Seinen Geschöpfen, die Er erschaffen hat, wie 

es heisst: Du öffnest Deine Hand und sättigst 

alle Lebenden nach ihrem Verlangen. 

Gesegnet bist Du, Gott, der alle speist. 

 

ה  ה נוֹדֶׁ הִנְחַלְתָּּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָּּ ֶ לְךָּ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ עַל ש 

ה בָּ ה וּרְחָּ נוּ יְיָּ , טוֹבָּ הוֹצֵאתָּ ֶ אֱלהֵֹינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם  וְעַל ש 

דִים ית עֲבָּ נוּ מִבֵּ רֵנוּ , וּפְדִיתָּ בְש ָּ תַמְתָּּ בִּ חָּ ֶ רִיתְךָּ ש  , וְעַל בְּ

תְךָּ  נ וְעַל תּוֹרָּ דְתָּּ לִמַּ ֶ נוּ , וּ ש  הוֹדַעְתָּּ ֶ יךָּ ש  ים , וְעַל חֻקֶּ וְעַל חַיִּ

נוּ  חוֹנַנְתָּּ ֶ חֶסֶד ש  ה, חֵן וָּ אַתָּּ ָּ זוֹן ש  ן וּמְפַרְנֵס  וְעַל אֲכִילַת מָּ זָּ

ה עָּ ל ש ָּ ל עֵת וּבְכָּ ל יוֹם וּבְכָּ כָּ מִיד בְּ נוּ תָּּ  .אוֹתָּ

 

Nodeh l’cha Adonai Eloheinu al she-hinchalta la-avoteinu 

eretz chemda tovah urchava,, v’al she-hotzeitanu Adonai 

Eloheinu mei-eretz mitzrayim uf-ditanu mibeit avadim, 

v’al brit’cha she-chatamta biv-sareinu, v’al torat-cha she-

limad-tanu, v’al chukecha she-hodatanu, v’al chayim, 

chein va-chesed she-chonantanu, v’al achilat mazon she-

ata zan um-farneis otanu tamid, b’chol-yom uv’chol-eit 

uv’chol-sha’ah.  

We offer thanks to You, Adonai our God, for having given 

as a heritage to our ancestors a precious, good and 

spacious land; for having brought us out, Adonai our 

God, from the land of Egypt, and redeemed us from the 

house of bondage; for Your covenant which You have 

sealed in our flesh; for Your Torah which You have 

taught us; for Your statutes which You have made known 

to us; for the life, favor, and kindness which You have 

graciously bestowed upon us; and for the food we eat 

with which You constantly nourish and sustain us every 

day, at all times, and at every hour. 

 

Wir danken Dir, Gott, unser Gott, dass Du unseren 

Vätern ein herrliches, gutes und geräumiges Land hast 

zuteil werden lassen, und dass Du uns herausgeführt 

hast, Gott, unser Gott, aus dem Lande Ägypten, und uns 

befreit hast aus dem Haus der Knechtschaft, wir danken 

für den Bund, den Du an unserem Fleisch besiegelt hast, 

für Deine Lehre, die Du uns gelehrt, für Deine Gesetze, 

die Du uns kundgetan, für das Leben, die Gunst und die 

Liebe, mit denen Du uns begnadet hast, und für die 

Speise, mit der Du uns speist und uns ernährst, stets, an 

jedem Tag, zu jeder Zeit und zu jeder Stunde. 
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עַל  רְכִים ו  ךְ וּמְבָּ הַכֹּל יְיָּ אֱלהֵֹינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָּ

ם מִיד לְעוֹלָּ ל חַי תָּּ פִי כָּ מְךָּ בְּ רַךְ ש ִ ךְ יִתְבָּּ עֶד אוֹתָּ . וָּ

תוּב כָּּ עְתָּּ וּבֵרַכְתָּּ אֶת יְיָּ אֱלהֶֹיךָּ עַל , כַּ בָּ כַלְתָּּ וְש ָּ וְאָּ

ךְ  תַן לָּ ר נָּ ֶ ה אֲש  רֶץ הַטּבָֹּ אָּ רוּךְ . הָּ ה  בָּּ עַל , יְיָּ אַתָּּ

זוֹן רֶץ וְעַל הַמָּּ אָּ  .הָּ

 

V’al hakol Adonai Eloheinu anachnu modim 

lach um’varchim otach, yitbarach shimcha b’fi 

kol chai tamid l’olam va’ed. Kakatuv, v’achalta 

v’savata uveirachta et Adonai Elohecha al 

ha’aretz hatova asher natan lach. Baruch atah 

Adonai al haaretz v’al hamazon. 

For all this, Adonai our God, we give thanks to 

You and bless You. May Your Name be blessed 

by the mouth of every living being, constantly 

and forever, as it is written: When you have 

eaten and are satiated, you shall bless the 

Adonai your God for the good land which He 

has given you. Blessed are You, Adonai, for the 

land and for the food. 

Und für alles, Gott, unser Gott, danken wir Dir 

und segnen Dich, gesegnet sei Dein Name 

durch den Mund aller Lebenden für immer 

und ewig. So steht geschrieben: "Hast du 

gegessen und bist satt geworden, dann segne 

Gott, deinen Gott, für das gute Land, dass Er 

dir gegeben hat. Gesegnet bist Du, Gott, für 

das Land und die Speise. 

 

ם ךָּ וְעַל  רַחֶׁ אֵל עַמֶּ רָּ א יְיָּ אֱלהֵֹינוּ עַל יִש ְ נָּ

בוֹדֶךָּ וְעַל יְר ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָּ וְעַל צִיּוֹן מִש ְ ָּ וּש 

ית דוֹל  מַלְכוּת בֵּ יִת הַגָּּ יחֶךָּ וְעַל הַבַּ וִד מְש ִ דָּּ

יו לָּ מְךָּ עָּ א ש ִ קְרָּ נִּ ֶ דוֹש  ש  בִינוּ . וְהַקָּּ אֱלהֵֹינוּ אָּ

רְנְסֵנוּ  לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ וְהַרְוַח  רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַּ וְכַלְכְּ

נוּ יְ  רוֹתֵינוּ לָּ ל צָּ ה מִכָּּ א אַל . יָּ אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָּ וְנָּ

צְרִיכֵנוּ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ לאֹ ם  תַּ דָּ ר וָּ ש ָּ נַת בָּּ לִידֵי מַתְּ

ם תָּ אָּ ה , וְלאֹ לִידֵי הַלְוָּ לֵאָּ דְךָּ הַמְּ י אִם לְיָּ כִּ

ה בָּ רְחָּ ה וְהָּ ָּ דוֹש  ה הַקְּ תוּחָּ לּא נֵבוֹש  וְלאֹ  ,הַפְּ ֶ ש 

עֶד לֵם לְעוֹלָּם וָּ  .נִכָּּ

Racheim na Adonai Eloheinu al Yisrael amecha 

v’al Y’rushalayim irecha v’al Tzion mishkan 

k’vodecha v’al malchut beit David m’shichecha 

v’al habayit hagadol v’hakadosh shenikra 

shimcha alav. Eloheinu Avinu r’einu zuneinu 

parn’seinu v’chalk’lenu v’harvicheinu 

v’harvach’lanu Adonai Eloheinu m’heira mikol-

tzaroteinu. V’na al tatz’richeinu Adonai 

Eloheinu, lo lidei matnat basar vadam v’lo lidei 

hal’va’atam, ki im l’yad’cha ham’lei’a 

hap’tucha hak’dosha v’har’chava, shelo 

neivosh v’lo nikaleim l’olam va’ed. 

Have mercy, Eternal our God, on Israel your 

people, on Jerusalem your city, on Zion the 

abode of your glory, on the kingdom of the 

house of David your anointed one, and on the 

great and holy Temple that bears your name. 

Our God, tend and feed us; sustained and 

support us and relieve us. Speedily, Eternal 

our God, grant us relief from all our troubles. 

God, make us not rely on the gifts and loans of 

men but rather on your full, open and 

generous hand, that we may never be put to 

shame and disgrace. 

 

Erbarme Dich, Gott, unser Gott, über Dein Volk 

Israel, über Deine Stadt Jeruschalajim, über Zijon, 

die Stätte Deiner Herrlichkeit, über das Reich des 

Hauses David, Deines Gesalbten, und über das 

grosse und heilige Haus, über das Dein Name 

genannt wird. Unser Gott, unser Vater, unser Hirte, 

speise uns, verpflege uns und versorge uns, befreie 

uns und mache uns, Gott, unser Gott, bald frei von 

all unseren Nöten. Lass uns bitte nicht angewiesen 

sein, Gott, unser Gott, auf die Gabe von Menschen 

aus Fleisch und Blut und nicht auf ihr Darlehen, 

sondern nur auf Deine Hand, die volle, die offene, 

die heilige und freigiebige, damit wir nicht 

beschämt und in Ewigkeit nicht zuschaden werden. 
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 :On Shabbat :בשבת

צֵה מִצְוֹתֶיךָּ ובְּמִצְוַת יוֹם  ר  וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ בְּ

דוֹש  הַזֶּה דוֹל וְהַקָּ ת הַגָּּ בָּּ ַ בִיעִי הַש  ְ י יוֹם. הַש ּ דוֹל  כִּ זֶה גָּּ

מִצְוַת  ה כְּ אַהֲבָּ נוּחַ בּוֹ בְּ ת בּוֹ וְלָּ בָּּ נֶיךָּ לִש ְ דוֹש  הואּ לְפָּ וְקָּ

נוּ . רְצוֹנֶךָּ  נִיחַ לָּ ה  ובִּרְצוֹנְךָּ הָּ רָּ לּאֹ תְהֵא צָּ ֶ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ ש 

יוֹם מְ  ה בְּ גוֹן וַאֲנָּחָּ תֵנוּ וְיָּ מַת . נוּחָּ נֶחָּ וְהַרְאֵנוּ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ בְּ

ה הואּ  צִיּוֹן עִירֶךָּ  י אַתָּּ ךָּ כִּ ֶ דְש  לַיִם עִיר קָּ ָּ וּבְבִנְיַן יְרוּש 

מוֹת וּעוֹת וּבַעַל הַנֶּחָּ עַל הַיְש   .בַּ

 

R’tzei v’hachalitzeinu Adonai Eloheinu b’mitzvotecha, 

uv’mitvat yom hash’vi’i haShabbat hagadol v’hakadosh 

hazeh. Ki yom zeh gadol v’kadosh hu l’fanecha, lishbat 

bo v’lanuach bo b’ahavah k’miztvat r’tzonecha. 

U’birtzoncha hani’ach lanu Adonai Eloheinu, shelo t’hei 

tzara v’yagon va’anacha b’yom m’nuchateinu. V’har’einu 

Adonai Eloheinu b’nechamat Tzion irecha, uv’vinyan 

Yerushalayim ir kodshecha, ki atah hu ba’al ha’y’shuot 

u’va’al hanechamot. 

Favor us and strengthen us, Eternal our God, with your 

commandments - with the commandment concerning 

the seventh day, this great and holy Sabbath. This day is 

great and holy before you to abstain from work and rest 

on it in love according to your will. In your will, Eternal 

our God, grant us rest so that there be nor sorrow and 

grief on our day of rest. Let us, Eternal our God, live to 

see Zion your city comforted, Jerusalem your holy city 

rebuilt, for you are the Creator of all salvation and 

consolation. 

 

Habe Wohlgefallen und stärke uns, Gott, unser Gott, 

durch Deine Gebote und durch das Gebot des siebten 

Tages, dieses grossen und heiligen Schabbat. Denn 

dieser Tag, gross und heilig ist er vor Dir, damit wir an 

ihm in Liebe ruhen und feiern, gemäss dem Gebot 

Deines Willens. Gewähre uns wohlwollend, Gott, unser 

Gott, dass nicht Not, Kummer und Seufzen am Tag 

unserer Ruhe sei. Lass uns schauen, Gott, unser Gott, die 

Tröstung Zijons, Deiner Stadt, und den Aufbau 

Jeruschalajims, Deiner heiligen Stadt, denn Du bist der 

Herr der Hilfe und der Herr der Tröstungen. 

 

צֶה  ,אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ  אֶה וְיֵרָּ יעַ יֵרָּ בֹא יַגִּ יַעֲלֶה וְיָּ

קֵד וְיִזָּּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ  מַע יִפָּּ ָּ , יִש ּ

ךָּ  ֶ דְש  לַיִם עִיר קָּ ָּ ךָּ וְזִכְרוֹן יְרושּ  וִד עַבְדֶּ ן דָּּ יחַ בֶּ ש ִ וְזִכְרוֹן מָּ

ל  הוְזִכְרוֹן כָּּ ה לְטוֹבָּ נֶיךָּ לִפְלֵטָּ אֵל לְפָּ רָּ ית יִש ְ ךָּ בֵּ לְחֵן  עַמְּ

יוֹם לוֹם בְּ ים וּלְש ָּ צּוֹת הַזֶה :לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים לְחַיִּ . חַג הַמַּ

כְרֵנוּ ה ה' זָּ ה, אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָּ כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ , ופָּּּ

ה וְרַחֲ  ועָּּ ים וּבִדְבַר יְש  יעֵנוּ בוֹ לְחַיִּ נוּ וְהוֹש ִ נֵּ , מִים חוּס וְחָּ

לֵינוּ  י אֵלֶיךָּ עֵינֵינוּ , וְרַחֵם עָּ יעֵנוּ כִּ י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן , וְהוֹש ִ כִּ

ה תָּּ  .וְרַחוּם אָּ

Eloheinu veilohei avoteinu, ya-aleh v'yavo, v'yagi-a, 

v'yeira-eh, v'yeiratzeh, v'yishama, v'yipakeid, v'yizacheir 

zichroneinu ufikdoneinu, v'zichron avoteinu, v'zichron 

mashi-ach ben david avdecha, v'zichron y'rushalayim ir 

kod'shecha, v'zichron kol am'cha beit yisra-eil l'fanecha, 

lifleitah, l'tovah, l'chein ul'chesed ul'rachamim, l'chayim 

ul'shalom, b'yom Chag Hamatzot hazeh. Zoch'reinu, 

Adonai Eloheinu, bo l'tovah, ufok'deinu vo livrachah, 

v'hoshi-einu vo l'chayim. Uvidvar y'shuah v'rachamim, 

chus v'chaneinu, v'racheim aleinu v'hoshi-einu, ki eilecha 

eineinu, ki eil melech chanun v'rachum atah.  

 
Our God and God of our fathers, may there ascend, 

come, and reach; be seen, accepted, and heard; recalled 

and remembered before You the remembrance and 

recollection of us, the remembrance of our fathers, the 

remembrance of Mashiach the son of David Your 

servant, the remembrance of Jerusalem Your holy city, 

and the remembrance of all Your people the House of 

Israel, for deliverance, well-being, grace, kindness, 

mercy, good life, and peace, on this day of the festival of 

Matzot. Remember us on this [day], Lord our God, for 

good (Amen); be mindful of us on this [day] for blessing 

(Amen); help us on this [day] for good life (Amen). With 

the promise of deliverance and compassion, spare us 

and be gracious to us, and have mercy upon us and 

deliver us, for our eyes are directed to You; for You, God, 

are a gracious and merciful King. 

Unser Gott und Gott und unserer Väter, es steige auf, es 

komme vor Dich, es gelange, es werde gesehen und 

wohlgefällig aufgenommen, es werde erhört und bedacht, es 

bleibe in Erinnerung unser Gedenken und unser Geschick und 

das Andenken unserer Väter, das Andenken des Moschiachs, 

Sohn Davids, Deines Dieners, das Andenken Jeruschalajims, 

Deiner heiligen Stadt, und das Andenken Deines ganzen Volkes 

des Hauses Israels vor Dir: Zur Rettung, zum Guten, zur Gunst, 

zur Liebe, zum Erbarmen, zum guten Leben und zum Frieden am 

Tag dieses Mazzotfestes, an diesem heiligen Feiertag. Gedenke 

unser, Gott, unser Gott, an ihm zum Guten [Amen], bedenke 

uns an ihm zu Segen [Amen], und hilf uns an ihm zum guten 

Leben [Amen]. Und um der Verheissung der Hilfe und des 

Erbarmens willen, schone und begnade uns, erbarme Dich 

unser und hilf uns, denn auf Dich sind unsere Augen gerichtet, 

denn Du, Gott, bist ein gnädiger und barmherziger König. 
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נֵה ה  וּב  מְהֵרָּ לַיִם עִיר הַקּדֶֹש  בִּ ָּ יְרוּש 

מֵינוּ  ה יְיָּ בָּּ . בְיָּ יו , רוּךְ אַתָּּ בּוֹנֵה בְרַחֲמָּ

יִם לָּ ָּ מֵן. יְרוּש   .אָּ

Uv’nei Y’rushalayim ir hakodesh bimheira 

v’yameinu. Baruch atah Adonai, boneh 

v’rachamav Y’rushalayim. Amein. 

 

And rebuild Jerusalem the holy city speedily in 

our days. Praised are you, Adonai, who will 

rebuild Jerusalem in mercy. Amen. 

 

Und baue Jeruschalajim, die heilige Stadt, 

schnell in unseren Tagen auf. Gesegnet bist 

Du, Gott, der in Seiner Barmherzigkeit 

Jeruschalajim erbaut, Amen. 

 

רוּך   ה יְיָּ  בָּּ עוֹלָּם, אַתָּּ אֵ , אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ ל הָּ

אֲלֵנוּ יוֹצְרֵנוּ  ירֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ גֹּ נוּ אַדִּ בִינוּ מַלְכֵּ אָּ

נוּ  ֵ אֵל , קְדוֹש  יַעֲקבֹ קְדוֹש  רָּ רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִש ְ

יוֹם הוּא  ל יוֹם וָּ כָּ בְּ ֶ טִיב לַכֹּל ש  לֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּ הַמֶּ

נוּ  הֵטִיב נוּ . הוּא מֵטִיב הוּא יֵיטִיב לָּ לָּ הוּא גְמָּ

עַד לְחֵן וּלְחֶסֶד הוּא גוֹמְלֵנ וּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָּ

ה  וּלְרַחֲמִים וּעָּ ה וִיש  כָּ רָּ ה בְּ לָּה וְהַצְלָּחָּ וּלְרֶוַח הַצָּּ

לוֹם  ָּ ים וְש  לָּה וְרַחֲמִים וְחַיִּ ה וְכַלְכָּּ סָּ רְנָּ ה פַּ מָּ נֶחָּ

ל רֵנוּ , טוֹב וְכָּ ל טוּב לְעוֹלָּם אַל יְחַסְּ  וּמִכָּּ

. 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, 

ha’Eil Avinu Malkeinu Adireinu Bor’einu 

Go’aleinu Yotz’reinu K’dosheinu k’dosh 

Ya’akov ro’einu ro’ei Yisrael Hamelech hatov 

v’hameitiv lakol sheb’chol yom vayom hu 

heitiv, hu meitiv, hu yeitiv lanu. Hu g’malanu 

hu gomleinu hu yig’m’leinu la’ad, l’chein 

ul’chesed ul’rachamim ul’revach hatzala 

v’hatzlacha, b’racha vi’shua nechama parnasa 

v’chalkala v’rachamim v’chayim v’shalom 

v’chol-tov, u’mikol tuv l’olam al y’chasreinu. 

 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe. Adonai, you are our Ruler and 

Sovereign, our Creator, our Redeemer, our 

Maker, the Holy One of Jacob, the shepherd of 

Israel, the benevolent Ruler who does good to 

all and has done good, is doing good, and will 

do good. You bestow favors on us constantly. 

You lavish on us kindness and mercy, relief 

and deliverance, success, blessing, salvation, 

comfort, sustenance, support mercy, life and 

peace and all goodness. May you never 

deprive us of any good thing. 

 

 

 

Gesegnet seist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, Gott, und Vater, unser König, 

unser Erhabender, unser Schöpfer, unser 

Erlöser, unser Bildner, unser Heiliger, der 

Heilige Jaakows, unser Hirte, der Hirte Israels, 

der König, der gut ist und allen tagtäglich 

Gutes erweist. Er erwies uns Gutes, Er erweist 

uns Gutes und Er wird uns Gutes erweisen. Er 

hat uns wohl getan, Er tut uns wohl und wird 

uns wohltun für immer. Er gebe uns 

Wohlwollen, Liebe, Barmherzigkeit, Befreiung, 

Rettung und Gelingen, Segen und Hilfe, Trost, 

Verpflegung und Versorgung, Erbarmen, 

Leben, Frieden und alles Gute, und an all dem 

Guten lasse Er es uns nie fehlen.  
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ן רַחֲמָּ עֶד הָּ לֵינוּ לְעוֹלָּם וָּ ן. הוּא יִמְלךְֹ עָּ רַחֲמָּ  הָּ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ רַךְ בַּ ן. הוּא יִתְבָּּ רַחֲמָּ  הוּא הָּ

עַד וּלְנֵצַ  נוּ לָּ אַר בָּּ ח לְדוֹר דּוֹרִים וְיִתְפָּּ בַּ תַּ ח יִש ְ

עַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָּמִים נוּ לָּ ר בָּּ חִים וְיִתְהַדַּ . נְצָּ

ן רַחֲמָּ בוֹד הָּ כָּ ן. הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ רַחֲמָּ הוּא  הָּ

ארֵנוּ וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ  בּר עֻלֵנוּ מֵעַל צַוָּּ יִש ְ

ן. לְאַרְצֵנוּ  קוֹמְמִיּוּת רַחֲמָּ נוּ  הָּ לַח לָּ הוּא יִש ְ

יִת הַ  בַּ ה בַּ ה מְרֻבָּּ כָּ רָּ ן זֶה בְּ לְחָּ ֻ זֶּה וְעַל ש 

יו לָּ כַלְנוּ עָּ אָּ ֶ ן. ש  רַחֲמָּ נוּ אֶת  הָּ לַח לָּ הוּא יִש ְ

וֹרוֹת  ש  נוּ בְּ ר לָּ ֶ כוּר לַטּוֹב וִיבַש ּ בִיא זָּ הוּ הַנָּּ אֵלִיָּּ

מוֹת וּעוֹת וְנֶחָּ  .טוֹבוֹת יְש 

Harachaman hu yimloch aleinu l’olam va’ed. 

Harachaman hu yitbarach bashamayim 

u’va’aretz. Harachaman hu yishtabach l’dor 

dorim, v’yitpa’ar banu la’ad u’l’neitzach 

n’tzachim, v’yit’hadar banu la’ad ul’olmei 

olamim. Harachaman hu y’far’n’seinu 

b’chavod. Harachaman hu yishbor uleinu 

mei’al tzavareinu, v’hu yolicheinu kom’miyut 

l’artzeinu. Harachaman hu yishlach lanu 

b’racha m’ruba babayit hazeh, v’al shulchan 

zeh she’achalnu alav. Harachaman hu yishlach 

lanu et Eliyahu Hanavi zachur latov, vivaser 

lanu b’sorot tovot y’shu’ot v’nechamot. 

 

May the Merciful One reign over us forever 

and ever. May the Merciful One be blessed in 

heaven and on earth. May the Merciful One 

be praised for all generations; may God be 

glorified in us forever and ever; may God be 

honored in us to all eternity. May the Merciful 

One grant us an honorable livelihood. May the 

Merciful One break the yoke from our neck; 

may God lead us upstanding into our land. 

May the Merciful One send ample blessing 

into this house and upon this table at which 

we have eaten. May the Merciful One send us 

Elijah the prophet of blessed memory who will 

bring us good tidings of consolation and 

comfort.  

Der Barmherzige regiere immer über uns. Der 

Barmherzige werde im Himmel und auf Erden 

gesegnet. Der Barmherzige werde in allen 

Geschlechtern gerühmt, für alle Zeiten durch 

uns verherrlicht und immer und in Ewigkeit 

durch uns geehrt. Der Barmherzige ernähre 

uns in Ehren. Der Barmherzige zerbreche das 

Joch des Exils von unserem Nacken, und Er 

führe uns aufrecht in unser Land. Der 

Barmherzige schicke reichen Segen in dieses 

Haus und auf diesen Tisch, an dem wir 

gegessen haben. Der Barmherzige schicke uns 

den Propheten Elijahu, sein Andenken zum 

Guten, dass er uns gute Nachrichten, Hilfe und 

Tröstungen verkünde.  

 

 

 

ן רַחֲמָּ רֵךְ אֶת הָּ בִי מוֹרִי  :הוּא יְבָּ יִת )אָּ עַל הַבַּ בַּ

י מוֹרָּ  (הַזֶּה יִת הַזֶּה)תִי וְאֶת אִמִּ עֲלַת הַבַּ ם , (בַּ אוֹתָּ

ם וְאֶת יתָּ הֶם וְאֶת בֵּ ר לָּ ֶ ל אֲש  ם וְאֶת כָּּ  .זַרְעָּ

 

Harachaman hu y’vareich et: Avi mori (ba’al 

ha-bayit ha-zeh), v’et imi morati (ba’alat ha-

bayit) ha-zeh, otam v’et beitam, v’et zar’am, 

v’et kol asher lahem. 

May the Merciful One bless: (my revered 

father) the master of this house and (my 

revered mother) the mistress of this house, 

them, and their household, and their children, 

and everything that is theirs. 

Der Barmherzige segne meinen Vater, meinen 

Lehrer, den Hausherrn, und meine Mutter, 

meine Lehrerin, die Hausfrau, sie, ihr Haus, 

ihre Kinder und alles, was ihnen gehört,  
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י)אוֹתִי  תִּ עֲלִי/וְאֶת אִש ְ ר לִי (זַרְעִי וְאֶת/בַּ ֶ ל אֲש   .Oti (v’et ishti / ba’ali / zar-i v’et) kol asher li .כָּּ

Me (and my wife/husband/children) and all 

that is mine. 

ich (und meine Frau/Mann/Kinder) und alles 

was mir gehört.  

 

 

יִת הַ  עַל הַבַּ יִת הַזֶּהבַּ עֲלַת הַבַּ ם , זֶּה וְאֶת בַּ אוֹתָּ

הֶם ר לָּ ֶ ל אֲש  ם וְאֶת כָּּ ם וְאֶת זַרְעָּ יתָּ  .וְאֶת בֵּ

Ba’al ha-bayit ha-zeh, v’et ba-alat ha-bayit ha-

zeh, otam v’et beitam, v’et zar’am, v’et kol 

asher lahem. 

Our host and our hostess, them, and their 

household, and their children, and everything 

that is theirs. 

Unser Gastgeber und unsere Gastgeberin, sie 

und ihr Haushalt und ihre Kinder und alles, 

was ihnen gehört. 

 

אן ין כַּ ל הַמְסֻבִּ   V’et kol hamesubin kan וְאֶת כָּּ

And all who are seated here Und allen, die hier sitzen

  

נוּ  ר לָּ ֶ ל אֲש  נוּ וְאֶת כָּּ רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ , אוֹתָּ תְבָּּ נִּ ֶ מוֹ ש  כְּ

כֹּל מִכֹּל כֹּל ק וְיַעֲקֹב בַּ ם יִצְחָּ הָּ ן, אַבְרָּ נוּ  כֵּ רֵךְ אוֹתָּ יְבָּ

ה לֵמָּ ה ש ְ כָּ בְרָּ נוּ יַחַד בִּ לָּּ מֵןוְנֹאמַר , כֻּ  .אָּ

 

Otanu v’et kol asher lanu, k’mo she’nitbarchu 

avoteinu Avraham Yitzchak v’Ya’akov bakol 

mikol kol, kein y’vareich otanu kulanu yachad 

bivracha sh’leima, v’nomar, Amein. 

Us all together and all our possessions just as 

God blessed our forefathers Abraham, Isaac, 

and Jacob, with every blessing. May God bless 

us all together with a perfect blessing, and let 

us say, Amen. 

 

uns und allen, was uns gehört, so wie Er 

unsere Väter Awraham, Jizchak und Jaakow 

"mit allem", "von allem", "an allem segnete", 

so segne Er uns (Kinder des Bundes) alle 

zusammen mit vollkommenem Segen, und wir 

sagen: Amen. 

 

 

רוֹם מָּּ הֵא  בַּ תְּ ֶ לֵינוּ זְכוּת ש  דוּ עֲלֵיהֶם וְעָּ יְלַמְּ

לוֹם מֶרֶת ש ָּ ה . לְמִש ְ קָּ ה מֵאֵת יְיָּ וּצְדָּ כָּ א בְרָּ ָּ וְנִש ּ

עֵנוּ  מֵאֱלהֵֹי עֵינֵי אֱלהִֹים . יִש ְ כֶל טוֹב בְּ א חֵן וְש ֵ וְנִמְצָּ

ם דָּ  .וְאָּ

 

Bamarom y’lamdu aleihem v’aleinu z’chut 

she’t’hei l’mishmeret shalom. V’nisa v’racha 

mei’eit Adonai, utz’daka mei’Elohei yisheinu, 

v’nimtza chein v’seichel tov b’einei Elohim 

v’adam. 

May heaven find merit in us that we may 

enjoy a lasting peace. May we receive 

blessings from the Lord, justice from the God 

of our salvation, and may we find favor and 

good sense in the eyes of God and men. 

 

 

In Himmelshöhen möge man ihm und uns 

Verdienst anerkennen zur Bewahrung des 

Friedens, mögen wir Segen von Gott und 

Milde vom Gott unserer Hilfe empfangen, und 

mögen wir Gunst und Verständnis des Guten 

in den Augen Gottes und der Menschen 

erreichen. 
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 :On Shabbat :בשבת

ן רַחֲמָּ ה לְחַיֵּי  הָּ ת ומְּנוּחָּ בָּּ ַ לוֹ ש  כֻּ ֶ הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם ש 

מִים עוֹלָּ  .הָּ

Harachaman hu yanchileinu yom shekulo 

Shabbat u’minucha ul’chayei ha’olamim. 

May the Merciful One cause us to inherit the 

day which will be all Sabbath and rest in the 

eternal life. 

Der Barmherzige lasse uns einen Tag zuteil 

werden, der ganz Schabbat ist und die Ruhe 

des ewigen Lebens. 

 

רַחֲמָּ  לוֹ טוֹב ןהָּ כֻּ ֶ  .Harachaman hu yanchileinu yom shekulo tov .הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם ש 

May the Merciful One cause us to inherit the 

day of total goodness. 

Der Barmherzige lasse uns den Tag zuteil 

werden, der vollkommen gut ist. 

 

רַחֲמָּ  עוֹלָּם הוּא יְזַ  ןהָּ י הָּ יחַ וּלְחַיֵּ ש ִ נוּ לִימוֹת הַמָּּ כֵּ

א  .הַבָּּ

Harachaman hu y’zakeinu limot Hamashiach 

ul’chayei ha’olam haba. 

May the Merciful One enable us to live in the 

days of the Messiah and in the world to come. 

Der Barmherzige lasse uns zu den Tagen des 

Moschiachs und dem Leben der künftigen 

Welt gelangen.  

 

דּוֹל וִד  מִג  יחוֹ לְדָּ ה חֶסֶד לִמְש ִ וּעוֹת מַלְכּוֹ וְעשֹ ֶ יְש 

יו הוּא. וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָּם מְרוֹמָּ לוֹם בִּ ָּ ה ש   עשֹ ֶ

אֵל רָּ ל יִש ְ לֵינוּ וְעַל כָּּ לוֹם עָּ ָּ ה ש  וְאִמְרוּ , יַעֲש ֶ

מֵן  . אָּ

 

Migdol y’shu’ot Malko v’oseh chesed limshicho 

l’David ul’zar’o ad olam. Oseh shalom 

bimromav, hu ya’aseh shalom aleinu v’al kol 

Yisrael v’imru, Amein. 

God is our tower of salvation, showing 

kindness to the anointed one, to David and his 

descendants forever. May God who creates 

peace in the heavenly heights, may God grant 

peace for us, all Israel; and all humanity, and 

we say, Amen.  

Er macht hoch wie ein Turm das Heil Seines 

Königs, gibt Liebe seinem Gesalbten, dem 

David und seinen Nachkommen bis in 

Ewigkeit. Der Frieden schafft in Seinen Höhen, 

Er schaffe Frieden über uns und ganz Jisrael, 

und sprechet: Amen. 
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ראוּ  יו י  י אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָּ יו כִּ ָּ  .אֶת יְיָּ קְדשֹ 

ל  י יְיָּ לאֹ יַחְסְרוּ כָּ ֵ עֵבוּ וְדרְֹש  וּ וְרָּ ש  פִירִים רָּ כְּ

י ט. טוֹב י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ הוֹדוּ לַייָּ כִּ  פּוֹתֵחַ . וֹב כִּ

צוֹן ל חַי רָּ יעַ לְכָּ בִּ דֶךָּ וּמַש ְ בֶר . אֶת יָּ רוּךְ הַגֶּ בָּּ

ה יְיָּ מִבְטַחוֹ  יָּ ייָּ וְהָּ ר יִבְטַח בַּ ֶ יִיתִי . אֲש  נַעַר הָּ

ש   גַם ב וְזַרְעוֹ מְבַקֶּ יק נֶעֱזָּ אִיתִי צַדִּ י וְלאֹ רָּ קַנְתִּ זָּ

חֶם ן. לָּ רֵךְ אֶת עַמּוֹ  יְיָּ עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּ יְיָּ יְבָּ

לוֹם ָּ  .בַש ּ

 

Y’ru et Adonai k’doshav, ki’ein machsor 

lirei’av. K’firim rashu v’ra’eivu, v’dorshei 

Adonai lo yach’s’ru chol tov. Hodu l’Adonai ki 

tov ki l’olam chasdo. Potei’ach et yadecha, 

u’masbia l’chol chai ratzon. Baruch hagever 

asher yivtach b’Adonai, V’haya Adonai 

mivtacho. Na’ar hayiti gam zakan’ti, v’lo ra’iti 

tzadik ne’ezav, v’zar’o m’vakesh lachem. 

Adonai oz l’amo yitein, Adonai y’vareich et 

amo vashalom. 

Revere God, you are holy, for those who 

revere God suffer no want. Lions may be 

famishing and starving, but those who seek 

God shall not lack any good thing. Give thanks 

to God, for God is good; God’s kindness 

endures forever. You open your hand and 

satisfy the desire of every living thing. Blessed 

is the person who trusts in the Eternal, and 

whose trust is in God. I have been young and 

now I am old, but never have I seen a 

righteous person forsaken, nor their children 

wanting bread. God will grant strength to the 

people; God will bless the people with peace. 

 

Fürchtet Gott, ihr Seine Heiligen, denn keinen 

Mangel leiden, die Ihn fürchten. Junge Löwen 

darben und hungern, aber die Gott suchen, 

denen fehlt es nicht an allem Guten. Danket 

Gott, denn Er ist gültig, denn ewig währt Seine 

Liebe. Du öffnest Deine Hand und sättigst alle 

Lebenden nach ihrem Verlangen. Gesegnet sei 

der Mensch, der auf Gott vertraut, dem wird 

Gott zugetan sein. Ich war jung und jetzt bin 

ich alt, aber ich habe noch nie einen 

verlassenen Gerechten gesehen, noch seine 

Kinder, die Brot wollten. Gott wird dem Volk 

Kraft geben; Gott wird die Menschen mit 

Frieden segnen. 

 

ה וּעָּ ורַת הַיְש  ש  נֶגֶד בְּ ן לְקַיֵם מִצְוַת כּוֹס שְלִישִי שֶהוּא כְּ ן וּמְזמָֻּּ אֵל , הִנְנִי מוּכָּ רָּ רוּךְ הוּא לְיִש ְ דוֹש  בָּּ מַר הַקָּּ אָּ ֶ ש 

טִים גְדוֹלִים פָּ ה וּבִש ְ זְרוֹעַ נְטוּיָּ י אֶתְכֶם בִּ אַלְתִּ  .וְגָּ

 

רוּך   ם בָּּ עוֹלָּ ה יי אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רִי  אַתָּּ בּוֹרֵא פְּ

פֶן  .הַגָּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, 

borei p'ri hagafen. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who creates the fruit of the vine. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, Schöpfer der Frucht des 

Weinstocks. 
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ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּּ  בָּּ

עוֹלָּם  .אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ

ן אֶת הַכֹּל  :הַזָּּ

Baruch ata Adonai 

elohenu melech ha’olam 

hasan et hakol. 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּּ  בָּּ

רִית-נוֹדֶה לְךָּ עַל  הַבְּ

ה-וְעַל  הַתּוֹרָּ

זוֹן רֶץ וְעַל הַמָּּ אָּ  :עַל הָּ

 

Baruch ata Adonai 

nodee lecha al habrit 

ve’al hatora 

al ha’arez ve’al hamason.

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּּ  בָּּ

לַיִם ָּ  בּוֹנֵה יְרוּש 

 .עִיר הַקּדֶֹש  

Baruch ata Adonai 

bonee jeruschalajim 

ir hakodesch. 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּּ  בָּּ

 הוּא הֵטִיב הוּא מֵטִיב

 .הוּא יֵיטִיב לְעוֹלָּם

Baruch ata Adonai 

hue hetiw hu metiw  

hue jetiw le’olam.

 

 

ת) בָּּ ַ ש  ן הוּא( בְּ רַחֲמָּ  הָּ

ת בָּּ ַ לּוֹ ש  כֻּ ֶ  יַנְחִילֵנוּ יוֹם ש 

מִים עוֹלָּ ה לְחַיֵּי הָּ  .וּמְנוּחָּ

 

(Schabbat) Harachaman hu 

janchilenu jom sche-kulo schabbat 

umenucha lechaje ha’olamim. 

רַחֲמָּ   ן הוּא יַנְחִילֵנוּ הָּ

לּוֹ טוֹב כֻּ ֶ  .יוֹם ש 

Harachaman hu janchilenu 

jom sche-kulo tow.  
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 הזמנת אליהו הנביא

Inviting Elijah the Prophet - Einladen der Propheten Elijah 
 

לֶׁת ת הַדֶּׁ חִים אֶׁ נוּ פּוֹת  אֲנַח  ֶׁ נֵי ש  נוּ , לִפ  לָּּ ר אֲנִי רוֹצֶה לְהַזְמִין אֶת כֻּ בָּ וֹת אֶת הַדָּּ לַעֲש 

נוּ  לָּּ ֶ דֶר ש  סֵּ א בַּ בִיא, הַבָּּ הוּ הַנָּּ לֶת לְאֵלִיָּּ אֲנַחְנוּ פּוֹתְחִים אֶת הַדֶּ ֶ קֶט , לִפְנֵי ש  ֶ ש  ב בְּ ֵ ש  נֵּ ֶ ש 

אֹל אֶת עַצְמֵנוּ  אֵלוֹת כ, וְלִש ְ וּבוֹת עֲלֵיהֶם "אֵיזוֹ ש ְ ש  נוּ רוֹצִים תְּ אָּ ֶ ים ש  חַיִּ נוּ בַּ וּבוֹת לָּ כ חֲש 

סַחלְ  בִיא, אַחַר הַפֶּ הוּ הַנָּּ ם אֲנַחְנוּ רוֹצִים לְעוֹרֵר מוּל אֵלִיָּּ רִים ? אוֹתָּ ָּ נוּ ש  אָּ ֶ ש  הוּ "כְּ אֵלִיָּּ

י בִּ ש ְ הוּ הַתִּ בִיא אֵלִיָּּ בֶת , "הַנָּּ ֶ ש  לֶת אֲנַחְנוּ צְרִיכִים לָּ ר אֲנַחְנוּ פּוֹתְחִים אֶת הַדֶּ ֶ אֲש  כַּ

ה וּלְנַסּוֹת לְהִתְיַחֵס לַש ְּ  מָּ דְמָּ לִי לְנַסּוֹת בִּ נוּ מִבְּ לָּּ ֶ מקֹ ש  קוֹם הֲכִי עָּ הוּ מִתּוֹךְ הַמָּּ אֵלוֹת לְאֵלִיָּּ

ה מִ . לְמַהֵר לַחֲזרֹ לְסֵדֶר וּבָּ ש  לוּל לִהְיוֹת הַתְּ עָּ ֶ ה ש  מָּּ מַן הַזֶּה לָּ זְּ הוֹת בַּ תַּ נַסּוּ לְהִש ְ הוּ תְּ  אֵלִיָּּ

בִיא אֵלֵינוּ  רֶךְ הַזוֹּ אֲנַחְנוּ יְכוֹלִ . הַנָּּ דֶּ הוּ בַּ לּוּי אֵלִיָּּ ל גִּ ֶ ה ש  דִירָּ ה הַנְּ יָּ , ים לַחֲווֹת אֶת הַחֲוָּ

הוּ  רֶךְ אֵלִיָּּ יעַ אֵלֵינוּ דֶּ גִּ מַּ ֶ לּוּי ש   .הַגִּ

 

Before We Open The Door, I would like to 

invite us to do the following in our Seders: 

Before we open the door for Eliahu Hanavi, sit 

quietly and ask deep inside, “What questions 

are so important for our lives going on after 

Pesach that we would want to invoke the 

presence of Eliahu Hanavi so that we can pose 

them to him?” Then, when we sing “Eliahu 

Hanavi, Eliahu Hatishby“, and we open the 

door, we should sit quietly and try to address 

the questions to Eliahu from within our 

deepest places; and not rush to resume the 

Seder. Please wait at this time for what you 

might hear as Eliahu’s response for us. In this 

way, we can all experience the wonderful 

grace of giluy eliahu / the revelation that 

comes to us through Elijah.  

 

(-Rabbi Zalman Schachter-Shalomi) 

 

 

Bevor wir die Tür öffnen, möchte ich uns alle 

dazu einladen, folgendes bei unseren Sedern 

zu tun: Bevor wir die Tür öffnen für Eliahu 

Hanavi: sitzen wir still und fragen wir uns tief 

im Inneren: „Welche Fragen sind so wichtig für 

unser Leben nach Pessach, dass wir die 

Präsens von Eliahu Hanavi hervorrufen 

möchten, um sie ihm stellen zu können?“ 

Danach, wenn wir „Eliahu Hanavi, Eliahu 

Hatishby“ singen und die Tür öffnen, sollten 

wir ruhig dasitzen und versuchen über die 

Fragen, die wir Eliahu stellen möchten, in 

unserem tiefsten Inneren nachzusinnen. Und 

uns nicht beeilen, den Seder sofort 

fortzusetzen. Bitte warten Sie in diesem 

Moment auf die das, was Sie möglicherweise 

als Eliahu‘s Antwort für uns hören mögen. Auf 

diese Weise können wir alle den wundervollen 

Segen von giluy eliahu - der Offenbarung, die 

zu uns durch Eliahu kommt - erfahren.
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 לפתוח הדלת לאליהוונוהגים למזוג כוס 

 

וּ  יא אֵלִיּהָּ י, הַנּבִָּ בִּ ש ְ וּ הַתִּ וּ  ,אֵלִיּהָּ וּ , אֵלִיּהָּ , אֵלִיּהָּ

דִי עָּ וּ הַגּלְִ וֹא אֵלֵינוּ  .אֵלִיּהָּ נוּ יבָּ ה בְימֵָּ מְהֵרָּ עִם  ,בִּ

ודִ  ן דָּּ יחַ בֶּ ש ִ  .מָּ

Eliyahu hanavi, Eliyahu hatishbi Eliyahu, 

Eliyahu, Eliyahu hagiladi Bimheirah b’yameinu, 

yavo eileinu, Im mashiach ben-David 

Elijah the prophet, the returning, the man of 

Gilad: return to us speedily, in our days with 

the messiah, son of David. 

 

Elia, der Prophet, der Rückkehrer, der Mann 

von Gilad: kehre in unseren Tagen mit dem 

Messias, dem Sohn Davids, schnell zu uns 

zurück. 

 

פֹך   אוּ  ש   רָּ מְךָּ לאֹ קָּ ש ִ ר בְּ ֶ עוּךָּ וְעַל מַמְלָּכוֹת אֲש  ר לאֹ יְדָּ ֶ תְךָּ אֶל הַגּוֹיִם אֲש  וֵהוּ . חֲמָּ כַל אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָּ י אָּ כִּ

מּוּ  ַ יגֵם. הֵש  ךָּ יַש ִ פֹךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָּ וַחֲרוֹן אַפְּ מֵי יְיָּ . ש ְ חַת ש ְ מִידֵם מִתַּ אַף וְתַש ְ רְדּףֹ בְּ  .תִּ

 

ל  Hallel הַלֵּ
Praise - Loben 

 
 :מוזגים כוס רביעי ואומרים עליו את ההלל

 

נוּ  בוֹד, יְיָּ לאֹ לָּנוּ  לאֹ לָּ ן כָּּ מְךָּ תֵּ י לְש ִ ךָּ , כִּ עַל , עַל חַסְדְּ

ךָּ  ה יאֹמְרוּ הַגּוֹיִם אַיֵּה נָּא אֱלהֵֹיהֶם. אֲמִתֶּ מָּּ וֵאלהֵֹינוּ , לָּ

יִם מָּ ָּ ה, בַש ּ ש ָּ פֵץ עָּ ר חָּ ֶ ב . כֹּל אֲש  סֶף וְזָּהָּ יהֶם כֶּ עֲצַבֵּ

ם דָּ ה יְדֵי אָּ רוּ . מַעֲש ֵ הֶם וְלאֹ יְדַבֵּ ה לָּ הֶם וְלאֹ , פֶּ עֵינַיִם לָּ

עוּ . יִרְאוּ  מָּ הֶם וְלאֹ יִש ְ זְנַיִם לָּ הֶם וְלאֹ יְרִיחוּן, אָּ . אַף לָּ

וּן לאֹ יֶהְגּוּ , רַגְלֵיהֶם וְלאֹ יְהַלֵּכוּ , יְדֵיהֶם וְלאֹ יְמִיש 

ם גְרוֹנָּ מוֹ . בִּ יהֶםכְּ הֶם, הֶם יִהְיוּ עשֹ ֵ ר בֹּטֵחַ בָּּ ֶ . כֹּל אֲש 

יְיָּ  טַח בַּ אֵל בְּ רָּ ם הוּא, יִש ְ גִנָּּ ם וּמָּ טְחוּ . עֶזְרָּ ית אַהֲרןֹ בִּ בֵּ

יְיָּ  ם הוּא, בַּ גִנָּּ ם וּמָּ יְיָּ . עֶזְרָּ טְחוּ בַּ ם , יִרְאֵי יְיָּ בִּ גִנָּּ ם וּמָּ עֶזְרָּ

 .הוּא

 

Lo lanu, Adonai, lo lanu, ki l’shimcha tein kavod, al 

chasd’cha al amitecha. Lamah yomru hagoyim, 

ayeihnaEloheihem. V’Eiloheinu vashamayim, kol asher 

chafeitz asah. Atzabeihem kesef v’zahav, maaseih y’dei 

adam. Peh lahem v’lo y’dabeiru, einayim lahem v’lo yiru. 

Oz’nayim lahem v’lo yishmau, af lahem v’lo y’richun. 

Y’deihem v’lo y’mishun, ragleihem v’lo y’haleichu, lo 

yehgu bigronam. K’mohem yihyu oseihem, kol asher 

boteiach bahem. Yisrael b’tach b’Adonai, ezram 

umaginam hu. Beit Aharon bitchu v’Adonai, ezram 

umaginam hu. Yirei Adonai bitchu v’Adonai, ezram 

umaginam hu. 

Not to us, Lord, not to us, but to Your Name give glory, 

for the sake of Your kindness and Your truth. Why should 

the nations say, "Where, now, is their God?" Our God is 

in heaven, whatever He desires, He does. Their idols are 

of silver and gold, the product of human hands: they 

have a mouth, but cannot speak; they have eyes, but 

cannot see; they have ears, but cannot hear; they have a 

nose, but cannot smell; their hands cannot feel; their 

feet cannot walk; they can make no sound with their 

throat. Like them should be their makers, everyone that 

trusts in them. Israel, trust in the Lord! He is their help 

and their shield. House of Aaron, trust in the Lord! He is 

their help and their shield. You who fear the Lord, trust 

in the Lord! He is their help and their shield. 

Nicht uns, Gott, nicht uns, sondern Deinem Namen gib 

Ehre, um Deiner Liebe willen, um Deiner Wahrheit 

willen. Warum sollen die Völker sagen: „Wo ist denn nun 

ihr Gott?“ Und unser Gott ist im Himmel, alles, was er 

will, vollbringt Er. Ihre Götzen aus Silber und Gold, das 

Werk von Menschenhand, haben einen Mund und 

sprechen nicht, haben Augen und sehen nicht, haben 

Ohren und hören nicht, haben eine Nase und riechen 

nicht, Hände haben sie aber tasten nicht damit, Füsse 

haben sie und gehen nicht, kein Laut hauchen sie aus 

ihrer Kehle. So wie sie werden die, die sie machen, jeder, 

der auf sie vertraut. Israel, vertraue auf Gott, ihr 

Beistand und ihr Schild ist Er. Haus Aharons, vertraut auf 

Gott, ihr Beistand und ihr Schild ist Er. Gottesfürchtige, 

vertraut auf Gott, ihr Beistand und ihr Schild ist Er. 
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יָּ  רֵךְ  י  נוּ יְבָּ רָּ אֵל, זְכָּ רָּ ית יִש ְ רֵךְ אֶת בֵּ רֵךְ אֶת , יְבָּ יְבָּ

ית אַהֲרןֹ רֵךְ יִרְאֵי יְיָּ . בֵּ דלִֹים, יְבָּ טַנִים עִם הַגְּ . הַקְּ

נֵ , יֹסֵף יְיָּ עֲלֵיכֶם ם . יכֶםעֲלֵיכֶם וְעַל בְּ רוּכִים אַתֶּ בְּ

רֶץ, לַיְיָּ  אָּ מַיִם וָּ ה ש ָּ רֶץ . עֹש ֵ אָּ מַיִם לַיְיָּ וְהָּ מַיִם ש ָּ ָּ הַש ּ

ם דָּ תַן לִבְנֵי אָּ ל יֹרְדֵי . נָּ הּ וְלאֹ כָּּ תִים יְהַלְלוּ יָּ לאֹ הַמֵּ

ה ם. דוּמָּ ה וְעַד עוֹלָּ הּ מֵעַתָּּ רֵךְ יָּ הּ . וַאֲנַחְנוּ נְבָּ  :הַלְלוּיָּ

Adonai z’charanu y’vareich, y’vareich et beit Yisrael, 

y’vareich et beit Aharon. Y’vareich yirei Adonai, 

hak’tanim im hag’dolim. Yoseif Adonai aleichem, 

aleichem v’al b’neichem. B’ruchim atem l’Adonai, oseih 

shamayim va’aretz. Hashamayim shamayim l’Adonai, 

v’haaretz natan livnei adam. Lo hameitim y’hal’lu yah, 

v’lo kol yor’dei dumah. Va’anachnu n’vareich yah, 

mei’atah v’ad olam. Hal’luyah. 

The Lord, mindful of us, will bless. He will bless the 

House of Israel; He will bless the House of Aaron; 

He will bless those who fear the Lord, the small 

with the great. May the Lord increase [blessing] 

upon you, upon you and upon your children. You 

are blessed unto the Lord, the Maker of heaven 

and earth. The heavens are the heavens of the 

Lord, but the earth He gave to the children of man. 

The dead do not praise God, nor do those that go 

down into the silence [of the grave]. But we will 

bless God, from now to eternity. Praise God. 

Gott hat unser gedacht, Er wird uns segnen. Er 

wird das Haus Israel segnen, Er wird das Haus 

Aharons segnen, Er wird die Gottesfürchtigen 

segnen, die Kleinen mit den Grossen. Vermehrung 

wird euch Gott geben, euch und euren Kindern. 

Gesegnet seid ihr Gott, der Himmel und Erde 

gemacht hat. Die Himmel sind Gottes Himmel, die 

Erde aber hat Er den Menschenkindern gegeben. 

Nicht die Toten preisen Gott, und nicht all die, die 

ins Schweigen sinken. Wir aber segnen Gott von 

jetzt an bis in Ewigkeit, Halleluja. 

 

י תִּ הַב  מַע יְיָּ אֶת קוֹלִי אָּ י יִש ְ י, כִּ חֲנוּנָּ זְנוֹ לִי . תַּ ה אָּ י הִטָּּ כִּ

א מַי אֶקְרָּ אוּנִי. וּבְיָּ אוֹל מְצָּ רֵי ש ְ וֶת וּמְצָּ פוּנִי חֶבְלֵי מָּ , אֲפָּ

א גוֹן אֶמְצָּ ה וְיָּ רָּ א. צָּ ם יְיָּ אֶקְרָּ ֵ י, וּבְש  ה נַפְש ִ טָּ א יְיָּ מַלְּ נָּּ . אָּ

איִם יְיָּ . להֵֹינוּ מְרַחֵםוֵא, חַנוּן יְיָּ וְצַדִיק תָּ מֵֹר פְּ דַלּוֹתִי , ש 

יעַ  יְכִי. וְלִי יְהוֹש ִ י לִמְנוּחָּ וּבִי נַפְש ִ יְכִי, ש  לָּ מַל עָּ י יְיָּ גָּּ י . כִּ כִּ

וֶת י מִמָּּ צְתָּּ נַפְש ִ ה, חִלַּ מְעָּ אֶת רַגְלִי , אֶת עֵינִי מִן דִּ

חִי אַרְצוֹת הַחַיִּ . מִדֶּ י . יםאֶתְהַלֵּךְ לִפְנֵי יְיָּ בְּ י כִּ הֶאֱמַנְתִּ

ר נִיתִי מְאֹד, אֲדַבֵּ פְזִי. אֲנִי עָּ י בְחָּ מַרְתִּ ם , אֲנִי אָּ דָּ אָּ ל הָּ כָּּ

 .כֹּזֵב

 

Ahavti ki yishma Adonai, et koli tachanunay. Ki hitah 

oz’no li, uv’yamai ekra. Afafuni chevlei mavet, um’tzarei 

sh’ol m’tzauni, tzarah v’yagon emtza. Uv’sheim Adonai 

ekra: anah Adonai maltah nafshi! Chanun Adonai 

v’tzadik, veiloheinu m’racheim. Shomeir p’taim Adonai, 

daloti v’li y’hoshia. Shuvi nafshi limnuchay’chi, ki Adonai 

gamal alay’chi. Ki chilatzta nafshi mimavet, et eini min 

dimah, et ragli midechi. Ethaleich lifnei Adonai, b’artzot 

hachayim. He’emanti ki adabeir, ani aniti m’od. Ani 

amarti v’chof’zi, kol ha’adam kozev. 

I love the Lord, because He hears my voice, my prayers. 

For He turned His ear to me; all my days I will call [upon 

Him]. The pangs of death encompassed me, and the 

agonies of the grave came upon me, trouble and sorrow 

I encounter and I call u upon the Name of the Lord: 

Please, Lord, deliver my soul! The Lord is gracious and 

just, our God is compassionate. The Lord watches over 

the simpletons; I was brought low and He saved me. 

Return, my soul, to your rest, for the Lord has dealt 

kindly with you. For You have delivered my soul from 

death, my eyes from tears, my foot from stumbling. I will 

walk before the Lord in the lands of the living. I had faith 

even when I said, "I am greatly afflicted;" [even when] I 

said in my haste, "All men are deceitful." 

 

Ich liebe Gott, denn er hört meine Stimme, meine 

Gebete. Denn Er hat Sein Ohr mir geneigt, und in meinen 

Tagen rufe ich Ihn. Drangen auf mich Wehen des Todes, 

und trafen mich Nöte des Grabes, begegne ich Not und 

Kummer, so rufe ich Gottes Namen an: Bitte, Gott, rette 

meine Seele. Gewährungsvoll ist Gott und gerecht, und 

unser Gott erbarmt sich. Arglose behütet Gott; ich war 

herabgekommen, und Er errettete mich. Kehre zurück, 

meine Seele, zu deiner Ruhequelle, denn Gott liess dich 

gedeihen. Da Du meine Seele vom Tode befreit hast, 

meine Augen von Tränen, meinen Fuss vom Straucheln - 

werde ich vor Gott in den Ländern des Lebens gehen. Ich 

hatte Überzeugung, dass ich sprach, - ich der ich sehr 

gebeugt war. In meiner Hast sagte ich: "Alle Menschheit 

enttäuscht."
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ה י מָּ לָּ גְמוּלוֹהִי עָּ ל תַּ יב לַיְיָּ כָּּ ש ִ וּעוֹת . אָּ כּוֹס יְש 

א ם יְיָּ אֶקְרָּ ֵ א וּבְש  ָּ א . אֶש ּ ה נָּּ לֵּם נֶגְדָּ ַ רַי לַיְיָּ אֲש  נְדָּ

ל עַמּוֹ  יו. לְכָּ ה לַחֲסִידָּ וְתָּ עֵינֵי יְיָּ הַמָּּ ר בְּ קָּ י . יָּ א יְיָּ כִּ נָּּ אָּ

ךָּ  תֶךָּ , אֲנִי עַבְדֶּ ן אֲמָּ ךָּ בֶּ י, אֲנִי עַבְדְּ חְתָּּ לְמוֹסֵרָּ תַּ . פִּ

א ם יְיָּ אֶקְרָּ ֵ ה וּבְש  ח זֶבַח תּוֹדָּ רַי לַיְיָּ . לְךָּ אֶזְבַּ נְדָּ

ל עַמוֹ  א לְכָּ ה נָּ לֵם נֶגְדָּ ית יְיָּ . אֲש ַ חַצְרוֹת בֵּ , בְּ

יִם לָּ תוֹכֵכִי יְרוּש ָּ הּ , בְּ  :הַלְלוּיָּ

 

Mah ashiv l’Adonai, kol tagmulohi alay. Kos y’shuot 

esa, uv’sheim Adonai ekra. N’darai l’Adonai 

ashaleim, negdah na l’chol amo. Yakar b’einei 

Adonai, hamavtah lachasidav. Anah Adonai ki ani 

avdecha, ani avd’cha ben amatecha, pitachta 

l’moseiray. L’cha ezbach zevach todah uv’sheim 

Adonai ekra. N’darai l’Adonai ashaleim negdah na 

l’chol amo. B’chatzrot beit Adonai, b’tocheichi 

Yerushalayim, halleluyah. 

What can I repay the Lord for all His kindness to 

me? I will raise the cup of salvation and call upon 

the Name of the Lord. I will pay my vows to the 

Lord in the presence of all His people. Precious in 

the eyes of the Lord is the death of His pious ones. 

I thank you, Lord, for I am Your servant. I am Your 

servant the son of Your handmaid, You have 

loosened my bonds. To You I will bring an offering 

of thanksgiving, and I will call upon the Name of 

the Lord. I will pay my vows to the Lord in the 

presence of all His people, in the courtyards of the 

House of the Lord, in the midst of Jerusalem. 

Halleluyah Praise God. 

 

Womit kann ich Gott all die Wohltaten vergelten, 

die Er über mich gebracht hat? Den Kelch der 

Errettung werde ich erheben und rufen im Namen 

Gottes. Meine Gelübde werde ich Gott erfüllen, 

möge es sein vor Seinem ganzen Volk. Schwer ist in 

den Augen Gottes das Sterben der sich Ihm 

Weihenden. Ich danke dir, Gott, denn ich bin Dein 

Diener, Sohn deiner Magd; Du hast meine Fesseln 

gelöst. Dir will ich Dankopfer opfern und im Namen 

Gottes rufen. Meine Gelübde werde ich Gott 

erfüllen, möge es sein vor Seinem ganzen Volk; in 

den Höfen des Gotteshauses, in Deiner Mitte, 

Jerusalem, Halleluja. 

 

לוּ  ל גּוֹיִם הַל  ים, אֶת יְיָּ כָּּ אֻמִּ ל הָּ חוּהוּ כָּּ בְּ ַ י . ש  כִּ

לֵינוּ חַסְדּוֹ  בַר עָּ הּ , וֶאֱמֶת יְיָּ לְעוֹלָּם, גָּ  :הַלְלוּיָּ

Hal’lu et Adonai, kol goyim, shab’chuhu, kol 

haumim. Ki gavar aleinu chasdo, ve’emet Adonai 

l’olam, halleluyah. 

 

Praise the Lord, all nations! Extol Him, all peoples! 

For His kindness was mighty over us, and the truth 

of the Lord is everlasting. Halleluyah Praise God. 

Preiset Gott, alle Völker, rühmet Ihn, alle Nationen. 

Denn mächtig war über uns Seine Gnade, und die 

Wahrheit Gottes währt in alle Zeit, Halleluja. 

 

דּוֹ  ם חַס  עוֹלָּ י ל  י טוֹב כִּ יָּ כִּ  .הוֹדוּ לַי 

אֵל רָּ א יִש   דּוֹ  יאֹמַר נָּ ם חַס  עוֹלָּ י ל   .כִּ

דּוֹ  ם חַס  עוֹלָּ י ל  א בֵית אַהֲרןֹ כִּ רוּ נָּ  .יאֹמ 

דּוֹ  ם חַס  עוֹלָּ י ל  יָּ כִּ אֵי י  א יִר  רוּ נָּ  .יאֹמ 

Hodu l’Adonai ki tov, ki l’olam chasdo. 

Yomar na Yisrael ki l’olam chasdo.  

Yomru na ve’it Aharon ki l’olam chasdo. 

Yomru na yirei Adonai, ki l’olam chasdo. 

Give thanks to the Lord, for He is good, for 

His kindness is everlasting. Let Israel say [it], 

for His kindness is everlasting. Let the House 

of Aharon say [it], for His kindness is 

everlasting. Let those who fear the Lord say 

[it], for His kindness is everlasting. 

Danket Gott, denn Er ist gütig, denn für alle 

Zeit währt Seine Liebe. Sage es doch, Israel, 

denn in aller Zeit währt Seine Gnade. Sagt es 

doch, Haus Aharons, denn in alle Zeit währt 

Seine Gnade. Sagt es doch, Gottesfürchtige, 

denn in alle Zeit währt Seine Gnade. 
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אתִי יָּ מִן  רָּ צַר קָּ ב יָּהּ , הּ הַמֵּ רְחָּ מֶּ נִי בַּ נָּ א. עָּ , יְיָּ לִי לאֹ אִירָּ

ם דָּ ה לִי אָּ עֲש ֶ י. מַה יַּ נְאָּ ש  י וַאֲנִי אֶרְאֶה בְּ עזְֹרָּ טוֹב . יְיָּ לִי בְּ

ם דָּ אָּ טחַֹ בָּּ יְיָּ מִבְּ נְדִיבִים. לַחֲסוֹת בַּ טחַֹ בִּ יְיָּ מִבְּ . טוֹב לַחֲסוֹת בַּ

בוּנִי ל גּוֹיִם סְבָּ י , כָּּ ם יְיָּ כִּ ֵ ש  בוּנִי. אֲמִילַםבְּ , סַבּוּנִי גַם סְבָּ

י אֲמִילַם ם יְיָּ כִּ ֵ ש  בֹרִים. בְּ אֵש  קוֹצִים, סַבּוּנִי כִדְּ , דּעֲֹכוּ כְּ

י אֲמִילַם ם יְיָּ כִּ ֵ ש  חִיתַנִי לִנְפֹּל. בְּ חהֹ דְּ נִי, דָּּ רָּ י . וַיְיָּ עֲזָּ זִּ עָּ

ה ועָּּ הּ וַיְהִי לִי לִיש  ת יָּ ה. וְזִמְרָּ ועָּּ ה וִיש  הֳלֵי  קוֹל רִנָּּ אָּ בְּ

יקִים יִל, צַדִּ ה חָּ ה. יְמִין יְיָּ עשֹ ֵָּ ה , יְמִין יְיָּ רוֹמֵמָּ יְמִין יְיָּ עשֹ ֵָּ

יִל י אֶחְיֶה. חָּ מוּת כִּ י יָּהּ , לאֹ אָּ ר מַעֲש ֵ רַנִי יָּּהּ . וַאֲסַפֵּ , יַסּרֹ יִסְּ

נִי נָּ וֶת לאֹ נְתָּ עֲרֵי צֶדֶק. וְלַמָּּ ַ תְחוּ לִי ש  ם, פִּ בֹא בָּ אוֹדֶה , אָּ

הּ  עַר לַיְיָּ זֶ . יָּ ַ בֹאוּ בוֹ , ה הַש ּ יקִים יָּ הִי . צַדִּ נִי וַתְּ י עֲנִיתָּ אוֹדְךָּ כִּ

ה ועָּּ ה. לִי לִיש  וּעָּ הִי לִי לִיש  נִי וַתְּ י עֲנִיתָּ אֲסוּ . אוֹדְךָּ כִּ אֶבֶן מָּ

ה נָּּ ה לְראֹש  פִּ יְתָּ ה . הַבּוֹנִים הָּ יְתָּ אֲסוּ הַבּוֹנִים הָּ אֶבֶן מָּ

ה נָּּ עֵינֵינוּ מֵאֵת יְיָּ הָּ . לְראֹש  פִּ ה זאֹּת הִיא נִפְלָּאת בְּ . יְתָּ

עֵינֵינוּ  ה זאֹּת הִיא נִפְלָּאת בְּ יְתָּ ה יְיָּ . מֵאֵת יְיָּ הָּ ש ָּ זֶה הַיּוֹם עָּ

ה בוֹ  מְחָּ גִילָּה וְנִש ְ ה בוֹ . נָּ מְחָּ גִילָּה וְנִש ְ ה יְיָּ נָּ ש ָּ  .זֶה הַיּוֹם עָּ

 

Min hameitzar karati yah, anani vamerchav yah. Adonai li 

lo ira, mah yaaseh li adam? Adonai li b’oz’ray, va’ani ereh 

b’son’ay. Tov lachasot b’Adonai, mib’toach ba’adam. Tov 

lachasot b’Adonai, mib’toach bindivim. Kol goyim s’vavuni, 

b’sheim Adonai ki amilam. Sabuni gam s’vavuni, b’sheim 

Adonai ki amilam. Sabuni chidvorim doachu k’eish kotzim, 

b’sheim Adonai ki amilam. Dachoh d’chitani linpol, v’Adonai 

azarani. Ozi v’zimrat yah, vay’hi li lishuah. Kol rinah vishuah 

b’aholei tzadikim, y’min Adonai osah chayil. Y’min Adonai 

romeimah, y’min Adonai osah chayil. Lo amut ki echyeh, 

va’asapeir ma’asei yah. Yasor yis’rani yah, v’lamavet lo 

n’tanani. Pitchu li shaarei tzedek, avo vam odeh yah. Zeh 

hasha’ar l’Adonai tzadikim yavo’u vo. Od’cha ki anitani, 

vat’hi li lishuah. Od’cha ki anitani, vat’hi li lishuah. Even 

maasu habonim, hay’tah l’rosh pinah. Even maasu 

habonim, hay’tah l’rosh pinah. Mei’eit Adonai hay’tah zot, 

hi niflat b’eineinu. Mei’eit Adonai hay’tah zot, hi niflat 

b’eineinu. Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’chah vo. 

Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’chah vo. 

Out of narrow confines I called to God; God answered me 

with abounding relief. The Lord is with me, I will not fear 

what can man do to me? The Lord is with me, through my 

helpers, and I can face my enemies. It is better to rely on 

the Lord, than to trust in man. It is better to rely on the 

Lord, than to trust in nobles. All nations surround me, but I 

cut them down in the Name of the Lord. They surrounded 

me, they encompassed me, but I cut them down in the 

Name of the Lord. They surrounded me like bees, yet they 

are extinguished like a fire of thorns; I cut them down in the 

Name of the Lord. You [my foes] pushed me again and 

again to fall, but the Lord helped me. God is my strength 

and song, and this has been my salvation. The sound of 

joyous song and salvation is in the tents of the righteous: 

"The right hand of the Lord performs deeds of valor. The 

right hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord 

performs deeds of valor!" I shall not die, but I shall live and 

relate the deeds of God. God has chastised me, but He did 

not give me over to death. Open for me the gates of 

righteousness; I will enter them and give thanks to God. 

This is the gate of the Lord, the righteous will enter it. I 

thank You for You have answered me, and You have been a 

help to me. The stone scorned by the builders has become 

the main cornerstone. This was indeed from the Lord, it is 

wondrous in our eyes. This day the Lord has made, let us be 

glad and rejoice on it.  

 

 

Aus der Bedrängnis rief ich Gott, Er antwortete mir durch 

Gottes Weite. Gott ist mit mir, ich fürchte nicht - was kann 

ein Mensch mir tun? Gott ist mit mir in meinen Helfern, und 

ich blicke auf meine Feinde. Besser ist es, Zuversicht in Gott 

zu haben, als auf den Menschen zu vertrauen. Besser ist es, 

Zuversicht in Gott zu haben, als auf Edle zu vertrauen. Alle 

Völker umringten mich; im Namen Gottes trat ich ihnen 

entgegen. Sie umkreisten, ja umringten mich; im Namen 

Gottes, trat ich ihnen entgegen. Sie umkreisten mich wie 

Bienen, sie wurden ausgelöscht wie Dornenfeuer; im 

Namen Gottes trat ich ihnen entgegen. Wieder und wieder 

hast Du mich gestossen, damit ich falle, aber Gott ist mir 

beigestanden. Meine Kraft und mein Gesang waren Gott, 

dies wurde mir zur Rettung. Die Stimmen des Jubels und 

der Errettung ist in den Zelten der Gerechten: "Gottes 

Rechte wirkt Tatkraft. Gottes Rechte ist erhoben, Gottes 

Rechte wirkt Tatkraft." Nicht sterbe ich sondern ich werde 

leben und erzählen die Taten Gottes. Wieder und wieder 

gezüchtigt hat mich Gott, aber den Tod gab er mich nicht. 

Öffnet mir die Tore der Gerechtigkeit, ich komme in sie 

hinein, und danke Gott. Dies ist das Tor zu Gott, Gerechte 

kommen hinein. Ich danke Dir, denn Du hast mich erhört, 

und bist mir zur Rettung geworden. Der Stein, den die 

Bauleute verachten, ist zum Haupteckstein geworden. 

Durch Gott ist dieses geworden, es ist wunderbar in 

unseren Augen. Diesen Tag hat Gott bewirkt, wir wollen an 

ihm frohlocken und uns freuen.  
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יָּ  א י  נָּּ א, אָּ ה נָּּ יָּ    .הוֹשִיעָּ א י  נָּּ א, אָּ ה נָּּ  .הוֹשִיעָּ

יָּ  א י  נָּּ ה, אָּ לִיחָּ א הַצ  יָּ   .נָּ א י  נָּּ א, אָּ ה נָּ לִיחָּ  .הַצ 

 

 

Ana Adonai hoshiah na. Ana Adonai hoshiah na.  

Ana Adonai hatzlichah na. Ana Adonai hatzlichah 

na.

O Lord, please help us! O Lord, please help us! O 

Lord, please grant us success! O Lord, please grant 

us success! 

Wir bitten Dich, Gott, steh uns bei. Wir bitten Dich, Gott, 

steh uns bei. Wir bitten Dich, Gott, lass es gelingen. Wir 

bitten Dich, Gott, lass es gelingen. 

רוּך   ם יְיָּ בָּּ ֵ ש  א בְּ ית יְיָּ , הַבָּּ רַכְנוכֶּם מִבֵּ א . בֵּ רוּךְ הַבָּּ בָּּ

ם יְיָּ  ֵ ש  רַכְנוּכֶם מִ , בְּ ית יְיָּ בֵּ נוּ . בֵּ אֶר לָּ אִסְרוּ . אֵל יְיָּ וַיָּּ

חַ  זְבֵּ עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת הַמִּ נוּ . חַג בַּ אֶר לָּ . אֵל יְיָּ וַיָּּ

חַ  זְבֵּ עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת הַמִּ ה . אִסְרוּ חַג בַּ אֵלִי אַתָּּ

ה וְאוֹדֶךָּּ . אֱלהַֹי אֲרוֹמְמֶךָּּ , וְאוֹדֶךָּּ  אֱלהַֹי , אֵלִי אַתָּּ

י טוֹב. אֲרוֹמְמֶךָּּ  ם חַסְדּוֹ , הוֹדוּ לַיְיָּ כִּ י לְעוֹלָּ הוֹדוּ . כִּ

י טוֹב ם חַסְדּוֹ , לַיְיָּ כִּ י לְעוֹלָּ  .כִּ

Baruch haba b’sheim Adonai, beirachnuchem mibeit 

Adonai. Baruch haba b’sheim Adonai, beirachnuchem 

mibeit Adonai. Eil Adonai vayaer lanu, isru chag 

ba’avotim ad karnot hamizbei’ach. Eil Adonai vayaer 

lanu, isru chag ba’avotim ad karnot hamizbei’ach. Eili 

atah v’odeka, elohai arom’meka. Eili atah v’odeka, elohai 

arom’meka. Hodu l’Adonai ki tov, ki l’olam chasdo. Hodu 

l’Adonai ki tov, ki l’olam chasdo. 

Blessed is he who comes in the Name of the Lord; we 

bless you from the House of the Lord. Blessed is he 

who comes in the Name of the Lord; we bless you 

from the House of the Lord. The Lord is Almighty, He 

gave us light; bind the festival-offering until [you 

bring it to] the horns of the altar. The Lord is 

Almighty, He gave us light; bind the festival-offering 

until [you bring it to] the horns of the altar. You are 

my God and I will thank You; my God, I will exalt You. 

You are my God and I will thank You; my God, I will 

exalt You. Give thanks to the Lord, for He is good, for 

His kindness is everlasting. Give thanks to the Lord, 

for He is good, for His kindness is everlasting. 

 

Gesegnet, wer im Namen Gottes kommt; wir haben 

euch gesegnet aus dem Haus Gottes. Gesegnet, wer 

im Namen Gottes kommt; wir haben euch gesegnet 

aus dem Haus Gottes. Gott ist der Ewige, er leuchtete 

uns. Bindet das Festopfer mit Seilen - bis [ihr zu den] 

Hochecken des Altars [gelangt]. Gott ist der Ewige, er 

leuchtete uns. Bindet das Festopfer mit Seilen - bis 

[ihr zu den] Hochecken des Altars [gelangt]. Mein 

Gott bist Du, und ich danke Dir, mein Gott, ich will 

Dich erheben. Mein Gott bist Du, und ich danke Dir, 

mein Gott, ich will Dich erheben. Danket Gott, denn 

Er ist gütig, denn in alle Zeit währt Seine Gnade. 

Danket Gott, denn Er ist gütig, denn in alle Zeit währt 

Seine Gnade.  

 

לוּךָּ  הַל  יךָּ  י  ל מַעֲש ֶ י , יי אֱלהֵֹינוּ כָּּ יקִים עוֹש ֵ וַחֲסִידֶיךָּ צַדִּ

רְכוּ , רְצוֹנֶךָּ  ה יוֹדוּ וִיבָּ רִנָּ אֵל בְּ רָּ ית יִש ְ ל עַמְךָּ בֵּ , וְכָּ

אֲרוּ  חוּ וִיפָּ בְּ ַ וּ וְיַמְלִיכוּ , וִירוֹמְמוּ וְיַעֲרִיצוּ , וִיש  יש  וְיַקְדִּ

מְךָּ  נוּ , אֶת ש ִ אֱה . מַלְכֵּ מְךָּ נָּ י לְךָּ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְש ִ כִּ

ה אֵל, לְזַמֵר ם אַתָּּ ם וְעַד עוֹלָּ י מֵעוֹלָּ  .כִּ

Yehallelucha Adonai Eloheinu kol ma’asecha, v’chasidecha tzadikim 

osai ritzonecha, v’chol amcha bait Yisrael b’rina yodu viyvarchu, 

viyshabchu v’yiparu, viyrom’mu v’ya’aritzu, v’yakdishu v’yamlichu 

et shimcha, malkenu. Ki l’cha tov l’hodot u’l’shimcha na’eh l’zamer, 

ki mai’olam Atah Eil. Baruch Atah Adonai, Melech m’hulal 

batishbachot. 

Lord, our God, all Your works shall praise You; Your 

pious ones, the righteous who do Your will, and all 

Your people, the House of Israel, with joyous song will 

thank and bless, laud and glorify, exalt and adore, 

sanctify and proclaim the sovereignty of Your Name, 

our King. For it is good to thank You, and befitting to 

sing to Your Name, for from the beginning to the end 

of the world You are Almighty God. Give thanks to the 

Lord, for He is good for His kindness is everlasting; 

Es preisen dich, Gott, unser Gott, alle deine Werke, 

und deine Frommen, die Gerechten, die deinen 

Willen vollbringen, und dein ganzes Volk, das Haus 

Israel, mit Jubel danken sie, loben und preisen, 

verherrlichen, erheben, rühmen, heiligen und 

huldigen deinen Namen, unser König, denn dir ist gut 

zu danken und deinen Namen schön zu lobsingen, 

denn von Ewigkeit bis Ewigkeit bist du, o Gott. 
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י טוֹב  הוֹדוּ  ה כִּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לַיהֹוָּ  כִּ

אֱלהִֹים  י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -הוֹדוּ לֵאלהֵֹי הָּ  כִּ

אֲדנִֹים  י לְעוֹלָּם חַסְ  -הוֹדוּ לַאֲדנֵֹי הָּ  דּוֹ כִּ

ה נִפְלָּאוֹת גְדלֹוֹת לְבַדּוֹ  י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְעשֹ ֵ  כִּ

ה  תְבוּנָּ מַיִם בִּ ָּ ה הַש ּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְעשֹ ֵ  כִּ

יִם  רֶץ עַל הַמָּּ אָּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְרוֹקַע הָּ  כִּ

דלִֹים  ה אוֹרִים גְּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְעשֹ ֵ  כִּ

מֶש  לְמֶמְש ֶ  ֶ יוֹם אֶת הַש ּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לֶת בַּ  כִּ

יְלָּה  לַּ לוֹת בַּ בִים לְמֶמְש ְ רֵחַ וְכוֹכָּ   -אֶת הַיָּּ

י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ   כִּ

בְכוֹרֵיהֶם  ה מִצְרַיִם בִּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְמַכֵּ  כִּ

ם  אֵל מִתּוֹכָּ רָּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -וַיוֹצֵא יִש ְ  כִּ

ה וּבִזְרוֹעַ  קָּ ד חֲזָּ יָּ ה  בְּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -נְטוּיָּ  כִּ

רִים  י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָּ  כִּ

תוֹכוֹ  אֵל בְּ רָּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -וְהֶעֱבִיר יִש ְ  כִּ

רְעהֹ וְחֵילוֹ בְיַם סוּף  י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -וְנִעֵר פַּ  כִּ

ר  דְבָּּ מִּ י לְעוֹלָּם חַ  -לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּ  סְדּוֹ כִּ

דלִֹים  כִים גְּ ה מְלָּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְמַכֵּ  כִּ

כִים אַדִירִים  הֲרגֹ מְלָּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -וַיַּ  כִּ

אֱמרִֹי  י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָּ  כִּ

ן  ָּ ש  י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּּ  כִּ

ם לְנַחֲלָּה  תַן אַרְצָּ י לְעוֹ  -וְנָּ  לָּם חַסְדּוֹ כִּ

אֵל עַבְדּוֹ  רָּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -נַחֲלָּה לְיִש ְ  כִּ

נוּ  כַר לָּ פְלֵנוּ זָּ ש ִ בְּ ֶ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -ש   כִּ

רֵינוּ  י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -וַיִפְרְקֵנוּ מִצָּּ  כִּ

ר  ש ָּ ל בָּּ י לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  -נֹתֵן לֶחֶם לְכָּ  כִּ

יִם  מָּ ָּ י -הוֹדוּ לְאֵל הַש ּ  :לְעוֹלָּם חַסְדּוֹ  כִּ

 

Hodu l’Adonai ki tov, ki l’olam chasdo. 

Hodu lalohei ha’Elohim, ki l’olam chasdo. 

Hodu l’Adonai ha’adonim, ki l’olam chasdo. 

L’oseh nila’ot g’dolot l’vado, ki l’olam chasdo. 

L’oseh hashamayim bit’vunah, ki l’olam chasdo. 

L’roka ha’aretz al hamayim, ki l’olam chasdo. 

L’oseh orim g’dolim, ki l’olam chasdo. 

Et hashemesh l’memshelet bayom, ki l’olam 

chasdo. 

Et hayareich v’kochavim l’memsh’lot balaylah, 

ki l’olam chasdo. 

L’makeh mitzrayim bivchoraihem, ki l’olam 

chasdo. 

Vayotzai Yisrael mitocham, ki l’olam chasdo. 

B’yad chazakah u’vizro’a n’tuyah, ki l’olam 

chasdo. 

L’gozer yam suf lig’zarim, ki l’olam chasdo. 

V’he’evir Yisrael b’tocho, ki l’olam chasdo. 

V’ni’er paroah v’chailo b’yam suf, ki l’olam 

chasdo. 

L’molich amo bamidbar, ki l’olam chasdo.  

L’makeh m’lachim g’dolim, ki l’olam chasdo.  

Vayaharog m’lachim adirim, ki l’olam chasdo.  

L’sichon melech ha’emori, ki l’olam chasdo.  

U’l’og melech habashan, ki l’olam chasdo.  

Vanatan artzam l’nachalah, ki l’olam chasdo.  

Nachalah l’Yisrael avdu, ki l’olam chasdo.  

Sheb’shiflainu zachar lanu, ki l’olam chasdo.  

Vayif’rikainu mitzrainu, ki l’olam chasdo.  

Notein lechem l’chol basar, ki l’olam chasdo.  

Hodu l’El hashamim, ki l’olam chasdo. 
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Give thanks to the God of gods for His kindness is 

everlasting; 

Give thanks to the Lord of lords for His kindness is 

everlasting; 

Who alone does great wonders for His kindness is 

everlasting; 

Who made the heavens with understanding for His 

kindness is everlasting; 

Who stretched out the earth above the waters for His 

kindness is everlasting; 

Who made the great lights for His kindness is 

everlasting; 

The sun, to rule by day for His kindness is everlasting; 

The moon and stars, to rule by night for His kindness 

is everlasting; 

Who struck Egypt through their first-born for His 

kindness is everlasting; 

And brought Israel out of their midst for His kindness 

is everlasting; 

With a strong hand and with an outstretched arm for 

His kindness is everlasting; 

Who split the Sea of Reeds into sections for His 

kindness is everlasting; 

And led Israel through it for His kindness is 

everlasting; 

And cast Pharaoh and his army into the Sea of Reeds 

for His kindness is everlasting; 

Who led His people through the desert for His 

kindness is everlasting; 

Who struck great kings for His kindness is everlasting; 

And slew mighty kings for His kindness is everlasting; 

Sichon, king of the Amorites for His kindness is 

everlasting; 

And Og, king of Bashan for His kindness is everlasting; 

And gave their land as a heritage for His kindness is 

everlasting; 

A heritage to Israel, His servant for His kindness is 

everlasting; 

Who remembered us in our lowliness for His kindness 

is everlasting; 

And delivered us from our oppressors for His 

kindness is everlasting; 

Who gives food to all flesh for His kindness is 

everlasting; 

Thank the God of heaven for His kindness is 

everlasting. 

 

Danket Gott, denn er ist gut, ewig währt seine Güte. 

Danket dem Gott aller Götter, ewig währt seine Güte. 

Danket dem Herrn aller Herren, ewig währt seine 

Güte. 

Der grosse Wunder allein tut, ewig währt seine Güte. 

Der mit Vernunft die Himmel geschaffen, ewig währt 

seine Güte. 

Dem, der die Erde über den Wassern festigte, ewig 

währt seine Güte. 

Der grosse Lichter gemacht hat, ewig währt seine 

Güte. 

Die Sonne als Herrschaft am Tage, ewig währt seine 

Güte. 

Den Mond und die Sterne als Herrschaften in der 

Nacht, ewig währt seine Güte. 

Dem, der Ägypten durch seine Erstgeborenen schlug, 

ewig währt seine Güte. 

Und der Israel aus ihrer Mitte herausführte, ewig 

währt seine Güte. 

Mit starker Hand und mit ausgestrecktem Arm, ewig 

währt seine Güte. 

Dem, der das Schilfmeer in Teile teilte, ewig währt 

seine Güte. 

Und Israel mitten hindurch führte, ewig währt seine 

Güte. 

Und der Pharao und sein Heer ins Schilfmeer 

schleuderte, ewig währt seine Güte. 

Dem, der sein Volk durch die Wüste führte, ewig 

währt seine Güte. 

Dem, der grosse Könige schlug, ewig währt seine 

Güte. 

Und mächtige Könige tötete, ewig währt seine Güte. 

Sichon, König der Amoriter, ewig währt seine Güte. 

Und Og, König von Baschan, ewig währt seine Güte. 

Und ihr Land zum Besitz gab, ewig währt seine Güte. 

Als Besitz Seinem Knecht Israel, ewig währt seine 

Güte. 

Der in unserer Niedrigkeit unser gedachte, ewig 

währt seine Güte. 

Und uns von unseren Feinden befreite, ewig währt 

seine Güte. 

Der allem Fleisch Nahrung gibt, ewig währt seine 

Güte. 

Danket dem Gott des Himmels, ewig währt seine 

Güte. 
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מַת מְךָּ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ  נִש   רֵךְ אֶת ש ִ בָּ ל חַי תְּ ר , כָּּ ש ָּ ל בָּּ וְרוּחַ כָּּ

מִיד נוּ תָּּ אֵר ותְּרוֹמֵם זִכְרְךָּ מַלְכֵּ פָּ עוֹלָּם וְעַד . תְּ מִן הָּ

ה אֵלהָּ  נוּ מֶלֶךְ גּוֹאֵל וּמוֹשִיעַ , עוֹלָּם אַתָּּ דֶיךָּ אֵין לָּ לְעָּ , וּמִבַּ

ה ה וְצוּקָּ רָּ ל עֵת צָּ כָּ יל וּמְפַרְנֵס וּמְרַחֵם בְּ אֵין . פּוֹדֶה וּמַצִּ

ה תָּּ נוּ מֶלֶךְ אֶלָּּא אָּ אַחֲרוֹנִים. לָּ וֹנִים וְהָּ רִאש  אֱלהַֹּ , אֱלהֵֹי הָּ

רִיוֹת ל בְּ ד, כָּּ ל תּוֹלָּ חוֹת, וֹתאֲדוֹן כָּּ בָּּ ש ְ רבֹ הַתִּ הֻלָּל בְּ , הַמְּ

רַחֲמִים יו בְּ חֶסֶד וּבְרִיּוֹתָּ וַיְיָּ לאֹ יָּנוּם . הַמְנַהֵג עוֹלָּמוֹ בְּ

ן ָּ מִים, וְלאֹ יִיש  קִיץ נִרְדָּּ נִים וְהַמֵּ ֵ עוֹרֵר יְש  יחַ , הַמְּ ש ִ וְהַמֵּ

יר אֲסוּרִים תִּ מִים וְהַמַּ ף וְהַסּוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְהַזוֹּקֵ , אִלְּ

פוּפִים ךָּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים, כְּ ה  .לְךָּ לְבַדְּ ירָּ לֵא ש ִ אִלּוּ פִינוּ מָּ

ם יָּּ יו, כַּ לָּּ הֲמוֹן גַּ ה כַּ וֹנֵנוּ רִנָּּ בַח , וּלְש  ֶ פְתוֹתֵינוּ ש  וְש ִ

קִיעַ  מֶרְחֲבֵי רָּ רֵחַ , כְּ מֶש  וְכַיָּּ ֶ ש  דֵינוּ , וְעֵינֵינוּ מְאִירוֹת כַּ וְיָּ

 ָּ רֵי ש  נִש ְ וֹת כְּ לוֹת, מַיִםפְרוּש  אַיָּּ אֵין , וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת כָּּ

יקִים לְהוֹדוֹת לְךָּ  , יְיָּ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ , אֲנַחְנוּ מַסְפִּ

מֶךָּ  רֵךְ אֶת ש ְ י , וּלְבָּ פִים וְרִבֵּ עַל אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי אֲלָּ

יתָּ עִם אֲבוֹתֵינוּ וְעִמָּּ  ש ִ עָּ ֶ מִים הַטּוֹבוֹת ש  עָּ בוֹת פְּ . נוּ רְבָּ

נוּ  אַלְתָּּ צְרַיִם גְּ נוּ , יְיָּ אֱלהֵֹינוּ , מִמִּ דִיתָּ דִים פְּ ית עֲבָּ , וּמִבֵּ

נוּ  לְתָּּ לְכַּ ע כִּ בָּ נוּ וּבְש ָּ ב זַנְתָּּ עָּ רָּ בֶר , בְּ נוּ וּמִדֶּ לְתָּּ מֵחֶרֶב הִצַּ

נוּ  טְתָּּ נוּ , מִלַּ יתָּ לִּ נִים דִּ ים וְנֶאֱמָּ עִים וְרַבִּ יִם רָּ לָּ עַד . וּמֵחָּ

רוּנוּ  ה עֲזָּ דֶיךָּ  הֵנָּּ נוּ יְיָּ , רַחֲמֶיךָּ וְלאֹ עֲזָּבוּנוּ חֲסָּ ֵ ש  טְּ וְאַל תִּ

נֶצַח ה . אֱלהֵֹינוּ לָּ מָּ נוּ וְרוּחַ וּנְש ָּ גְתָּּ בָּּ לַּ פִּ ֶ רִים ש  ן אֵבָּ עַל כֵּ

פִינוּ  מְתָּּ בְּ ר ש ַ ֶ וֹן אֲש  ש  ינוּ וְלָּ אַפֵּ פַחְתָּּ בְּ נָּּ ֶ הֵן הֵם יוֹדוּ , ש 

אֲרוּ  חוּ וִיפָּ בְּ ַ רְכוּ וִיש  וּ וְיַמְלִיכוּ  וִיבָּ יש  וִירוֹמְמוּ וְיַעֲרִיצוּ וְיַקְדִּ

נוּ  מְךָּ מַלְכֵּ ה לְךָּ יוֹדֶה. אֶת ש ִ ל פֶּ י כָּ וֹן לְךָּ , כִּ ש  ל לָּ וְכָּ

בַע ָּ רֶךְ לְךָּ תִכְרַע, תִש ּ ל בֶּ חֲוֶה, וְכָּ תַּ נֶיךָּ תִש ְ ה לְפָּ ל קוֹמָּ , וְכָּ

אוּךָּ  בוֹת יִירָּ ל לְבָּ יוֹת יְזַמְּ , וְכָּ ל קֶרֶב וּכְלָּ מֶךָּ וְכָּ , רוּ לִש ְ

תוּב כָּּ ֶ ר ש  בָּ דָּ ה, כַּ ל עַצְמתַֹי תּאֹמַרְנָּ מוֹךָּ , יְיָּ : כָּּ , !מִי כָּ

זְלוֹ  נִי וְאֶבְיוֹן מִגֹּ נוּ וְעָּ זָּק מִמֶּ נִי מֵחָּ יל עָּ ךְ . מַצִּ מִי יִדְמֶה לָּּ

ךְ לָּךְ  ךְ וּמִי יַעֲרָּ וֶה לָּּ דוֹל, וּמִי יִש ְ אֵל הַגָּּ א, הָּ בּוֹר וְהַנּוֹרָּ , הַגִּ

רֶץ, יוֹןאֵל עֶלְ  אָּ מַיִם וָּ ָּ אֶרְךָּ . קנֵֹה ש  חֲךָּ וּנְפָּ בֵּ ַ נְהַלֶּלְךָּ וּנְש 

ךָּ  ֶ דְש  ם קָּ ֵ רֵךְ אֶת ש  מוּר, וּנְבָּ אָּ וִד: כָּּ י אֶת יְיָּ , לְדָּ רְכִי נַפְש ִ בָּּ

וֹ  דְש  ם קָּ ֵ בַי אֶת ש  ל קְרָּ  .וְכָּ

 

 

Nishmat kol chai t’vareich et shimcha, Adonai Eloheinu, 

v’ru’ach kol basar t’fa’er u’tromem zicharcha, malkeinu, 

tamid. Min ha’olam v’ad ha’olam atah El, u’mibaladecha 

ein lanu melech go’al u’moshia, podeh u’matzil 

u’m’farnes u’m’rachaem b’chol ait tzarah v’tzukah. Ein 

lanu melech ela atah. Elohei harishonim v’ha’achronim, 

Elohah kol bri’ot, Adon kol toldot, ha’m’hulal b’rov 

hatishbachot, ham’naheg olamo b’chesed u’v’riyotav 

b’rachamim. V’Adonai lo yanum v’lo yiyshan – ham’orer 

y’shanim v’hameikitz nidamim, v’hameisi’ach ilmim 

v’hamatir asurim v’hasomech noflim v’hazokef k’fufim. 

L’cha l’vadcha anachnu modim. Eilu pinu malei shirah 

kayam, u’l’shonainu rinah kahamon galav, v’siftoteinu 

shevach k’merchavai rakia, v’eineinu m’eerot kashemesh 

v’chayareiach, v’yadeinu frusot k’nisrai shamayim, 

v’ragleinu kalot ka’ayalot – ein anachnu maspikim 

l’hodot lach, Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu, 

u’l’vareich, et shimcha al achat, mai’elef, alfei alafim 

v’ribai r’vavot p’amim, hatovot she’asita im avoteinu 

v’imanu, mimitzrayim g’altanu, Adonai Eloheinu, 

u’mibeit avadim p’ditanu, b’ra’av zantanu u’v’sava 

kilkaltanu, maicherev hitzaltanu u’midever milat’tanu, 

u’maichalim ra’im v’ne’emanim dilitanu. Ad heina 

azarunu rachamecha v’lo azavunu chasadecha, v’al 

titsheinu, Adonai Eloheinu, lanetzach. Al kein aivarim 

shepilagta banu v’ru’ach u’nishamah shenafachta 

b’apeinu v’lashon asher samta b’finu – hein haim yodu 

viyvarchu viyshabchu viyfa’aru viyrom’mu v’ya’aritzu 

v’yak’dishu v’yamlichu et shimcha malkeinu. Ki chol peh 

lach yodeh, v’chol lashon lach tishava, v’chol berech lach 

tichra, v’chol komah l’fanecha tishtachaveh, v’chol 

l’vavot yiyra’oocha, v’chol kerev u’chlayot y’zamru 

lishmecha, kadavar shekatuv, kol atzmotai toemarna: 

Adonai, mi chamocha matzil ani maichazak mimenu 

v’ani v’evyon migozlo. Mi yidmeh lach u’mi yishveh lach 

u’mi ya’aroch lach ha’El hagadol, hagibor v’hanora, El 

elyon, konai shamayim v’aretz. N’hallelcha 

u’n’shabaichacha u’n’fa’ercha u’n’vareich et shem 

kadshecha, k’amur: l’David, barchi nafshi et Adonai 

v’chol kravai et shem kadsho. 
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The soul of every living being shall bless Your Name, Lord, 

our God; and the spirit of all flesh shall always glorify and 

exalt Your remembrance, our King. From the beginning to 

the end of the world You are Almighty God; and other than 

You we have no King, Redeemer and Savior who delivers, 

rescues, sustains, answers and is merciful in every time of 

trouble and distress; we have no King but You. [You are] the 

God of the first and of the last [generations], God of all 

creatures, Lord of all events, who is extolled with manifold 

praises, who directs His world with kindness and His 

creatures with compassion. Behold, the Lord neither 

slumbers nor sleeps. He arouses the sleepers and awakens 

the slumberous, gives speech to the mute, releases the 

bound, supports the falling and raises up those who are 

bowed. To You alone we give thanks. Even if our mouths 

were filled with song as the sea, and our tongues with 

joyous singing like the multitudes of its waves, and our lips 

with praise like the expanse of the sky; and our eyes shining 

like the sun and the moon, and our hands spread out like 

the eagles of heaven, and our feet swift like deer we would 

still be unable to thank You Lord, our God and God of our 

fathers, and to bless Your Name, for even one of the 

thousands of millions, and myriads of myriads, of favors, 

miracles and wonders which You have done for us and for 

our fathers before us. Lord, our God. You have redeemed 

us from Egypt, You have freed us from the house of 

bondage, You have fed us in famine and nourished us in 

plenty; You have saved us from the sword and delivered us 

from pestilence, and raised us from evil and lasting 

maladies. Until now Your mercies have helped us, and Your 

kindnesses have not forsaken us; and do not abandon us, 

Lord our God, forever! Therefore, the limbs which You have 

arranged within us, and the spirit and soul which You have 

breathed into our nostrils, and the tongue which You have 

placed in our mouth they all shall thank, bless, praise, 

glorify, exalt, adore, sanctify and proclaim the sovereignty 

of Your Name, our King. For every mouth shall offer thanks 

to You, every tongue shall swear by You, every eye shall 

look to You, every knee shall bend to You, all who stand 

erect shall, l bow down before You, all hearts shall fear You, 

and every innermost part shall sing praise to Your Name, as 

it is written: "All my bones will say, Lord, who is like You; 

You save the poor from one stronger than he, the poor and 

the needy from one who would rob him!" Who can be 

likened to You, who is equal to You, who can be compared 

to You, the great, mighty, awesome God, God most high, 

Possessor of heaven and earth! We will laud You, praise 

You and glorify You, and we will bless Your holy Name e, as 

it is said: "[A Psalm] by David; bless the Lord, O my soul, and 

all that is within me [bless] His holy Name."  

 

Die Seele alles Lebenden lobe Deinen Namen, Gott, unser 

Gott, und der Geist allen Fleisches verherrliche und erhebe 

stets Dein Andenken, unser König; seit jeher und für alle 

Zeiten bist Du Gott, und ausser Dir haben wir keinen König, 

Erlöser oder Befreier, der uns befreit, rettet, ernährt und 

Erbarmen hat in jeder Zeit der Not und Bedrängnis. Wir 

haben keinen König ausser Dich. Gott der Ersten und der 

Spätesten, Gott aller Geschöpfe, Herr aller Generationen, 

der gepriesen wird durch die Fülle der Ruhmgesänge, der 

Seine Welt mit Gnade leitet und Seine Geschöpfe mit 

Erbarmen. Gott schlummert nicht und schläft nicht, Er 

erweckt Schlafende, macht wach, die in tiefen Schlaf 

gesunken, macht Stumme reden, befreit Gefesselte, stützt 

Fallende und richtet Gebeugte auf Dir allein danken wir. 

Wäre unser Mund voll Gesang wie das Meer, und unsere 

Zunge voll Jubel wie die Mengen seiner Wellen, unsere 

Lippen voll des Lobes wie die Weiten des 

Himmelsgewölbes, unsere Augen leuchtend wie die Sonne 

und der Mond; wären unsere Hände ausgebreitet wie Adler 

am Himmel, unsere Füsse leichtfüssig wie Hirsche wir 

hätten nicht ausreichend [Mittel], Dir zu danken, Gott, 

unser Gott und Gott unserer Väter, und Deinen Namen zu 

segnen für eine von den Tausenden von Zehntausenden 

und Myriaden von Myriaden der Wohltaten, die Du unseren 

Vätern und uns getan hast. Aus Ägypten hast Du uns erlöst, 

Gott, unser Gott, und aus dem Sklavenhaus befreit, in 

Hungersnot ernährt, im Überfluss versorgt, vor dem 

Schwert gerettet, uns der Pest entrinnen lassen, uns bösen 

und andauernden Krankheiten entrissen. Bist jetzt hat Dein 

Erbarmen uns geholfen und Deine Gnade uns nicht 

verlassen, so mögest Du, Gott, unser Gott, uns nicht 

preisgeben bis zum Ende. Darum mögen die Glieder, die Du 

uns geformt, und Geist und Seele, die Du uns eingehaucht 

in unsere Nase, und die Zunge, die Du in unseren Mund 

gelegt, sie alle mögen danken, segnen, rühmen, 

verherrlichen, erheben, verehren, heiligen und krönen 

Deinen Namen, unser König. Denn jeder Mund soll Dir 

danken, jede Zunge Dir schwören, jedes Knie sich Dir 

beugen, alles Aufrechte sich vor Dir bücken, alle Herzen 

Dich fürchten, alles Innere und Innerste Deinem Namen 

lobsingen, gemäss dem Wort, das geschrieben steht: "Alle 

meine Gebeine sagen: Gott, wer ist wie Du, der den Armen 

rettet vor dem der stärker ist als er, und den Bedürftigen 

vor dem, der ihn berauben will?". Wer ist Dir ähnlich, und 

wer gleicht Dir, und wer kann mit Dir verglichen werden? 

Grosser, mächtiger und ehrfurchtgebietender Gott, 

höchster Gott, Eigner von Himmel und Erde. Dich wollen 

wir preisen, Dich rühmen und verherrlichen und Deinen 

heiligen Namen segnen, so wie geschrieben steht: "Von 

David; es lobe meine Seele Gott und all mein Inneres Seinen 

heiligen Namen". 
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אֵל תַעֲצֻמוֹת עֻזֶּךָּ  הָּ מֶךָּ , בְּ כְבוֹד ש ְ דוֹל בִּ בּוֹר , הַגָּּ הַגִּ

נוֹרְאוֹתֶיךָּ  א בְּ נֶצַח וְהַנּוֹרָּ א , לָּ סֵּ ב עַל כִּ ֵ לֶךְ הַיּוש  הַמֶּ

א ָּ ם וְנִש ּ  .רָּ

וֹכֵן מוֹ  ש  דוֹש  ש ְ רוֹם וְקָּּ תוּב. עַד מָּ יקִים : וְכָּ נוּ צַדִּ רַנְּ

יי ה, בַּ ה תְהִלָּּ אוָּ רִים נָּ  .לַיְש ָּ

 

Ha’El b’ta’atzumot uzecha, hagadol bichvod 

sh’mecha, hagibor lanetzach v’hanora 

b’norotecha, hamelech hayoshev al kisei ram 

v’nisa. Shochain ad marom v’kadosh sh’mo. 

V’katuv: ran’n’u tzadikim b’Adonai, laiysharim 

nava t’hilah. 

You are the Almighty God in the power of 

Your strength; the Great in the glory of Your 

Name; the Mighty forever, and the Awesome 

in Your awesome deeds; the King who sits 

upon a lofty and exalted throne. He who 

dwells for eternity, lofty and holy is His Name. 

And it is written: "Sing joyously to the Lord, 

you righteous; it befits the upright to offer 

praise." 

Du, Gott, in der Allmacht Deiner Kraft, gross in 

der Ehre Deines Namens, mächtig für ewig, 

erhaben durch deine ehrfurcht-gebietenden 

Taten, Du König, der auf hohem und 

erhobenen Thron sitzt. Der da ist in Ewigkeit, 

erhoben und heilig ist Sein Name, und es steht 

geschrieben: "Jubelt zu Gott, Gerechte, den 

Aufrechten ziemt Lobpreis".  

 

 

ל הַלָּּ ת  רִים תִּ ָּ ש  פִי י  רַך  , בּ  בָּּ ת  יקִים תִּ רֵי צַדִּ דִב   וּב 

ם רוֹמָּ ת  וֹן חֲסִידִים תִּ ש  י, וּבִל  דוֹש ִ ב ק  רֶׁ קֶׁ ם וּב 

ש   קַדָּּ ת   תִּ

B’fi y’sharim tithallal, u’v’divrei tzadikim 

titbarach, u’vilshon chasidim titromam, 

u’vkerev k’doshim titkadash. 

By the mouth of the upright You are exalted; 

by the lips of the righteous You are blessed ; 

by the tongue of the pious You are sanctified; 

and among the holy ones You are praised. 

 

Durch den Mund der Aufrechten wirst Du 

gepriesen, durch die Worte der Gerechten 

gesegnet, durch die Zunge der Getreuen 

geheiligt, und in der Mitte der Heiligen 

gelobt. 

 

הֲלוֹת מַק  ךָּ  וּב  אֵר  רִבְבוֹת עַמְּ ה יִתְפָּּ רִנָּּ אֵל בְּ רָּ ית יִש ְ בֵּ

מְךָּ  נוּ , ש ִ דוֹר, מַלְכֵּ ל דּוֹר וָּ כָּ ל הַיְצוּרִים. בְּ ן חוֹבַת כָּּ כֵּ ֶ , ש 

נֶיךָּ יְיָּ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ לְהוֹדוֹת חַ , לְהַלֵּל, לְפָּ בֵּ ַ , לְש 

אֵר ר, לְרוֹמֵם, לְפָּ רֵךְ , לְהַדֵּ בְרֵי לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס עַ , לְבָּ ל דִּ ל כָּּ

ךָּ  י עַבְדְּ ַ ן יִש  וִד בֶּ חוֹת דָּּ בְּ ירוֹת וְתִש ְ יחֶךָּ , ש ִ  .מְש ִ

Uv’makalot riv’vot amcha beit Yisrael b’rinah yitpa’er 

shimcha, malkeinu, b’chol dor vador. Shekein chovat kol 

hay’tzurim l’fanech, Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu, 

l’hodot l’hallel l’shabei’ach, l’pa’er l’romem l’hader 

l’vareich, l’alai u’l’kalais al kol divrei shirot v’tishbachot 

David ben Yishai avd’cha, mishichecha. 

 

In the assemblies of the myriads of Your 

people, the House of Israel, Your Name, our 

King, shall be glorified with song in every 

generation. For such is the obligation of all 

creatures before You, Lord, our God and God 

of our fathers, to thank, to laud, to praise, to 

glorify, to exalt, to adore, to bless, to elevate 

and to honor You, even beyond all the words 

of songs and praises of David son of Yishai, 

Your anointed servant. 

Und in den Versammlungen der Myriaden Deines 

Volkes, des Hauses Israel, wird Dein Name, unser 

König, mit Jubel verherrlicht in jeder Generation, 

denn so ist es Pflicht aller Geschöpfe, vor Dir, Gott, 

unser Gott und Gott unserer Väter, zu danken, zu 

preisen, zu rühmen, zu verherrlichen, zu erheben, 

zu ehren, zu loben, zu erhöhen und zu besingen 

noch mehr als alle Worte der Gesänge und 

Preisungen Davids, Sohn Jischais, Deines Dieners, 

Deines Gesalbten. 
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ח בַּ תַּ נוּ  יִש   עַד מַלְכֵּ מְךָּ לָּ אֵל הַמֶלֶךְ , ש ִ הָּ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ דוֹש  בַּ דוֹל וְהַקָּּ י לְךָּ , הַגָּּ כִּ

אֶה יר , יְיָּ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ , נָּ ש ִ

ה חָּ בָּ ה, וּש ְ ל וְזִמְרָּ ה, הַלֵּ לָּ ָּ , נֶצַח, עזֹ וּמֶמְש 

ה ה וּגְבוּרָּ דֻלָּּ ה וְתִפְאֶרֶת, גְּ הִלָּ ה , תְּ ָּ קְדֻש ּ

ה וְעַד , וּמַלְכוּת אוֹת מֵעַתָּּ כוֹת וְהוֹדָּ רָּ בְּ

ם ה יְיָּ . עוֹלָּ רוּךְ אַתָּּ דוֹל , בָּּ אֵל מֶלֶךְ גָּּ

חוֹת בָּּ ש ְ תִּ אוֹת, בַּ אֲדוֹן , אֵל הַהוֹדָּ

אוֹת ה, הַנִפְלָּ ירֵי זִמְרָּ ש ִ מֶלֶךְ אֵל , הַבּוֹחֵר בְּ

מִים עוֹלָּ  .חֵי הָּ

Yishtabach shimcha la’ad malkeinu, Ha’El 

hamelech hagadol v’hakadosh bashamayim 

u’va’aretz, ki l’cha na’eh, Adonai Eloheinu 

v’Elohei avoteinu, shir u’shvachah, hallel 

v’zimrah, oaz u’memshalah, netzach, g’dulah 

u’g’vurah, t’hilah v’tiferet, k’dushah 

u’malchut, brachot v’hoda’ot mai’atah v’ad 

olam. Baruch Atah Adonai, El melech gadol 

batishbachot, El hahoda’ot, adon hanifla’ot, 

Habocher b’shirei zimrah, Melech el chay 

ha’olamim. 

 

And therefore may Your Name be praised 

forever, our King, the great and holy God and 

King in heaven and on earth. For to You, Lord, 

our God and God of our fathers, forever befits 

song and praise, laud and hymn, strength and 

dominion, victory, greatness and might, glory, 

splendor, holiness and sovereignty; blessings 

and thanksgivings to Your great and holy Name; 

from the beginning to the end of the world You 

are Almighty God. Blessed are You, Lord, 

Almighty God, King, great and extolled in praises, 

God of thanksgivings, Lord of wonders, Creator 

of all souls, Master of all creatures, who takes 

pleasure in songs of praise; the only King, the 

Life of all worlds. 

Und so sei Dein Name gerühmt für immer, unser 

König, Gott der grosse und heilige König im 

Himmel und auf Erden. Denn Dir gebührt, Gott, 

unser Gott und Gott unserer Väter, Gesang und 

Ruhm, Preis und Jubelgesang, Macht und 

Herrschaft, Sieg, Grösse und Stärke, Preis und 

Pracht, Heiligkeit und Königtum, Lob und Dank 

deinem grossen und heiligen Namen. Und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit bist Du Gott. Gesegnet seist 

du, Gott, allmächtiger König, verherrlicht in 

Lobgesängen, Gott von Danksagungen, Herr der 

Wundertaten, Schaffer aller Seelen, Meister aller 

Geschöpfe, der Wohlgefallen an Gesängen des 

Dankes findet, der eine König, das Leben aller 

Welten. 

 

ן לְקַיֵם מִצְוַת כּוֹס רְבִיעִ  ן וּמְזֻמָּ ההִנְנִי מוכָּּ ועָּּ וֹרַת הַיְש  ש  נֶגֶד בְּ הוּא כְּ ֶ אֵל , י ש  רָּ רוךְּ הואּ לְיִש ְ דוֹש  בָּּ מַר הַקָּּ אָּ ֶ י "ש  קַחְתִּ וְלָּ

כֶם לֵאֱלהִֹים יִיתִי לָּ ם וְהָּ  ".אֶתְכֶם לִי לְעָּ

רוּך   ם  בָּּ עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ אַתָּּ

פֶן רִי הַגָּּ  .בּוֹרֵא פְּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu 

melech ha-olam, borei p'ri hagafen

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who creates the fruit of the vine. 

 Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der die Frucht des Weinstocks 

erschaffen hat. 
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רוּך   ה יְיָּ  בָּּ עוֹלָּםאַתָּּ פֶן, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רִי הַגֶּ פֶן וְעַל פְּ דֶה, עַל הַגֶּ ָּ נוּבַת הַש ּ ה , וְעַל תְּ וְעַל אֶרֶץ חֶמְדָּּ

הּ  בֹּעַ מִטּוּבָּ הּ וְלִש ְ רְיָּ צִיתָּ וְהִנְחַלְתָּּ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶאֱכֹל מִפִּ רָּ ֶ ה ש  בָּ ה וּרְחָּ א יְיָּ אֱלהֵֹינוּ עַל . טוֹבָּ רַחֶם נָּ

אֵל עַ  רָּ לֶךָּ יִש ְ חֲךָּ וְעַל הֵיכָּ בוֹדֶךָּ וְעַל מִזְבַּ ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָּ וְעַל צִיּוֹן מִש ְ ָּ ךָּ וְעַל יְרוּש  לַיִם עִיר , מֶּ ָּ וּבְנֵה יְרוּש 

מֵינוּ  ה בְיָּ מְהֵרָּ הּ , הַקּדֶֹש  בִּ ע מִטּוּבָּ בַּ הּ וְנִש ְ רְיָּ הּ וְנֹאכַל מִפִּ נָּ בִנְיָּ מְחֵנוּ בְּ הּ וְש ַ לֶיהָּ  וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָּ רֶכְךָּ עָּ וּנְבָּ

ה הֳרָּ ה וּבְטָּ ָּ קְדֻש  ת. )בִּ בָּּ ַ ש  ת הַזֶּה: בְּ בָּּ ַ יוֹם הַש  צּוֹת הַזֶּה( וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ יוֹם חַג הַמַּ מְחֵנוּ בְּ י . וְש ַ כִּ

ה יְיָּ טוֹב וּמֵיטִיב לַכֹּל פֶן, אַתָּּ רִי הַגָּּ רֶץ וְעַל פְּ אָּ ךָּ עַל הָּ רוּךְ אַתָּּ . וְנוֹדֶה לְּ רִי , ה יְיָּ בָּּ רֶץ וְעַל פְּ אָּ עַל הָּ

פֶן רֶץ מְסַיֵּם. )הַגָּּ אָּ בִים מִתּוֹצֶרֶת הָּ רֶץ : עַל יַיִן וּמִיץ עֲנָּ אָּ ךָּ עַל הָּ ה יְיָּ טוֹב וּמֵיטִיב לַכֹּל וְנוֹדֶה לְּ י אַתָּּ כִּ

הּ  פְנָּ רִי גַּ ה יְיָּ . וְעַל פְּ רוּךְ אַתָּּ ה, בָּּ פְנָּ רִי גַּ רֶץ וְעַל פְּ אָּ  (.עַל הָּ

 

 

צָּ   Nirtzah  הנִר 
 

סַח חֲסַל תוֹ  סִדּוּר פֶּ הִלְכָּ ל  ,כְּ כָּ כְּ

טוֹ  פָּּ תוֹ  מִש ְ כִינוּ  .וְחֻקָּ ר זָּ ֶ אֲש   כַּ

ר אוֹתוֹ  ה ,לְסַדֵּ ן נִזְכֶּ וֹתוֹ  כֵּ  .לַעֲש 

ךְ  ה זָּ וֹכֵן מְעוֹנָּ  קוֹמֵם קְהַל ,ש 

ה נָּ רוֹב נַהֵל .עֲדַת מִי מָּ קָּ  בְּ

ה דוּיִם לְצִיוֹן ,נִטְעֵי כַנָּּ ה פְּ רִנָּּ  .בְּ

 

Chasal sidur pesach kehilchato, 

kechol mishpato vechukato. 

Ka'asher zachinu lesader oto. 

Ken nizkeh le'asoto. Zach 

shochen meonah, komem kehal 

adat mi manah. Bekarov nahal 

nitei kanah. Peduyim le'tziyon 

berinah.

The Passover seder has been completed 

correctly according to all its laws and 

regulations. Just as we merited to have a 

Passover seder, so may we merit to 

bring the Passover offering. Pure One, 

who dwells in the heavens, Raise up the 

assembly that cannot be numbered. 

Bring near the day when You lead the 

stock that you planted, redeemed, to 

Zion in joy. 

 

 

Der Pessach Seder wurde gemäss allen 

Gesetzen und Vorschriften korrekt 

ausgeführt. Möchten wir das Glück 

haben, es in der Tat so auszurichten, wie 

wir das Vergnügen hatten, es in Worten 

vorzutragen. O Allerheiligster, der du im 

Himmel thronst, richte wieder ein 

gebeugtes Volk auf. Erhalte die 

Sprösslinge eines Baumes, den Du selbst 

eingesetzt und führe unter 

Freudengesang uns nach Zion zurück.
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יִם  לָּ ָּ ירוּש  ה בִּ אָּ ה הַבָּּ נָּ ָּ ש  ל 

ה נוּיָּ  .הַבּ 

Le'shanah ha'ba'ah birushalayim 

habnuyah. 

Next year in a rebuilt Jerusalem! Nächstes Jahr in einem 

wiederaufgebauten Jerusalem! 
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 עוד יבוא שלום עלינו

 עוד יבוא שלום עלינו

 עוד יבוא שלום עלינו ועל כלם

 ולםסלאם עלינו ועל כל הע

 !סלאם! סלאם

Od yavo shalom aleinu 

Od yavo shalom aleinu 

Od yavo shalom aleinu v’al kulam. 

Salaam! aleinu v’al kol ha-olam. 

Salaam! Salaam! 

 
עמֶֹר אן סְפִירַת הָּ סַח לִסְפֹּר כַּ ל פֶּ ֶ נִי ש ּ ֵ לֵיל ש  רֶץ בְּ אָּ חוּץ לָּ  :יֵש  נוֹהֲגִין בְּ

 

ם ֵ ש  ם ייִחוּד קּוּ  ל  ֵ דְחִילוּ וּרְחִימוּ לְיַחֵד ש  יהּ בִּ כִינְתֵּ רִיךְ הואּ וּש ְ א בְּ אֵל"ה בו"דְש ָּ רָּ ל יִש ְ ם כָּּ ֵ ש  לִים בְּ א ש ְ יִחוּדָּ ן . ה בְּ נִי מוכָּּ הִנְּ

ה תּוֹרָּ תוּב בַּ כָּּ ֶ מוֹ ש  עמֶֹר כְּ ל סְפִירַת הָּ ֶ ה ש  ן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲש ֵ חֳ  וּמְזֻמָּּ ם לָּכֶם מִמָּּ ת מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם אֶת עמֶֹר וּסְפַרְתֶּ בָּּ ַ רַת הַש ּ

ה הְיֶינָּ מִימוֹת תִּ תוֹת תְּ בָּּ ַ בַע ש  ֶ ה ש  נוּפָּ ה לַייָּ : הַתְּ ש ָּ ה חֲדָּ ם מִנְחָּ ים יוֹם וְהִקְרַבְתֶּ ִ רוּ חֲמִש ּ סְפְּ בִיעִית תִּ ְ ת הַש ּ בָּּ ַ ת הַש ּ חֳרָּ  עַד מִמָּּ

דֵינוּ כּוֹנְ  ה יָּ לֵינוּ וּמַעֲש ֵ דֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ וִיהִי נֹעַם יְיָּ עָּ ה יָּ לֵינוּ וּמַעֲש ֵ ה עָּ  :נָּ

 

רוּך   ם בָּּ עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ , אַתָּּ

נוּ עַל סְפִירַת  יו וְצִוָּ מִצְווֹתָּ נוּ בְּ ָּ ש  ר קִדְּ ֶ אֲש 

עמֶֹר  .הָּ

  

Baruch atah Adonai, Eloheinu 

melech ha-olam, asher kid'shanu 

b'mitzvotav v'tzivanu al s’firat 

ha’omer. 

Blessed are You, Eternal our God, Ruler of the 

Universe, who has taught us the way of 

holiness through commandments, 

commanding us to count the Omer. 

Gesegnet bist Du, Gott, unser Gott, König des 

Universums, der uns durch Seine Gebote 

geheiligt und uns befohlen hat, Omer zu 

zehlen. 

 

ר עמֶֹׁ ד בָּּ חָּ Hayom yom echad ba’omer .הַיּוֹם יוֹם אֶׁ

 

Today is the first day of the Omer Heute ist der erster Tag im Omer 
 

הּ  ש  לִמְקוֹמָּ קְדָּּ ית הַמִּ נוּ עֲבוֹדַת בֵּ ן הוּא יַחֲזִיר לָּ רַחֲמָּ מֵ , הָּ ה בְיָּ מְהֵרָּ מֵן סֶלָּה, ינוּ בִּ  .אָּ

 

יר נְגִינֹת מִזְמוֹר ש ִ ח בִּ ה. לַמְנַצֵּ נוּ סֶלָּ יו אִתָּּ נָּ רְכֵנוּ יָּאֵר פָּּ נוּ וִיבָּ נֵּ תֶךָּ . אֱלהִֹים יְחָּ וּעָּ ל גּוֹיִם יְש  כָּ ךָּ בְּ רְכֶּ רֶץ דַּ אָּ דַעַת בָּּ יוֹדוךָּּ . לָּ

לָּּם ים כֻּ ים אֱלהִֹים יוֹדוךָּּ עַמִּ נוּ לְ . עַמִּ מְחוּ וִירַנְּ נְחֵם סֶלָּהיִש ְ רֶץ תַּ אָּ ים בָּּ וֹר וּלְאֻמִּ ים מִיש  פֹּט עַמִּ י תִש ְ ים כִּ ים . אֻמִּ יוֹדוךָּּ עַמִּ

לָּּם ים כֻּ רְכֵנוּ אֱלהִֹים אֱלהֵֹינוּ . אֱלהִֹים יוֹדוךָּּ עַמִּ הּ יְבָּ ה יְבוּלָּ תְנָּ רֶץ. אֶרֶץ נָּ ל אַפְסֵי אָּ רְכֵנוּ אֱלהִֹים וְיִירְאוּ אֹתוֹ כָּּ  . יְבָּ

 

א בְּ  נָּּ האָּ יר צְרוּרָּ תִּ דֻלַּת יְמִינְךָּ תַּ  (ץ"ג ית"אב. )כֹחַ גְּ

א בֵנוּ טַהֲרֵנוּ נוֹרָּ גְּ ךָּ ש ַ ת עַמְּ ל רִנַּ  (ן"ע שט"קר. )קַבֵּ

מְרֵם בַת ש ָּ בָּ י יִחוּדְךָּ כְּ ֵ א גִבּוֹר דּוֹרְש   (ש"ד יכ"נג. )נָּ

מְלֵם מִיד גָּּ תְךָּ תָּּ רְכֵם טַהֲרֵם רַחֲמֵי צִדְקָּ  (ג"ר צת"בט. )בָּּ

תֶךָּ חֲסִי רוֹב טוּבְךָּ נַהֵל עֲדָּ דוֹש  בְּ  (ע"ב טנ"חק. )ן קָּ

תֶךָּ  ָּ נֵה זוֹכְרֵי קְדֻש ּ ךָּ פְּ אֶה לְעַמְּ חִיד גֵּ  (ק"ל פז"יג. )יָּ

עֲלוּמוֹת תֵנוּ יוֹדֵעַ תַּ מַע צַעֲקָּ ל ושּ ְ תֵנוּ קַבֵּ וְעָּ ַ  (ת"ו צי"שק. )ש 
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עֶד :בלחש ם וָּ בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָּ ם כְּ ֵ רוּךְ ש   :בָּּ

 

םרִבּוֹ  ל עוֹלָּ ֶׁ מְאוֹתֵינ, נוֹ ש  לִפּוֹתֵינוּ וּמִטֻּ דֵי לְטַהֲרֵנוּ מִקְּ עמֶֹר כְּ ךָּ לִסְפֹּר סְפִירַת הָּ ה עַבְדֶּ ֶ נִי עַל יְדֵי משֹ  יתָּ ה צִוִּ , וּ אַתָּּ

תֶךָּ  תוֹרָּ תַבְתָּּ בְּ כָּּ ֶ מוֹ ש ּ ת מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם אֶת עמֶֹר הַתְּ : כְּ בָּּ ַ ת הַש ּ חֳרָּ כֶם מִמָּּ ם לָּ תוֹת וּסְפַרְתֶּ בָּּ ַ בַע ש  ֶ ה ש  נוּפָּ

ה הְיֶינָּ מִימוֹת תִּ ים יוֹם: תְּ ִ רוּ חֲמִש ּ סְפְּ בִיעִית תִּ ְ ת הַש ּ בָּּ ַ ת הַש ּ חֳרָּ אֵל , עַד מִמָּּ רָּ ךָּ יִש ְ וֹת עַמְּ הֲרוּ נַפְש  טָּּ יִּ ֶ דֵי ש  כְּ

ם תָּ נֶיךָּ ה. מִזֻּהֲמָּ פָּ צוֹן מִלְּ י הַיּוֹםש ֶ , אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ ' וּבְכֵן יְהִי רָּ פַרְתִּ סָּּ ֶ עמֶֹר ש  זְכוּת סְפִירַת הָּ ן מַה , בִּ יְתֻקַּ

ה סְפִירָּ י בִּ גַמְתִּ פָּּ ֶ חֶסֶד) ש  בַּ ֶ ל מַעְלָּה( חֶסֶד ש  ֶ ה ש  ָּ קְדֻש ּ ש  בִּ הֵר וְאֶתְקַדֵּ ל , וְאֶטָּּ כָּ פַע רַב בְּ ֶ ע ש  פַּ וְעַל יְדֵי זֶה ישֻ ְ

וֹתֵינוּ וְרוּחוֹ  ן אֶת נַפְש  עוֹלָּמוֹת לְתַקֵּ ההָּ עֶלְיוֹנָּ תְךָּ הָּ ָּ קְדֻש ּ נוּ בִּ ֵ ש  ם וּלְטַהֲרֵנוּ וּלְקַדְּ ל סִיג וּפְגָּ מוֹתֵינוּ מִכָּּ , תֵינוּ וְנִש ְ

מֵן סֶלָּה  :אָּ

 
לֵיל רִאשוֹן אוֹמְרִים  :בְּ

כֵן ה, וּב  לָּ י  חֲצִי הַלַּ הִי בַּ ים הִפְלֵאתָּ  :וַי  ז רוֹב נִסִּ יְלָּה אָּ לַּ מוֹרֶת זֶה ,בַּ ראֹש  אַש ְ יְ  בְּ נֶחֱלַק לוֹ  ,לָּההַלַּ חְתּוֹ כְּ וַיְהִי  ,לַיְלָּה גֵר צֶדֶק נִצַּ

חֲצִי יְלָּה בַּ חֲלוֹם .הַלַּ ר בַּ רָּ נְתָּּ מֶלֶךְ גְּ יְלָּה דַּ אֶמֶש   ,הַלַּ ה הִפְחַדְתָּּ אֲרַמִי בְּ יְלָּ ךְ וַיוּכַל לוֹ  ,לַּ אֵל לְמַלְאָּ רָּ ר יִש ְ חֲצִי ,לַיְלָּה וַיָּּש ַ  וַיְהִי בַּ

יְלָּה חֲצִיזֶרַע בְּ  .הַלַּ חַצְתָּּ בַּ יְלָּה כוֹרֵי פַתְרוֹס מָּ ם ,הַלַּ קוּמָּ צְאוּ בְּ יְלָּה חֵילָּם לאֹ מָּ לַּ כוֹכְבֵי ,בַּ ת סִלִיתָּ בְּ ֶ  ,לַיְלָּה טִיסַת נְגִיד חֲרש 

חֲצִי יְלָּה וַיְהִי בַּ רֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי .הַלַּ יו, יָּעַץ מְחָּ רָּ תָּּ פְגָּ יְלָּה הוֹבַש ְ לַּ בוֹ  ,בַּ ל וּמַצָּ רַע בֵּ וֹן כָּּ אִיש  יְלָּה בְּ ז  ,לַּ ה רָּ לְאִיש  חֲמוּדוֹת נִגלָּ

חֲצִי ,לַיְלָּה חֲזוֹת יְלָּה וַיְהִי בַּ כְלֵי קדֶֹש  נֶהֱרַג בּוֹ  .הַלַּ ר בִּ כֵּ תַּ יְלָּה מִש ְ לַּ עֲתותֵּי ,בַּ יוֹת פּוֹתֵר בִּ ע מִבּוֹר אֲרָּ טַר  ,לַיְלָּה נוֹש ַ ה נָּ נְאָּ ש ִ

רִים תַב סְפָּ גִי וְכָּ יְלָּ  אֲגָּ לַּ חֲצִי ,הבַּ יְלָּה וַיְהִי בַּ נַת .הַלַּ נֶדֶד ש ְ יו בְּ לָּ יְלָּה עוֹרַרְתָּּ נִצְחֲךָּ עָּ יְלָּה ,לַּ ח ,מִלַּ וֹמֵר וְש ָּ ש  רַח כַּ א בֹּקֶר : צָּ תָּ אָּ

חֲצִי ,לַיְלָּה וְגַם יְלָּה וַיְהִי בַּ יְלָּה .הַלַּ יְלָּה ,לַּ ל ,לַּ ל הַיוֹם וְכָּ וֹמְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָּ כָּּ יְלָּ  ש  ת ,ההַלַּ כַּ אוֹר יוֹם חֶש ְ אִיר כְּ וַיְהִי  ,לַיְלָּה תָּּ

חֲצִי יְלָּה בַּ  .הַלַּ

 
לֵיל שֵנִי אוֹמְרִים  :בְּ

סַח ם זֶׁבַח פֶּׁ תֶּׁ ר  כֵן וַאֲמֶַׁ סַח ,וּב  פֶּ בוּרוֹתֶיךָּ הִפְלֵאתָּ בַּ סַח, אֹמֶץ גְּ אתָּ פֶּ ֵ ל מוֹעֲדוֹת נִש ּ ראֹש  כָּּ סַ , בְּ חִי חֲצוֹת לֵיל פֶּ לִיתָּ לְאֶזְרָּ , חגִּ

סַח ם זֶבַח פֶּ סַח .וַאֲמַרְתֶּ פֶּ חםֹ הַיוֹם בַּ פַקְתָּּ כְּ יו דָּּ לָּתָּ סַח, דְּ פֶּ וֹר עֵרֶךְ , הִסְעִיד נוֹצְצִים עֻגוֹת מַצּוֹת בַּ ץ זֵכֶר לְש  ר רָּ קָּ וְאֶל הַבָּּ

סַח סַח, פֶּ ם זֶבַח פֶּ סַח .וַאֲמַרְתֶּ פֶּ אֵש  בַּ סַח חֻלַּץ לוֹט, זוֹעֲמוּ סְדוֹמִים וְלוֹהֲטוּ בָּּ קֵץ פֶּ ה בְּ פָּ טִאטֵאתֶ אַדְמַת מףֹ , מֵהֶם ומַּצּוֹת אָּ

סַח פֶּ בְרְךָּ בַּ עָּ סַח, וְנֹף בְּ ם זֶבַח פֶּ סַח .וַאֲמַרְתֶּ מּוּר פֶּ לֵיל ש ִ חַצְתָּּ בְּ ל אוֹן מָּ הּ ראֹש  כָּּ יר, יָּ בִּ סַח, כַּ דַם פֶּ סַחְתָּּ בְּ כוֹר פָּּ ן בְּ , עַל בֵּ

בֹא  חִית לָּ ת מַש ְ י תֵּ סַחלְבִלְתִּ פֶּ חַי בַּ פְתָּ סַח, בִּ ם זֶבַח פֶּ סַח .וַאֲמַרְתֶּ עִתּוֹתֵי פֶּ ה בְּ רָּ רֶת סֻגָּּ עוֹרֵי , מְסֻגֶּ צְלִיל ש ְ ן בִּ ה מִדְיָּ מְדָּ נִש ְ

סַח סַח, עֹמֶר פֶּ יקַד יְקוֹד פֶּ מַנֵי פּוּל וְלוּד בִּ וֹרפוּ מִש ְ סַח, ש  ם זֶבַח פֶּ נֹב לַעֲמוֹד עַ  .וַאֲמַרְתֶּ סַחעוֹד הַיוֹם בְּ ה עוֹנַת פֶּ עָּ ס , ד גָּּ פַּ

סַח פֶּ ה לְקַעֲקֵעַ צוּל בַּ תְבָּ סַח, יַד כָּּ פֶּ ן בַּ לְחָּ ֻ רוֹךְ הַש ּ פִית עִָּ פֹה הַצָּּ סַח, צָּ ם זֶבַח פֶּ סַח .וַאֲמַרְתֶּ פֶּ לֵּש  צוֹם בַּ ַ ה לְש  ה הֲדַסָּּ סָּ נְּ ל כִּ הָּ , קָּ

סַח פֶּ ים בַּ ִ עֵץ חֲמִש ּ חַצְתָּּ בְּ ע מָּ ש ָּ ית רָּ סַח, ראֹש  מִבֵּ פֶּ ית בַּ בִיא לְעוּצִּ י אֵלֶּה רֶגַע תָּּ תֵּ ש  , ש ְ לֵיל הִתְקַדֵּ רוּם יְמִינְךָּ כְּ דְךָּ וְתָּ עֹז יָּ תָּּ

סַח סַח, חַג פֶּ ם זֶבַח פֶּ  .וַאֲמַרְתֶּ

 
ה אֶׁ י לוֹ נָּ ה , כִּ אֶׁ י לוֹ יָּ ה]כִּ לוּכָּ ר מ  תֶׁ  [.כֶּׁ

ה מְלוכָּּ ה, אַדִיר בִּ הֲלָּכָּ חוּר כַּ יו יֹאמְרוּ לוֹ , בָּּ דוּדָּ י לְךָּ , לְךָּ וּלְךָּ : גְּ ה, לְךָּ אַף לְךָּ , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶה, לְךָּ יְיָּ הַמַּ י לוֹ נָּ אֶה , כִּ י לוֹ יָּ ה]כִּ תֶר מְלוּכָּ  [.כֶּ

ה מְלוּכָּ גוּל בִּ ה, דָּּ כָּ הֲלָּ דוּר כַּ יו יֹאמְרוּ לוֹ , הָּ תִיקָּ י לְךָּ , לְךָּ וּלְךָּ : וָּ ה, לְךָּ אַף לְךָּ , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶהכִּ , לְךָּ יְיָּ הַמַּ אֶה , י לוֹ נָּ י לוֹ יָּ ה]כִּ תֶר מְלוכָּּ  [.כֶּ

ה מְלוּכָּ אי בִּ יו יֹאמְרוּ לוֹ , זַכַּ ה טַפְסְרָּ כָּ הֲלָּ סִין כַּ י לְךָּ , לְךָּ וּלְךָּ : חָּ ה, לְךָּ אַף לְךָּ , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶה, לְךָּ יְיָּ הַמַּ י לוֹ נָּ אֶה , כִּ י לוֹ יָּ ה]כִּ תֶר מְלוכָּּ  [.כֶּ

ה מְלוּכָּ חִיד בִּ י, יָּ בִּ יו יֹאמְרוּ לוֹ כַּ ה לִמודָּּ כָּ הֲלָּ י לְךָּ , לְךָּ ולְּךָּ : ר כַּ ה, לְךָּ אַף לְךָּ , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶה, לְךָּ יְיָּ הַמַּ י לוֹ נָּ אֶה , כִּ י לוֹ יָּ ה]כִּ תֶר מְלוכָּּ  [.כֶּ

ה מְלוּכָּ ל בִּ ֵ יו יֹאמְרוּ לוֹ , מוֹש  ה סְבִיבָּ כָּ הֲלָּ א כַּ י לְךָּ , לְךָּ וּלְךָּ : נוֹרָּ ה, לְךָּ לְךָּ אַף , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶה, לְךָּ יְיָּ הַמַּ י לוֹ נָּ אֶה , כִּ י לוֹ יָּ ה]כִּ תֶר מְלוּכָּ  [.כֶּ

ה מְלוּכָּ יו בִּ נָּ ה, עָּ כָּ הֲלָּ יו יֹאמְרוּ לוֹ , פּוֹדֶה כַּ יקָּ י לְךָּ , לְךָּ וּלְךָּ : צַדִּ ה, לְךָּ אַף לְךָּ , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶה, לְךָּ יְיָּ הַמַּ י לוֹ נָּ אֶה , כִּ י לוֹ יָּ תֶר מְלוּ ]כִּ הכֶּ  [.כָּ

ה מְלוכָּּ דוֹש  בִּ יו יֹאמְרוּ לוֹ , קָּּ נְאַנָּ ה ש ִ הֲלָּכָּ י לְךָּ , לְךָּ וּלְךָּ : רַחוּם כַּ ה, לְךָּ אַף לְךָּ , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶה, לְךָּ יְיָּ הַמַּ י לוֹ נָּ אֶה , כִּ י לוֹ יָּ ה]כִּ תֶר מְלוּכָּ  [.כֶּ

ה מְלוכָּּ קִיף בִּ יו יֹאמְרוּ לוֹ , תַּ מִימָּ ה תְּ כָּ הֲלָּ י לְךָּ , לְךָּ וּלְךָּ  :תּוֹמֵךְ כַּ ה, לְךָּ אַף לְךָּ , לְךָּ כִּ כָּ מְלָּ אֶה, לְךָּ יְיָּ הַמַּ י לוֹ נָּ אֶה , כִּ י לוֹ יָּ ה]כִּ תֶר מְלוּכָּ  [.כֶּ

 

יר רוֹב אַדִּ קָּ יתוֹ בְּ ה .הוּא יִבְנֶה בֵּ מְהֵרָּ ה, בִּ מְהֵרָּ רוֹב, בִּ קָּ מֵינוּ בְּ יָּ נֵה. בְּ נֵה, אֵל בְּ רוֹב, אֵל בְּ קָּ יתְךָּ בְּ נֵה בֵּ  .בְּ

חוּר הוּא דוֹל הוּא, בָּּ רוֹב, גָּּ קָּ יתוֹ בְּ גוּל הוּא יִבְנֶה בֵּ ה. דָּּ מְהֵרָּ ה, בִּ מְהֵרָּ רוֹב, בִּ קָּ מֵינוּ בְּ יָּ נֵה. בְּ נֵה, אֵל בְּ נֵה , אֵל בְּ בְּ

רוֹב קָּ יתְךָּ בְּ  .בֵּ
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דוּר הוּא תִיק הוּא, הָּ אי הוּא, וָּ רוֹב, זַכַּ קָּ יתוֹ בְּ סִיד הוּא יִבְנֶה בֵּ מְהֵרָּ . חָּ ה, הבִּ מְהֵרָּ רוֹב, בִּ קָּ מֵינוּ בְּ יָּ נֵה. בְּ אֵל , אֵל בְּ

נֵה רוֹב, בְּ קָּ יתְךָּ בְּ נֵה בֵּ  .בְּ

הוֹר הוּא חִיד הוּא, טָּ יר הוּא, יָּ בִּ רוֹב, לָּמוּד הוּא, כַּ קָּ יתוֹ בְּ ה. מֶלֶךְ הוּא יִבְנֶה בֵּ מְהֵרָּ ה, בִּ מְהֵרָּ רוֹב, בִּ קָּ מֵינוּ בְּ יָּ . בְּ

נֵה נֵה, אֵל בְּ רוֹבבְּ , אֵל בְּ קָּ יתְךָּ בְּ  .נֵה בֵּ

א הוּא יב הוּא, נוֹרָּ רוֹב, פּוֹדֶה הוּא, עִזוּּז הוּא, סַגִּ קָּ יתוֹ בְּ ה. צַדִיק הוּא יִבְנֶה בֵּ מְהֵרָּ ה, בִּ מְהֵרָּ רוֹב, בִּ קָּ מֵינוּ בְּ יָּ . בְּ

נֵה נֵה, אֵל בְּ רוֹב, אֵל בְּ קָּ יתְךָּ בְּ נֵה בֵּ  .בְּ

דוֹש  הוּא י הוּא, רַחוּם הוּא, קָּּ דַּ ַ רוֹב, ש  קָּ יתוֹ בְּ יף הוּא יִבְנֶה בֵּ קִּ ה. תַּ מְהֵרָּ ה, בִּ מְהֵרָּ רוֹב, בִּ קָּ מֵינוּ בְּ יָּ נֵה. בְּ אֵל , אֵל בְּ

נֵה רוֹב, בְּ קָּ יתְךָּ בְּ נֵה בֵּ  .בְּ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ד מִי יוֹדֵעַ  ד אֲנִי יוֹדֵעַ , אֶחָּ ד אֱלהֵֹינוּ . אֶחָּ אֶחָּ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ  :ש 

Echad mi yode’a? Echad ani yode’a: echad 

Eloheinu shebashamayim u’va’aretz.

 

Who Knows One? I know one! One is our God 

in heaven and earth. 

Wer kennt eins? Ich kenne eins. Einzig ist 

unser Gott im Himmel und auf Erden. 

 

נַיִם מִי יוֹדֵעַ  נַיִם אֲנִי יוֹדֵ  ,ש ְ רִית. עַ ש ְ נֵי לֻחוֹת הַבְּ . ש ְ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ ד אֱלהֵֹינוּ ש   :אֶחָּ

Shnayim mi yode’a? Shnayim ani yode’a: shnai 

luchot habrit, echad Eloheinu shebashamayim 

u’va’aretz. 

Who knows two? I know two! Two are the 

tablets of the covenant; One is our God in 

heaven and earth.  

Wer kennt zwei? Ich kenne zwei. Zwei sind die 

Tafeln des Bundes. Eins ist unser Gott im 

Himmel und auf Erden. 
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ה מִי יוֹדֵעַ  לש ָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ , ש ְ לש ָּ בוֹת .ש ְ ה אָּ לש ָּ , ש ְ

רִית נֵי לחֻוֹת הַבְּ מַיִם וּ , ש ְ ָּ ש ּ בַּ ֶ ד אֱלהֵֹינוּ ש  רֶץאֶחָּ אָּ  :בָּ

Shloshah mi yode’a? Shloshah ani yode’a: 

shloshah avot, shnai luchot habrit, echad 

Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows three? I know three! Three are 

the fathers of Israel; Two are the tablets of the 

covenant; One is our God in heaven and earth. 

Wer kennt drei? Ich kenne drei. Drei sind die 

Väter. Zwei sind die Tafeln des Bundes. Eins ist 

unser Gott im Himmel und auf Erden. 

 

ע מִי יוֹדֵעַ  ע אֲנִי יוֹדֵעַ , אַרְבַּ הוֹת .אַרְבַּ ע אִמָּ , אַרְבַּ

בוֹת ה אָּ לש ָּ רִית, ש ְ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ד אֱלהֵֹינוּ , ש ְ אֶחָּ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ  :ש 

Arba mi yode’a? Arba ani yode’a: arba imahot, 

shloshah avot, shnai luchot habrit, echad 

Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows four? I know four! Four are the 

mothers of Israel; Three are the fathers of 

Israel; Two are the tablets of the covenant; 

One is our God in heaven and earth.  

Wer kennt vier? Ich kenne vier. Vier sind die 

Mütter. Drei sind die Väter. Zwei sind die 

Tafeln des Bundes. Eins ist unser Gott im 

Himmel und auf Erden. 

 

ה  ָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ , מִי יוֹדֵעַ חֲמִש ּ ָּ י  .חֲמִש ּ ֵ ה חומְּש  ָּ חֲמִש ּ

ה הוֹת, תוֹרָּ ע אִמָּ בוֹת, אַרְבַּ ה אָּ לש ָּ נֵי לֻחוֹת , ש ְ ש ְ

רִית רֶץ, הַבְּ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ ד אֱלהֵֹינוּ ש   :אֶחָּ

 

Chamishah mi yode’a? Chamishah ani yode’a: 

chamishah chumshei Torah, arba imahot, 

shloshah avot, shnai luchot habrit, echad 

Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows five? I know five! Five are the 

books of the Torah; Four are the mothers of 

Israel; Three are the fathers of Israel; Two are 

the tablets of the covenant; One is our God in 

heaven and earth.  

Wer kennt fünf? Ich kenne fünf. Fünf sind die 

Bücher der Tora. Vier sind die Mütter. Drei 

sind die Väter. Zwei sind die Tafeln des 

Bundes. Eins ist unser Gott im Himmel und auf 

Erden. 

 

ה מִי יוֹדֵעַ  ָּ ש ּ ה אֲנִי , ש ִ ָּ ש ּ ה .יוֹדֵעַ ש ִ נָּ ה סִדְרֵי מִש ְ ָּ ש ּ , ש ִ

ה י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  הוֹת, חֲמִש ָּ ע אִמָּ ה , אַרְבַּ לש ָּ ש ְ

בוֹת רִית, אָּ נֵי לֻחוֹת הַבְּ מַיִם , ש ְ ָּ ש ּ בַּ ֶ ד אֱלהֵֹינוּ ש  אֶחָּ

רֶץ אָּ  :וּבָּ

 

Shishah mi yode’a? Shishah ani yode’a: 

shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei 

Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai 

luchot habrit, echad Eloheinu shebashamayim 

u’va’aretz. 

Who knows six? I know six! Six are the orders 

of the Mishnah; Five are the books of the 

Torah; Four are the mothers of Israel; Three 

are the fathers of Israel; Two are the tablets of 

the covenant; One is our God in heaven and 

earth. 

Wer kennt sechs? Ich kenne sechs. Sechs sind 

die Ordnungen der Mischna. Fünf sind die 

Bücher der Tora. Vier sind die Mütter. Drei 

sind die Väter. Zwei sind die Tafeln des 

Bundes. Eins ist unser Gott im Himmel und auf 

Erden. 

 

ה מִי יוֹדֵעַ  בְעָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ , ש ִ בְעָּ ה יְמֵי  .ש ִ בְעָּ ש ִ

א תָּּ בַּ ַ ה, ש  נָּ ה סִדְרֵי מִש ְ ָּ ש ּ ה, ש ִ י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  , חֲמִש ָּ

הוֹת ע אִמָּ בוֹת, אַרְבַּ ה אָּ לש ָּ רִית, ש ְ נֵי לֻחוֹת הַבְּ , ש ְ

ד אֱלהֵֹינוּ  רֶץ אֶחָּ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ  :ש 

Shiv’ah mi yode’a? Shiv’ah ani yode’a: shiv’ah yimei 

shabbata, shishah sidrei mishnah, chamishah 

chumshei Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai 

luchot habrit, echad Eloheinu shebashamayim 

u’va’aretz. 
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Who knows seven? I know seven! Seven are 

the days of the week; Six are the orders of the 

Mishnah; Five are the books of the Torah; 

Four are the mothers of Israel; Three are the 

fathers of Israel; Two are the tablets of the 

covenant; One is our God in heaven and earth. 

 

 Wer kennt sieben? Ich kenne sieben. Sieben 

sind die Wochentage. Sechs sind die 

Ordnungen der Mischna. Fünf sind die Bücher 

der Tora. Vier sind die Mütter. Drei sind die 

Väter. Zwei sind die Tafeln des Bundes. Eins ist 

unser Gott im Himmel und auf Erden. 

 

ה מִי יוֹדֵעַ  מוֹנָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ , ש ְ מוֹנָּ ה יְמֵי  .ש ְ מוֹנָּ ש ְ

א, מִילָּה תָּּ בַּ ַ ה יְמֵי ש  בְעָּ ה, ש ִ נָּ ה סִדְרֵי מִש ְ ָּ ש ּ , ש ִ

ה י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  הוֹת, חֲמִש ָּ ע אִמָּ ה , אַרְבַּ לש ָּ ש ְ

בוֹת רִית, אָּ נֵי לֻחוֹת הַבְּ מַיִם , ש ְ ָּ ש ּ בַּ ֶ ד אֱלהֵֹינוּ ש  אֶחָּ

אָּ   :רֶץוּבָּ

 

Shmonah mi yode’a? Shmonah ani yode’a: 

shmonah yimei milah, shiv’ah yimei shabbata, 

shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei 

Torah, arba imahot, shloshah avot, 

shnailuchot habrit, echad Eloheinu 

shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows eight? I know eight! Eight are the 

days to circumcision; Seven are the days of 

the week; Six are the orders of the Mishnah; 

Five are the books of the Torah; Four are the 

mothers of Israel; Three are the fathers of 

Israel; Two are the tablets of the covenant; 

One is our God in heaven and earth.  

Wer kennt acht? Ich kenne acht. Acht sind die 

Tage für die Beschneidung. Sieben sind die 

Wochentage. Sechs sind die Ordnungen der 

Mischna. Fünf sind die Bücher der Tora. Vier 

sind die Mütter. Drei sind die Väter. Zwei sind 

die Tafeln des Bundes. Eins ist unser Gott im 

Himmel und auf Erden. 

 

ה מִי יוֹדֵעַ  עָּ ש ְ ה אֲנִי יוֹדֵעַ , תִּ עָּ ש ְ ה יַרְחֵי  .תִּ עָּ ש ְ תִּ

ה ה יְמֵי מִילָּה, לֵדָּ מוֹנָּ א, ש ְ תָּּ בַּ ַ ה יְמֵי ש  בְעָּ ה , ש ִ ָּ ש ּ ש ִ

ה נָּ ה, סִדְרֵי מִש ְ י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  הוֹתאַרְבַּ , חֲמִש ָּ , ע אִמָּ

בוֹת ה אָּ לש ָּ רִית, ש ְ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ד אֱלהֵֹינוּ , ש ְ אֶחָּ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ  :ש 

 

Tishah mi yode’a? Tishah ani yode’a: tishah 

yarchai laidah, shmonah yimei milah, shiv’ah 

yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, 

chamishah chumshei Torah, arba imahot, 

shloshah avot, shnai luchot habrit, echad 

Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows nine? I know nine! Nine are the 

months to childbirth; Eight are the days to 

circumcision; Seven are the days of the week; 

Six are the orders of the Mishnah; Five are the 

books of the Torah; Four are the mothers of 

Israel; Three are the fathers of Israel; Two are 

the tablets of the covenant; One is our God in 

heaven and earth.  

Wer kennt neun? Ich kenne neun. Neun sind 

die Monate der Geburt. Acht sind die Tage für 

die Beschneidung. Sieben sind die 

Wochentage. Sechs sind die Ordnungen der 

Mischna. Fünf sind die Bücher der Tora. Vier 

sind die Mütter. Drei sind die Väter. Zwei sind 

die Tafeln des Bundes. Eins ist unser Gott im 

Himmel und auf Erden. 
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ה מִי יוֹדֵעַ  רָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ , עֲש ָּ רָּ א .עֲש ָּ רַיָּ ה דִבְּ רָּ , עֲש ָּ

ה ה יַרְחֵי לֵדָּ עָּ ש ְ ה, תִּ ה יְמֵי מִילָּ מוֹנָּ ה יְמֵי , ש ְ בְעָּ ש ִ

א תָּּ בַּ ַ ה, ש  נָּ ה סִדְרֵי מִש ְ ָּ ש ּ ה, ש ִ י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  , חֲמִש ָּ

הוֹת ע אִמָּ בוֹת, אַרְבַּ ה אָּ לש ָּ נֵי לֻחוֹת הַבְּ , ש ְ , רִיתש ְ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ ד אֱלהֵֹינוּ ש   :אֶחָּ

 

 

Asarah mi yode’a? Asarah ani yode’a: asarah 

dibraiya, tishah yarchai laidah, shmonah yimei 

milah, shiv’ah yimei shabbata, shishah sidrei 

mishnah, chamishah chumshei Torah, arba 

imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, 

echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows ten? I know ten! Ten are the 

commandments; Nine are the months to 

childbirth; Eight are the days to circumcision; 

Seven are the days of the week; Six are the 

orders of the Mishnah; Five are the books of 

the Torah; Four are the mothers of Israel; 

Three are the fathers of Israel; Two are the 

tablets of the covenant; One is our God in 

heaven and earth.  

Wer kennt zehn? Ich kenne zehn. Zehn sind 

die Gebote. Neun sind die Monate bis zur 

Geburt. Acht sind die Tage bis zur. 

Beschneidung. Sieben sind die Wochentage. 

Sechs sind die Ordnungen der Mischna. Fünf 

sind die Bücher der Tora. Vier sind die Mütter. 

Drei sind die Väter. Zwei sind die Tafeln des 

Bundes. Eins ist unser Gott im Himmel und auf 

Erden. 

ר מִי יוֹדֵעַ  ש ָּ ר אֲנִי יוֹדֵעַ , אַחַד עָּ ש ָּ אַחַד  .אַחַד עָּ

א ר כּוֹכְבַיָּּ ש ָּ א, עָּ רַיָּ ה דִבְּ רָּ ה, עֲש ָּ ה יַרְחֵי לֵדָּ עָּ ש ְ , תִּ

ה יְמֵי מִילָּה מוֹנָּ א, ש ְ תָּּ בַּ ַ ה יְמֵי ש  בְעָּ ה סִדְרֵי , ש ִ ָּ ש ּ ש ִ

ה נָּ ה, מִש ְ י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  הוֹת, חֲמִש ָּ ע אִמָּ  ,אַרְבַּ

בוֹת ה אָּ לש ָּ רִית, ש ְ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ד אֱלהֵֹינוּ , ש ְ אֶחָּ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ  :ש 

 

Echad asar mi yode’a? Echad asar ani yode’a: 

echad asar kochvaya, asarah dibraiya, tishah 

yarchai laidah, shmonah yimei milah, shiv’ah 

yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, 

chamishah chumshei Torah, arba imahot, 

shloshah avot, shnai luchot habrit, echad 

Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows eleven? I know eleven! Eleven are 

the stars in Joseph's dream; Ten are the 

commandments; Nine are the months to 

childbirth; Eight are the days to circumcision; 

Seven are the days of the week; Six are the 

orders of the Mishnah; Five are the books of 

the Torah; Four are the mothers of Israel; 

Three are the fathers of Israel; Two are the 

tablets of the covenant; One is our God in 

heaven and earth.  

Wer kennt elf? Ich kenne elf. Elf sind die 

Sterne [in Josephs Traum]. Zehn sind die 

Gebote. Neun sind die Monate bis zur Geburt. 

Acht sind die Tage bis zur Beschneidung. 

Sieben sind die Wochentage. Sechs sind die 

Ordnungen der Mischna. Fünf sind die Bücher 

der Tora. Vier sind die Mütter. Drei sind die 

Väter. Zwei sind die Tafeln des Bundes. Eins ist 

unser Gott im Himmel und auf Erden. 

 

ר מִי יוֹדֵעַ  ש ָּ נֵים עָּ ר אֲנִי יוֹדֵעַ , ש ְ ש ָּ נֵים עָּ נֵים  .ש ְ ש ְ

א בְטַיָּ ר ש ִ ש ָּ ר כּ , עָּ ש ָּ אאַחַד עָּ א, וֹכְבַיָּּ רַיָּ ה דִבְּ רָּ , עֲש ָּ

ה ה יַרְחֵי לֵדָּ עָּ ש ְ ה, תִּ ה יְמֵי מִילָּ מוֹנָּ ה יְמֵי , ש ְ בְעָּ ש ִ

א תָּּ בַּ ַ ה, ש  נָּ ה סִדְרֵי מִש ְ ָּ ש ּ ה, ש ִ י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  , חֲמִש ָּ

הוֹת ע אִמָּ בוֹת, אַרְבַּ ה אָּ לש ָּ רִית, ש ְ נֵי לֻחוֹת הַבְּ , ש ְ

מַיִם ָּ ש ּ בַּ ֶ ד אֱלהֵֹינוּ ש  רֶץ אֶחָּ אָּ  :וּבָּ

Shnaim asar mi yode’a? Shnaim asar ani yode’a: 

shnaim asar shivtaiya, echad asar kochvaya, 

asarah dibraiya, tishah yarchai laidah, shmonah 

yimei milah, shiv’ah yimei shabbata, shishah sidrei 

mishnah, chamishah chumshei Torah, arba imahot, 

shloshah avot, shnai luchot habrit, echad Eloheinu 

shebashamayim u’va’aretz. 
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Who knows twelve? I know twelve! Twelve 

are the tribes of Israel; Eleven are the stars in 

Joseph's dream; Ten are the commandments; 

Nine are the months to childbirth; Eight are 

the days to circumcision; Seven are the days 

of the week; Six are the orders of the 

Mishnah; Five are the books of the Torah; 

Four are the mothers of Israel; Three are the 

fathers of Israel; Two are the tablets of the 

covenant; One is our God in heaven and earth. 

 Wer kennt zwölf? Ich kenne zwölf. Zwölf sind 

die Stämme.Israels. Elf sind die Sterne (in 

Josephs Traum) Zehn sind die Gebote. Neun 

sind die Monate bis zur Geburt. Acht sind die 

Tage bis zur Beschneidung. Sieben sind die 

Wochentage. Sechs sind die Ordnungen der 

Mischna. Fünf sind die Bücher der Tora. Vier 

sind die Mütter. Drei sind die Väter. Zwei sind 

die Tafeln des Bundes. Eins ist unser Gott im 

Himmel und auf Erden. 

 

ר מִי יוֹדֵעַ  ש ָּ ה עָּ לש ָּ ר אֲנִי יוֹדֵעַ , ש ְ ש ָּ ה עָּ לש ָּ  .ש ְ

א יָּ ר מִדַּ ש ָּ ה עָּ לש ָּ א. ש ְ בְטַיָּ ר ש ִ ש ָּ נֵים עָּ אַחַד , ש ְ

א ר כּוֹכְבַיָּּ ש ָּ א, עָּ רַיָּ ה דִבְּ רָּ ה, עֲש ָּ ה יַרְחֵי לֵדָּ עָּ ש ְ , תִּ

ה יְמֵי מִילָּה מוֹנָּ א, ש ְ תָּּ בַּ ַ ה יְמֵי ש  בְעָּ ה סִדְרֵי , ש ִ ָּ ש ּ ש ִ

ה נָּ ה, מִש ְ י תוֹרָּ ֵ ה חוּמְש  הוֹת, חֲמִש ָּ ע אִמָּ , אַרְבַּ

בוֹת ה אָּ לש ָּ נֵי לֻחוֹת, ש ְ רִית ש ְ ד אֱלהֵֹינוּ , הַבְּ אֶחָּ

רֶץ אָּ מַיִם וּבָּ ָּ ש ּ בַּ ֶ  :ש 

 

Shloshah asar mi yode’a? Shloshah asar ani 

yode’a: shloshah asar midaiya, shnaim asar 

shivtaiya, echad asar kochvaya, asarah 

dibraiya, tishah yarchai laidah, shmonah yimei 

milah, shiv’ah yimei shabbata, shishah sidrei 

mishnah, chamishah chumshei Torah, arba 

imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, 

echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 

Who knows thirteen? I know thirteen! 

Thirteen are the attributes of God; Twelve are 

the tribes of Israel; Eleven are the stars in 

Joseph's dream; Ten are the commandments; 

Nine are the months to childbirth; Eight are 

the days to circumcision; Seven are the days 

of the week; Six are the orders of the 

Mishnah; Five are the books of the Torah; 

Four are the mothers of Israel; Three are athe 

fathers of Israel; Two are the tablets of the 

covenant; One is our God in heaven and earth. 

Wer kennt dreizehn? Ich kenne dreizehn. 

Dreizehn sind die Eigenschaften Gottes. Zwölf 

sind die Stämme.Israels. Elf sind die Sterne. 

Zehn sind die Gebote. Neun sind die Monate 

bis.zur. Geburt. Acht sind die Tage bis zur 

Beschneidung. Sieben sind die Wochentage. 

Sechs sind die Ordnungen der Mischna. Fünf 

sind die Bücher der Tora. Vier sind die Mütter. 

Drei sind die Väter. Zwei sind die Tafeln des 

Bundes. Eins ist unser Gott im Himmel und auf 

Erden. 
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דְיָּא א, חַד גַּ דְיָּ  .Chad gadya, chad gadya חַד גַּ

One little goat, one little goat. Ein Lämmchen, ein Lämmchen 

 

תְרֵי זוּזֵי א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ א, דְּ דְיָּ א, חַד גַּ דְיָּ  D’zabin aba bitrei zuzei, chad gadya, chad .חַד גַּ

gadya.

 

That Father bought for two zuzim, One little 

goat, one little goat. 

Es kaufte mein Vater für zwei Gulden, ein 

Lämmchen, ein Lämmchen. 

 

א ש   תָּ אוְאָּ ה לְגַדְיָּ כְלָּ א וְאָּ תְרֵי , וּנְרָּ א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ דְּ

א, זוּזֵי דְיָּ א, חַד גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

V’ata shunra v’achlah l’gadya, d’zabin aba 

bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya.

Then came a cat and ate the goat, That Father 

bought for two zuzim, One little goat, one 

little goat. 

Dann kam eine Katze und ass das Lämmchen, 

dass der Vater für zwei Gulden kaufte, ein 

Lämmchen, ein Lämmchen. 

 

א וּנְרָּ ךְ לְש  ש ַ א וְנָּ א כַלְבָּּ תָּ א, וְאָּ ה לְגַדְיָּ כְלָּ אָּ ין , דְּ זַבִּ דְּ

א בִּ  א, תְרֵי זוּזֵיאַבָּּ דְיָּ א, חַד גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

V’ata chalba v’nashach l’shunrah, d’achlah 

l’gadya,d’zabin aba bitrei zuzei, chad gadya, 

chad gadya. 

Then came a dog and bit the cat, that ate the 

goat, That Father bought for two zuzim, One 

little goat, one little goat. 

Dann kam ein Hund und biss die Katze, die das 

Lämmchen ass, dass der Vater für zwei Gulden 

kaufte, ein Lämmchen, ein Lämmchen. 

 

א ה לְכַלְבָּּ א וְהִכָּּ א חוּטְרָּ תָּ א, וְאָּ וּנְרָּ ךְ לְש  ש ַ נָּ , דְּ

א ה לְגַדְיָּ כְלָּ אָּ תְרֵי, דְּ א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ א, יזוּזֵ  דְּ דְיָּ , חַד גַּ

א דְיָּ  .חַד גַּ

V’ata chutra v’hika l’chalba, d’nashach 

l’shunrah, d’achlah l’gadya, d’zabin aba bitrei 

zuzei, chad gadya, chad gadya. 

Then came a stick and beat the dog, that bit 

the cat, that ate the goat, That Father bought 

for two zuzim, One little goat, one little goat.  

Dann kam ein Stock und schlug den Hund, der 

die Katze biss, die das Lämmchen ass, dass der 

Vater für zwei Gulden kaufte, ein 

Lämmchen,ein Lämmchen. 
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א רַף לְחוטְּרָּ א וְש ָּ א נוּרָּ תָּ א, וְאָּ ה לְכַלְבָּּ הִכָּּ ךְ , דְּ ַ ש  נָּ דְּ

א וּנְרָּ כְלָּה לְגַדְ , לְש  אָּ אדְּ תְרֵי זוזֵּי, יָּ א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ חַד , דְּ

א דְיָּ א, גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

V’ata nura v’saraf l’chutra, d’hikah l’chalba, 

d’nashach l’shunrah, d’achlah l’gadya, d’zabin 

aba bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya. 

Then came fire and burnt the stick, that beat 

the dog, that bit the cat, that ate the goat, 

That Father bought for two zuzim, One little 

goat, one little goat.  

Dann kam ein.Feuer und verbrannte den 

Stock, der den Hund schlug, der die Katze biss, 

die das Lämmchen ass, dass der Vater für zwei 

Gulden kaufte, ein Lämmchen, ein Lämmchen. 

 

א ה לְנוּרָּ בָּ א וְכָּ א מַיָּ תָּ רַף לְחוטְּרָּ , וְאָּ ש ָּ א, אדְּ ה לְכַלְבָּּ הִכָּּ א, דְּ וּנְרָּ ךְ לְש  ש ַ נָּ א, דְּ ה לְגַדְיָּ כְלָּ אָּ תְרֵי זוּזֵי, דְּ א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ , דְּ

א דְיָּ א, חַד גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

V’ata maya v’chava l’nura, d’saraf l’chutra, d’hikah l’chalba, d’nashach l’shunrah, d’achlah l’gadya, 

d’zabin aba bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya. 

Then came water and quenched the fire, that burnt the stick, that beat the dog, that bit the cat, that 

ate the goat, That Father bought for two zuzim, One little goat, one little goat.  

Dann kam Wasser und löschte das Feuer, das den Stock verbrannte, der den Hund schlug, der die 

Katze biss, die das Lämmchen ass, dass der Vater für zwei Gulden kaufte, ein Lämmchen, ein 

Lämmchen. 

 

ה לְמַיָּא תָּ א וְש ָּ א תוֹרָּ תָּ א, וְאָּ ה לְנוּרָּ בָּ כָּ רַף , דְּ ש ָּ דְּ

א א, לְחוּטְרָּ ה לְכַלְבָּּ הִכָּּ א, דְּ וּנְרָּ ךְ לְש  ש ַ נָּ כְלָּה , דְּ אָּ דְּ

א תְרֵי זוּזֵי, לְגַדְיָּ א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ א, דְּ דְיָּ א, חַד גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

 

V’ata tora v’shatah l’maya, d’chava l’nura, 

d’saraf l’chutra, d’hikah l’chalba, d’nashach 

l’shunrah, d’achlah l’gadya, d’zabin aba bitrei 

zuzei, chad gadya, chad gadya. 

Then came the ox and drank the water, that 

quenched the fire, that burnt the stick, that 

beat the dog, that bit the cat, that ate the 

goat, That Father bought for two zuzim, One 

little goat, one little goat. 

  

Dann kam der Ochse und trank das Wasser, 

das das Feuer löschte, das den Stock 

verbrannte, der den Hund schlug, der die 

Katze biss, die das Lämmchen ass, dass der 

Vater für zwei Gulden kaufte, ein Lämmchen, 

ein Lämmchen. 

 

 

א חַט לְתוֹרָּ וֹחֵט וְש ָּ א הַש  תָּ א, וְאָּ ה לְמַיָּ תָּ ָּ ש ּ ה , דְּ בָּ כָּ דְּ

א א, לְנוּרָּ רַף לְחוּטְרָּ ש ָּ הִכָּּ , דְּ אדְּ ךְ , ה לְכַלְבָּּ ש ַ נָּ דְּ

א וּנְרָּ א, לְש  ה לְגַדְיָּ כְלָּ אָּ תְרֵי זוזֵּי, דְּ א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ חַד , דְּ

א דְיָּ א, גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

 

V’ata hashocheit v’shachat l’tora, d’shata 

l’maya, d’chava l’nura, d’saraf l’chutra, 

d’hikah l’chalba, d’nashach l’shunrah, d’achlah 

l’gadya, d’zabin aba bitrei zuzei, chad gadya, 

chad gadya. 

Then came the butcher and slaughtered the 

ox, that drank the water, that quenched the 

fire, that burnt the stick, that beat the dog, 

that bit the cat, that ate the goat, That Father 

bought for two zuzim, One little goat, one 

little goat.  

Dann kam der Metzger und schlachtete den 

Ochsen, der das Wasser trank, der das Feuer 

löschte, der den Stock verbrannte, der den 

Hund schlug, der die Katze biss, die das 

Lämmchen ass, dass der Vater für zwei Gulden 

kaufte, ein Lämmchen, ein Lämmchen. 
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וֹחֵט חַט לְש  וֶת וְש ָּ ךְ הַמָּּ א מַלְאָּ תָּ א, וְאָּ חַט לְתוֹרָּ ש ָּ , דְּ

א ה לְמַיָּ תָּ ָּ ש ּ א, דְּ ה לְנוּרָּ בָּ כָּ א, דְּ רַף לְחוּטְרָּ ש ָּ ה , דְּ הִכָּּ דְּ

א א, לְכַלְבָּּ וּנְרָּ ךְ לְש  ש ַ נָּ א, דְּ ה לְגַדְיָּ כְלָּ אָּ א דְּ , דְּ ין אַבָּּ זַבִּ

תְרֵי זוזֵּי א, בִּ דְיָּ א, חַד גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

 

V’ata malach hamavet v’shachat l’shocheit, 

d’shachat l’tora, d’shata l’maya, d’chava 

l’nura, d’saraf l’chutra, d’hikah l’chalba, 

d’nashach l’shunrah, d’achlah l’gadya, d’zabin 

aba bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya. 

Then came the Angel of Death and killed the 

butcher, that slaughtered the ox, that drank 

the water, that quenched the fire, that burnt 

the stick, that beat the dog, that bit the cat, 

that ate the goat, That Father bought for two 

zuzim, One little goat, one little goat.  

 

Dann kam der Engel des Todes und tötete den 

Metzger, der den Ochsen schlachtete, der das 

Wasser trank, der das Feuer löschte, der den 

Stock verbrannte, der den Hund schlug, der 

die Katze biss, die das Lämmchen ass, dass der 

Vater für zwei Gulden.kaufte, ein Lämmchen, 

ein Lämmchen. 

 

וֶת חַט לְמַלְאַךְ הַמָּּ רוּךְ הוּא וְש ָּ דוֹש  בָּּ א הַקָּּ תָּ , וְאָּ

וֹחֵט חַט לְש  ש ָּ א, דְּ חַט לְתוֹרָּ ש ָּ א, דְּ ה לְמַיָּ תָּ ָּ ש ּ , דְּ

א ה לְנוּרָּ בָּ כָּ א, דְּ רַף לְחוּטְרָּ ש ָּ א, דְּ ה לְכַלְבָּּ הִכָּּ , דְּ

א וּנְרָּ ךְ לְש  ש ַ נָּ א, דְּ ה לְגַדְיָּ כְלָּ אָּ תְרֵי , דְּ א בִּ ין אַבָּּ זַבִּ דְּ

א, זוּזֵי דְיָּ א, חַד גַּ דְיָּ  .חַד גַּ

 

V’ata Hakodesh Baruch Hu v’shachat l’malach 

hamavet, d’shachat l’shocheit, d’shachat 

l’tora, d’shata l’maya, d’chava l’nura, d’saraf 

l’chutra, d’hikah l’chalba, d’nashach l’shunrah, 

d’achlah l’gadya, d’zabin aba bitrei zuzei, chad 

gadya, chad gadya.  

Then came the Holy One, Blessed be He and 

slew the the Angel of Death, that killed the 

butcher, that slaughtered the ox, that drank 

the water, that quenched the fire, that burnt 

the stick, that beat the dog, that bit the cat, 

that ate the goat, That Father bought for two 

zuzim, One little goat, one little goat. 

 

Dann kam der Heilige, gesegnet sei er und 

tötete den Engel des Todes, der den Metzger 

tötete, der den Ochsen schlachtete, der das 

Wasser trank, der das Feuer löschte, der den 

Stock verbrannte, der den Hund schlug, der 

die Katze biss, die das Lämmlein ass, dass der 

Vater für zwei Gulden kaufte, ein Lämmchen, 

ein Lämmchen. 
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